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ACTOS LEGISLATIVOS Y OTROS INSTRUMENTOS 
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TERCERA PARTE 

 

COOPERACIÓN POLICIAL Y JUDICIAL EN MATERIA PENAL 

 

 

TÍTULO I 

 

DISPOSICIONES GENERALES 

 

 

ARTÍCULO 522 

 

Objetivo 

 

1. El objetivo de la presente parte es prever la cooperación policial y judicial entre, por un lado, 

los Estados miembros y las instituciones, órganos y organismos de la Unión y, por otro, el Reino 

Unido, en relación con la prevención, la investigación, la detección y el enjuiciamiento de 

infracciones penales, así como la prevención y lucha contra el blanqueo de capitales y la 

financiación del terrorismo. 

 

2. La presente parte solo se aplicará a la cooperación policial y judicial en materia penal que 

tenga lugar exclusivamente entre el Reino Unido, por una parte, y la Unión y los Estados miembros, 

por otra. No se aplicará a situaciones que surjan entre los Estados miembros, o entre los Estados 

miembros y las instituciones, órganos y organismos de la Unión, ni a las actividades de las 

autoridades responsables de salvaguardar la seguridad nacional cuando actúan en dicho ámbito. 
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ARTÍCULO 523 

 

Definiciones 

 

A efectos de la presente parte, se entenderá por: 

 

a) «tercer país»: un país distinto de un Estado miembro o del Reino Unido; 

 

b) «categorías especiales de datos personales»: datos personales que revelen el origen étnico o 

racial, las opiniones políticas, las convicciones religiosas o filosóficas, o la afiliación sindical, 

datos genéticos, datos biométricos tratados con el objetivo de identificar de manera unívoca a 

una persona física, datos relativos a la salud o datos relativos a la vida sexual o la orientación 

sexual de una persona física; 

 

c) «datos genéticos»: todos los datos personales relativos a las características genéticas de una 

persona que hayan sido heredadas o adquiridas, que proporcionen una información única 

sobre la fisiología o la salud de esa persona, obtenidos en particular del análisis de una 

muestra biológica de la persona de que se trate; 

 

d) «datos biométricos»: datos personales obtenidos a partir de un tratamiento técnico específico, 

relativos a las características físicas, fisiológicas o conductuales de una persona física que 

permitan o confirmen la identificación única de tal persona, como imágenes faciales o datos 

dactiloscópicos; 
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e) «tratamiento»: cualquier operación o conjunto de operaciones realizadas sobre datos 

personales o conjuntos de datos personales, ya sea por procedimientos automatizados o no, 

como la recogida, registro, organización, estructuración, conservación, adaptación o 

modificación, extracción, consulta, utilización, revelación por transmisión, difusión o 

cualquier otra forma de habilitación de acceso, cotejo o interconexión, limitación, supresión o 

destrucción; 

 

f) «violación de la seguridad de los datos personales»: toda violación de la seguridad que 

ocasione la destrucción, pérdida o alteración accidental o ilícita de datos personales 

transmitidos, conservados o tratados de otra forma, o la revelación o acceso no autorizados a 

tales datos; 

 

g) «fichero»: todo conjunto estructurado de datos personales, accesibles con arreglo a criterios 

determinados, ya sea centralizado, descentralizado o repartido de forma funcional o 

geográfica; 

 

h) «Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial»: comité con ese nombre 

establecido por el artículo 8. 
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ARTÍCULO 524 

 

Protección de los derechos humanos y las libertades fundamentales 

 

1. La cooperación prevista en la presente parte se basa en la larga tradición de respeto de las 

Partes y los Estados miembros por la democracia, el Estado de Derecho y la protección de los 

derechos y libertades fundamentales de las personas, en particular los establecidos en la Declaración 

Universal de Derechos Humanos y el Convenio Europeo de Derechos Humanos, así como en la 

importancia de aplicar plenamente los derechos y libertades de este Convenio a nivel nacional. 

 

2. Ninguna de las disposiciones de la presente parte modifica la obligación de respetar los 

derechos fundamentales y los principios jurídicos reflejados, en particular, en el Convenio Europeo 

de Derechos Humanos y, en el caso de la Unión y sus Estados miembros, en la Carta de los 

Derechos Fundamentales de la Unión Europea. 

 

 

ARTÍCULO 525 

 

Protección de datos personales 

 

1. La cooperación prevista en la presente parte se basa en el compromiso histórico de las Partes 

de garantizar un alto nivel de protección de los datos personales. 
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2. A fin de reflejar dicho alto nivel de protección, las Partes garantizarán que los datos 

personales tratados en virtud de la presente parte estén sujetos a salvaguardias efectivas en los 

respectivos regímenes de protección de datos de las Partes, y en concreto que: 

 

a) los datos personales se traten de manera leal y lícita, de conformidad con los principios de 

minimización de los datos, limitación de la finalidad, exactitud y limitación del plazo de 

conservación; 

 

b) solo se permita el tratamiento de las categorías especiales de datos personales en la medida 

necesaria y con las garantías adecuadas adaptadas a los riesgos específicos del tratamiento; 

 

c) exista un nivel de seguridad adecuado al riesgo del tratamiento a través de medidas técnicas y 

organizativas pertinentes, en particular en lo que respecta al tratamiento de categorías 

especiales de datos personales; 

 

d) se confieran a los interesados derechos exigibles de acceso, rectificación y supresión, sin 

perjuicio de las posibles restricciones establecidas por la ley que constituyan medidas 

necesarias y proporcionadas en una sociedad democrática para proteger importantes objetivos 

de interés público; 

 

e) en caso de violación de la seguridad de los datos que suponga un riesgo para los derechos y 

libertades de las personas físicas, tal violación se notifique sin demora indebida a la autoridad 

de control competente; cuando sea probable que la violación entrañe un alto riesgo para los 

derechos y libertades de las personas físicas, se notifique también a los interesados, sin 

perjuicio de las posibles restricciones establecidas por la ley que constituyan medidas 

necesarias y proporcionadas en una sociedad democrática para proteger objetivos importantes 

de interés público; 
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f) las transferencias ulteriores de datos a un tercer país solo se permitan con sujeción a las 

condiciones y salvaguardias adecuadas para la transferencia que garanticen que no se 

comprometa el nivel de protección; 

 

g) la supervisión del cumplimiento de las salvaguardias de protección de datos y de su aplicación 

estén garantizadas por autoridades independientes; y 

 

h) se confieran a los interesados derechos exigibles a obtener una reparación administrativa y 

judicial efectiva en caso de que se hayan violado las salvaguardias de protección de datos. 

 

3. El Reino Unido, por una parte, y la Unión, también en nombre de los Estados miembros, por 

otra, informarán al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial sobre las autoridades 

de control responsables de supervisar la aplicación y garantizar el cumplimiento de las normas de 

protección de datos aplicables a la cooperación en virtud de la presente parte. Las autoridades de 

control cooperarán a fin de garantizar el cumplimiento de lo dispuesto en la presente parte. 

 

4. Las disposiciones sobre protección de datos personales establecidas en la presente parte se 

aplicarán al tratamiento total o parcialmente automatizado de datos personales, así como al 

tratamiento no automatizado de datos personales contenidos o destinados a ser incluidos en un 

fichero. 

 

5. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de la aplicación de cualquier disposición 

específica de la presente parte relativa al tratamiento de datos personales. 
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ARTÍCULO 526 

 

Ámbito de la cooperación cuando un Estado miembro ya no participa 

en las medidas análogas en virtud del Derecho de la Unión 

 

1. El presente artículo se aplicará si un Estado miembro deja de participar en las disposiciones 

del Derecho de la Unión relativas a la cooperación policial y judicial en asuntos penales análogas a 

las disposiciones pertinentes de la presente parte, o de gozar de sus derechos en virtud de ellas. 

 

2. El Reino Unido podrá notificar por escrito a la Unión su intención de dejar de aplicar las 

disposiciones pertinentes de la presente parte en relación con dicho Estado miembro. 

 

3. La notificación efectuada con arreglo al apartado 2 entrará en vigor en la fecha especificada 

en ella, que no será anterior a la fecha en que el Estado miembro deje de participar en las 

disposiciones del Derecho de la Unión contempladas en el apartado 1 o de gozar de sus derechos en 

virtud de ellas. 

 

4. Si el Reino Unido notifica en virtud del presente artículo su intención de dejar de aplicar las 

disposiciones pertinentes de la presente parte, el Comité Especializado en Cooperación Policial y 

Judicial se reunirá a fin de determinar las medidas que son necesarias para garantizar que se 

concluya de manera adecuada la cooperación iniciada en virtud de la presente parte que se vea 

afectada por el cese de la aplicación. En cualquier caso, en lo que respecta a todos los datos 

personales obtenidos a través de la cooperación en virtud de las disposiciones pertinentes de la 

presente parte antes de que dejen de aplicarse, las Partes garantizarán que se mantenga el nivel de 

protección con arreglo al cual los datos personales fueron transferidos después de que el cese surta 

efecto. 
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5. La Unión notificará por escrito al Reino Unido por vía diplomática la fecha en que el Estado 

miembro reanudará su participación en las disposiciones del Derecho de la Unión en cuestión o el 

goce de sus derechos en virtud de tales disposiciones. La aplicación de las disposiciones pertinentes 

de la presente parte se restablecerá en dicha fecha o, si es posterior, el primer día del mes siguiente 

a la fecha de dicha notificación. 

 

6. A fin de facilitar la aplicación del presente artículo, la Unión informará al Reino Unido 

cuando un Estado miembro deje de participar en las disposiciones del Derecho de la Unión relativas 

a la cooperación policial y judicial análogas en asuntos penales a las disposiciones pertinentes de la 

presente parte, o de gozar de sus derechos en virtud de ellas. 

 

 

TÍTULO II 

 

INTERCAMBIO DE DATOS DE ADN, IMPRESIONES DACTILARES 

Y MATRICULACIÓN DE VEHÍCULOS 

 

 

ARTÍCULO 527 

 

Objetivo 

 

El presente título tiene como objetivo establecer una cooperación recíproca entre las autoridades 

policiales competentes del Reino Unido, por una parte, y los Estados miembros, por otra, sobre la 

transferencia automática de perfiles de ADN, datos dactiloscópicos y datos de matriculación de 

determinados vehículos nacionales. 

 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 9 

ARTÍCULO 528 

 

Definiciones 

 

A efectos de lo dispuesto en el presente título, se entenderá por: 

 

a) «autoridad policial competente»: una autoridad nacional policial, aduanera u otra, autorizada 

según el Derecho interno a detectar, prevenir e investigar infracciones o actividades delictivas 

y a ejercer la autoridad y adoptar medidas coercitivas en el contexto de tales actividades; las 

agencias, órganos u otras unidades que traten especialmente cuestiones de seguridad nacional 

no son autoridades policiales competentes a los efectos del presente título; 

 

b) «consulta» y «comparación»: a tenor de los artículos 530, 531, 534 y 539, los procedimientos 

mediante los cuales se establece si existe una coincidencia entre, respectivamente, los datos 

de ADN o los datos dactiloscópicos que hayan sido comunicados por un Estado y los datos 

de ADN o los datos dactiloscópicos almacenados en bases de datos de uno, de varios o de 

todos los demás Estados; 

 

c) «consulta automatizada»: a tenor del artículo 537, un procedimiento de acceso en línea para la 

consulta de las bases de datos de uno, de varios o de todos los demás Estados; 

 

d) «parte no codificante del ADN»: las regiones cromosómicas sin expresión genética, es decir, 

aquellas de cuya capacidad para determinar alguna propiedad funcional del organismo no se 

tiene constancia; 
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e) «perfil de ADN»: un código alfabético o numérico que representa un conjunto de 

características identificativas de la parte no codificante de una muestra de ADN humano 

analizada, es decir, la estructura molecular específica en las diversas posiciones de ADN 

(loci); 

 

f) «índice de referencia de ADN»: un perfil de ADN y un número de referencia; los índices de 

referencia de ADN contendrán exclusivamente perfiles de ADN obtenidos a partir de la parte 

no codificante del ADN y un número de referencia; los índices de referencia de ADN no 

contendrán datos que permitan identificar directamente al interesado; los índices de referencia 

de ADN que no se atribuyan a ninguna persona física (perfiles de ADN no identificados) 

deberán poder reconocerse como tales; 

 

g) «perfil de ADN de referencia»: el perfil de ADN de una persona identificada; 

 

h) «perfil de ADN no identificado»: el perfil de ADN obtenido a partir de vestigios obtenidos en 

el curso de la investigación de un delito y perteneciente a una persona aún no identificada; 

 

i) «nota»: la marca que un Estado miembro añade a un perfil de ADN en su base de datos 

nacional que indica que ha habido una coincidencia con ese perfil de ADN a raíz de una 

consulta o comparación realizada por otro Estado miembro; 

 

j) «datos dactiloscópicos»: imágenes de impresiones dactilares o imágenes de impresiones 

dactilares latentes, impresiones palmares o impresiones palmares latentes, y las plantillas de 

tales imágenes (codificación de las minucias), cuando están almacenadas y organizadas en 

una base de datos automatizada; 
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k) «índices de referencia dactiloscópicos»: datos dactiloscópicos y un número de referencia; los 

índices de referencia dactiloscópicos no contendrán datos que permitan identificar 

directamente al interesado; los índices de referencia dactiloscópicos que no se atribuyan a 

ninguna persona física (datos dactiloscópicos no identificados) deberán poder reconocerse 

como tales; 

 

l) «datos de matriculación de vehículos»: el conjunto de datos especificados en el capítulo 3 del 

anexo 39; 

 

m) «caso concreto»: a tenor del artículo 530, apartado 1, segunda frase, el artículo 534, 

apartado 1, segunda frase, y el artículo 537, apartado 1, un único expediente de investigación 

o enjuiciamiento; si el expediente contiene más de un perfil de ADN o más de un dato 

dactiloscópico o de matriculación de un vehículo, todos ellos podrán transmitirse juntos como 

una sola solicitud de consulta; 

 

n) «actividad de laboratorio»: cualquier medida adoptada en un laboratorio al localizar y recoger 

huellas sobre elementos, así como realizar, analizar e interpretar las pruebas forenses relativas 

a perfiles de ADN y datos dactiloscópicos, con el fin de aportar dictámenes de expertos o de 

intercambiar pruebas forenses; 

 

o) «resultados de las actividades de laboratorio»: cualquier resultado analítico e interpretación 

directamente asociada; 

 

p) «proveedor de servicios forenses»: cualquier organismo, público o privado, que lleve a cabo 

actividades de laboratorio a petición de las autoridades policiales y judiciales competentes; 

 

q) «organismo nacional de acreditación»: el único organismo de un Estado miembro con 

potestad pública para llevar a cabo acreditaciones. 
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ARTÍCULO 529 

 

Creación de ficheros nacionales de análisis del ADN 

 

1. Los Estados miembros crearán y mantendrán ficheros nacionales de análisis del ADN para la 

investigación de delitos. 

 

2. A efectos de la aplicación del presente título, los Estados garantizarán la disponibilidad de 

índices de referencia de ADN de sus ficheros nacionales de análisis del ADN a que se refiere el 

apartado 1. 

 

3. Los Estados declararán los ficheros nacionales de análisis de ADN a los que se refieren los 

artículos 529 a 532, 535, 536 y 539 y las condiciones para la consulta automatizada a que se refiere 

el artículo 530, apartado 1. 

 

 

ARTÍCULO 530 

 

Consulta automatizada de perfiles de ADN 

 

1. Los Estados permitirán que los puntos de contacto nacionales de otros Estados a que se refiere 

el artículo 535 tengan acceso, para los fines de la persecución de delitos, a los índices de referencia 

de ADN de sus ficheros de análisis del ADN, lo que incluirá el derecho a consultarlos de manera 

automatizada mediante la comparación de perfiles de ADN. Las consultas solo podrán realizarse 

para casos concretos y con arreglo al Derecho interno del Estado requirente. 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 13 

2. Si en el curso de una consulta automatizada se comprueba la concordancia entre un perfil 

de ADN transmitido y perfiles de ADN almacenados en el fichero consultado del Estado requerido, 

este enviará de forma automatizada al punto de contacto nacional del Estado requirente el índice de 

referencia del ADN con el que se haya producido la concordancia. Si no se puede encontrar ninguna 

coincidencia, se notificará de forma automática. 

 

 

ARTÍCULO 531 

 

Comparación automatizada de perfiles de ADN 

 

1. Para la investigación de infracciones penales, los Estados, a través de sus puntos de contacto 

nacionales, compararán los perfiles de ADN de sus perfiles de ADN no identificados con todos los 

perfiles de ADN de otros datos de referencia de los ficheros nacionales de análisis del ADN, de 

conformidad con disposiciones prácticas aceptadas de común acuerdo entre los Estados interesados. 

La transmisión y la comparación de perfiles se efectuarán de forma automatizada. La transmisión 

para fines de comparación de los perfiles de ADN no identificados únicamente tendrá lugar en los 

casos en que se prevea esa transmisión en el Derecho interno del Estado requirente. 

 

2. Si en el curso de la comparación efectuada con arreglo al apartado 1, un Estado comprueba 

que algún perfil de ADN transmitido coincide con alguno de los existentes en sus ficheros de 

análisis del ADN, comunicará sin demora al punto de contacto nacional del otro Estado cuáles son 

los índices de referencia respecto de los cuales se ha encontrado la concordancia. 
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ARTÍCULO 532 

 

Obtención de material genético y transmisión de perfiles de ADN 

 

Cuando en el curso de una investigación o proceso penal no se disponga del perfil de ADN de una 

persona determinada que se encuentre en el territorio de un Estado requerido, este último deberá 

prestar asistencia judicial mediante la obtención y el análisis de material genético de dicha persona 

y la transmisión del perfil de ADN resultante al Estado requirente, siempre que: 

 

a) el Estado requirente especifique el fin para el que se requiere; 

 

b) el Estado requirente presente una orden o declaración de investigación de la autoridad 

competente, exigible con arreglo a su Derecho interno, de la que se desprenda que se 

cumplirían los requisitos para la obtención y análisis de material genético si esa persona 

concreta se encontrara en el territorio del Estado requirente; y 

 

c) se cumplan los requisitos para la obtención y análisis de material genético y para la 

transmisión del perfil de ADN obtenido con arreglo al Derecho del Estado requerido. 
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ARTÍCULO 533 

 

Datos dactiloscópicos 

 

A efectos de la aplicación del presente título, los Estados garantizarán la disponibilidad de índices 

de referencia dactiloscópicos del archivo de los sistemas automáticos de identificación dactilar 

nacionales creados para la prevención y persecución de delitos. 

 

 

ARTÍCULO 534 

 

Consulta automatizada de datos dactiloscópicos 

 

1. Los Estados permitirán que los puntos de contacto nacionales de otros Estados a que se refiere 

el artículo 535 tengan acceso, para los fines de prevención y persecución de delitos, a los índices de 

referencia de sus sistemas automáticos de identificación dactilar creados para estos fines, lo que 

incluirá el derecho a consultarlos de manera automatizada mediante la comparación de datos 

dactiloscópicos. Las consultas solo podrán realizarse para casos concretos y con arreglo al Derecho 

interno del Estado requirente. 

 

2. La confirmación de una concordancia entre un dato dactiloscópico y un índice de referencia 

del Estado requerido será efectuada por el punto de contacto nacional del Estado requirente a partir 

de la transmisión automatizada de los índices de referencia que sean necesarios para una 

coincidencia clara. 

 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 16 

ARTÍCULO 535 

 

Puntos de contacto nacionales 

 

1. A los efectos de la transmisión de los datos a que se refieren los artículos 530, 531 y 534, los 

Estados designarán puntos de contacto nacionales. 

 

2. Con respecto a los Estados miembros, los puntos de contacto nacionales designados para un 

intercambio análogo de datos dentro de la Unión se considerarán puntos de contacto nacionales a 

los efectos del presente título. 

 

3. Las competencias de los puntos de contacto nacionales se regirán por el Derecho interno que 

les sea aplicable. 

 

 

ARTÍCULO 536 

 

Transmisión de otros datos personales y de otras informaciones 

 

Si el procedimiento a que se refieren los artículos 530, 531 y 534 muestra una correspondencia 

entre perfiles de ADN o datos dactiloscópicos, la transmisión de otros datos personales disponibles 

y de otra información relativa a los datos de referencia se regirá por el Derecho interno, incluidas 

las normas de asistencia jurídica del Estado requerido, sin perjuicio de lo dispuesto en el 

artículo 539, apartado 1. 
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ARTÍCULO 537 

 

Consulta automatizada de datos procedentes de los registros de matriculación de vehículos 

 

1. Los Estados permitirán que los puntos de contacto nacionales de otros Estados a que se refiere 

el apartado 2, para los fines de la prevención y persecución de infracciones penales y de la 

persecución de infracciones de otro tipo que sean competencia de los tribunales o del Ministerio 

Fiscal del Estado requirente, y para el mantenimiento del orden público, tengan acceso a los 

siguientes datos nacionales de matriculación de vehículos, con derecho a consultarlos de forma 

automatizada en casos concretos: 

 

a) datos de los propietarios o usuarios; y 

 

b) datos de los vehículos. 

 

2. Las consultas podrán realizarse únicamente en virtud del apartado 1 con un número de 

bastidor completo o una matrícula completa y de conformidad con el Derecho interno del Estado 

requirente. 

 

3. A efectos de las transmisiones de datos a que se refiere el apartado 1, cada Estado designará 

un punto de contacto nacional que recibirá las solicitudes de otros Estados. Las competencias de los 

puntos de contacto nacionales se regirán por el Derecho interno que les sea aplicable. 
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ARTÍCULO 538 

 

Acreditación de proveedores de servicios forenses que llevan a cabo actividades de laboratorio 

 

1. Los Estados garantizarán que un organismo nacional de acreditación acredite que los 

proveedores de servicios forenses que llevan a cabo actividades de laboratorio cumplen la 

norma EN ISO/IEC 17025. 

 

2. Cada Estado garantizará que sus autoridades responsables de la prevención, la detección y la 

investigación de infracciones penales reconozcan a los resultados de los proveedores acreditados de 

servicios forenses que llevan a cabo actividades de laboratorio en otros Estados la misma fiabilidad 

que la de los resultados de los proveedores de servicios forenses nacionales que llevan a cabo 

actividades de laboratorio acreditados con arreglo a la norma EN ISO/IEC 17025. 

 

3. Las autoridades policiales competentes del Reino Unido no realizarán consultas ni 

comparaciones automatizadas con arreglo a los artículos 530, 531 y 534 antes de que el Reino 

Unido haya implantado y aplicado las medidas a que se refiere el apartado 1 del presente artículo. 

 

4. Los apartados 1 y 2 no afectarán a las normas nacionales relativas a la evaluación judicial de 

pruebas. 

 

5. El Reino Unido comunicará al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial el 

texto de las principales disposiciones adoptadas para implantar y aplicar las disposiciones del 

presente artículo. 
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ARTÍCULO 539 

 

Medidas de aplicación 

 

1. A efectos del presente título, los Estados pondrán todas las categorías de datos a disposición 

de las autoridades policiales competentes de otros Estados para su consulta y comparación en las 

mismas condiciones que aquellas en las que estén disponibles para su consulta y comparación por 

parte de las autoridades policiales competentes nacionales. Los Estados facilitarán otros datos 

personales y otras informaciones disponibles relacionados con los índices de referencia 

mencionados en el artículo 536 a las autoridades policiales competentes de otros Estados para los 

fines incluidos en el presente título en las mismas condiciones en las que los facilitarían a las 

autoridades nacionales. 

 

2. A fin de aplicar los procedimientos a que se refieren los artículos 530, 531, 534 y 537, se 

establecen especificaciones técnicas y de procedimiento en el anexo 39. 

 

3. Las declaraciones efectuadas por los Estados miembros en relación con las 

Decisiones 2008/615/JAI1 y 2008/616/JAI2 del Consejo se aplicarán también a las relaciones entre 

los Estados miembros y el Reino Unido. 

 

 

                                                 

1 Decisión 2008/615/JAI del Consejo, de 23 de junio de 2008, sobre la profundización de la 

cooperación transfronteriza, en particular en materia de lucha contra el terrorismo y la 

delincuencia transfronteriza (DOUE L 210 de 6.8.2008, p. 1). 
2 Decisión 2008/616/JAI del Consejo, de 23 de junio de 2008, relativa a la ejecución de la 

Decisión 2008/615/JAI sobre la profundización de la cooperación transfronteriza, en 

particular en materia de lucha contra el terrorismo y la delincuencia transfronteriza 

(DOUE L 210 de 6.8.2008, p. 12). 
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ARTÍCULO 540 

 

Evaluación ex ante 

 

1. A fin de verificar si el Reino Unido ha cumplido las condiciones establecidas en el 

artículo 539 y en el anexo 39, se realizará una visita de evaluación y un ensayo piloto, en la medida 

en que lo exija el anexo 39, de conformidad con las condiciones y disposiciones prácticas 

convenidas con el Reino Unido. En cualquier caso, se realizará un ensayo piloto en relación con la 

consulta de datos con arreglo al artículo 537. 

 

2. Sobre la base de un informe de evaluación global sobre la visita de evaluación y, en su caso, 

sobre el ensayo piloto a que se refiere el apartado 1, la Unión fijará la fecha o fechas a partir de las 

cuales los datos personales podrán ser transmitidos por los Estados miembros al Reino Unido con 

arreglo al presente título. 

 

3. A la espera del resultado de la evaluación a que se refiere el apartado 1, a partir de la fecha de 

entrada en vigor del presente Acuerdo, los Estados miembros podrán facilitar al Reino Unido los 

datos personales a que se refieren los artículos 530, 531, 534 y 536 hasta la fecha o fechas 

determinadas por la Unión de conformidad con el apartado 2 del presente artículo, pero no más de 

nueve meses después de la entrada en vigor del presente Acuerdo. El Comité Especializado en 

Cooperación Policial y Judicial podrá prorrogar una vez este período por un máximo de nueve 

meses. 
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ARTÍCULO 541 

 

Suspensión e inaplicación 

 

1. En caso de que la Unión considere necesario modificar el presente título debido a que la 

legislación de la Unión relativa al asunto que rige el presente título se haya modificado 

sustancialmente o se esté modificando sustancialmente, podrá notificarlo al Reino Unido en 

consecuencia con vistas a acordar una modificación oficial del presente Acuerdo en lo que respecta 

al presente título. Tras la notificación, las Partes iniciarán consultas. 

 

2. Si, en el plazo de nueve meses a partir de dicha notificación, las Partes no han acordado la 

modificación del presente título, la Unión podrá decidir suspender la aplicación del presente título o 

de alguna de sus disposiciones durante un período de hasta nueve meses. Antes de la finalización de 

ese período, las Partes podrán acordar una extensión de la suspensión durante un período adicional 

de hasta nueve meses. Si al final del período de suspensión las Partes no han acordado la 

modificación del presente título, las disposiciones suspendidas dejarán de aplicarse el primer día del 

mes siguiente a la expiración del período de suspensión, a menos que la Unión informe al Reino 

Unido de que ya no desea realizar ninguna modificación en el presente título. En ese caso, se 

restablecerán las disposiciones del presente título suspendidas. 
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3. En caso de que alguna de las disposiciones del presente título se suspenda de conformidad con 

el presente artículo, el Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial se reunirá a fin de 

determinar las medidas que es preciso adoptar para garantizar que se concluya de manera adecuada 

toda cooperación iniciada en virtud del presente título que se vea afectada por la suspensión. En 

cualquier caso, en lo que respecta a todos los datos personales obtenidos a través de la cooperación 

en virtud del presente título antes de que las disposiciones afectadas por la suspensión dejen de 

aplicarse provisionalmente, las Partes garantizarán que se mantenga el nivel de protección con 

arreglo al cual los datos personales fueron transmitidos después de que la suspensión surta efecto. 

 

 

TÍTULO III 

 

TRANSFERENCIA Y TRATAMIENTO DE LOS DATOS DEL REGISTRO 

DE NOMBRES DE LOS PASAJEROS 

 

 

ARTÍCULO 542 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. El presente título establece las normas en virtud de las cuales los datos del registro de 

nombres de los pasajeros pueden transferirse a las autoridades competentes del Reino Unido y estas 

pueden tratarlos y utilizarlos para vuelos entre la Unión y el Reino Unido, y expone las 

salvaguardias específicas a este respecto. 

 

2. El presente título se aplicará a las compañías aéreas que operen vuelos de pasajeros entre la 

Unión y el Reino Unido. 
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3. Se aplicará asimismo a las compañías que incorporan o almacenan datos en la Unión y operan 

vuelos de pasajeros con origen o destino en el Reino Unido. 

 

4. Este título también prevé la cooperación policial y judicial en materia penal entre el Reino 

Unido y la Unión en lo que respecta a los datos del PNR. 

 

 

ARTÍCULO 543 

 

Definiciones 

 

A efectos de lo dispuesto en el presente título, se entenderá por: 

 

a) «compañía aérea»: toda empresa de transporte aéreo que posea una licencia de explotación 

válida u otro permiso equivalente que le permita realizar el trasporte aéreo de pasajeros entre 

el Reino Unido y la Unión; 

 

b) «registro de nombres de los pasajeros» (PNR): una relación de los requisitos de viaje 

impuestos a cada pasajero, que incluye toda la información necesaria para el tratamiento y el 

control de las reservas por parte de las compañías aéreas que las realizan y participan en el 

sistema PNR, por cada viaje reservado por una persona o en su nombre, ya estén contenidos 

en sistemas de reservas, en sistemas de control de salidas utilizados para embarcar a los 

pasajeros en el vuelo o en sistemas equivalentes que posean las mismas funcionalidades; en 

concreto, tal y como se utilizan en el presente título, los datos del PNR constan de los 

elementos que figuran en el anexo 40; 
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c) «autoridad competente del Reino Unido»: la autoridad del Reino Unido responsable de la 

recepción y el tratamiento de datos del PNR en virtud del presente Acuerdo; si el Reino Unido 

tiene más de una autoridad competente, proporcionará una ventana única de datos de 

pasajeros que permita a las compañías aéreas transferir datos del PNR a un único punto de 

entrada de transmisión de datos y designará un punto de contacto único a efectos de la 

recepción y presentación de solicitudes con arreglo al artículo 546; 

 

d) «Unidades de Información sobre los Pasajeros» (UIP): las unidades establecidas o designadas 

por los Estados miembros encargadas de la recepción y el tratamiento de los datos del PNR; 

 

e) «terrorismo»: cualquier delito enumerado en el anexo 45; 

 

f) «delito grave»: cualquier infracción que sea punible con una pena o una medida de seguridad 

privativas de libertad de una duración máxima no inferior a tres años con arreglo al Derecho 

interno del Reino Unido. 

 

 

ARTÍCULO 544 

 

Fines del uso de los datos del PNR 

 

1. El Reino Unido garantizará que los datos del PNR recibidos con arreglo al presente título se 

traten estrictamente con el fin de prevenir, detectar, investigar y enjuiciar el terrorismo o los delitos 

graves y con el fin de garantizar la supervisión del tratamiento de los datos del PNR en las 

condiciones establecidas en el presente Acuerdo. 
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2. En casos excepcionales, la autoridad competente del Reino Unido podrá tratar los datos 

del PNR cuando sea necesario para la protección de los intereses vitales de las personas físicas, 

tales como: 

 

a) riesgo de muerte o de heridas graves; o 

 

b) riesgo significativo para la salud pública, en particular según lo señalado por normas 

internacionalmente reconocidas. 

 

3. La autoridad competente del Reino Unido podrá también tratar datos del PNR caso por caso 

cuando un órgano jurisdiccional o tribunal administrativo del Reino Unido obligue a revelar datos 

pertinentes del PNR en el marco de un procedimiento directamente relacionado con uno de los fines 

recogidos en el apartado 1. 

 

 

ARTÍCULO 545 

 

Garantía del suministro de los datos del PNR 

 

1. La Unión garantizará que no se impida a las compañías aéreas transferir datos del PNR a las 

autoridades competentes del Reino Unido en virtud del presente título. 

 

2. La Unión garantizará que las compañías aéreas puedan transferir datos del PNR a la autoridad 

competente del Reino Unido a través de agentes autorizados que actúen en nombre y bajo la 

responsabilidad de una compañía aérea, de conformidad con el presente título. 
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3. El Reino Unido no podrá pedir a las compañías aéreas que suministren elementos de los datos 

del PNR distintos de los que la compañía aérea haya recogido o conservado para realizar reservas. 

 

4. El Reino Unido eliminará a su recepción cualquier dato transferido por una compañía aérea 

con arreglo al presente título si el elemento de los datos en cuestión no está enumerado en el 

anexo 40. 

 

 

ARTÍCULO 546 

 

Cooperación policial y judicial 

 

1. La autoridad competente del Reino Unido transmitirá a Europol o Eurojust, en el ámbito de 

sus respectivos mandatos, o con las UIP de los Estados miembros, toda la información analítica 

pertinente y adecuada que incluya datos del PNR lo antes posible en casos específicos cuando sea 

necesario para prevenir, detectar, investigar o enjuiciar el terrorismo o los delitos graves. 

 

2. A petición de Europol o Eurojust, en el marco de sus respectivos mandatos, o de la UIP de un 

Estado miembro, la autoridad competente del Reino Unido transmitirá los datos PNR, los resultados 

del tratamiento de dichos datos o la información analítica que contenga datos del PNR, en casos 

específicos cuando sea necesario para prevenir, detectar, investigar o enjuiciar el terrorismo o los 

delitos graves. 

 

3. Las UIP de los Estados miembros transmitirán a la autoridad competente del Reino Unido 

toda la información analítica pertinente y adecuada que contenga datos del PNR lo antes posible en 

casos específicos cuando sea necesario para prevenir, detectar, investigar o enjuiciar el terrorismo o 

los delitos graves. 
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4. A petición de la autoridad competente del Reino Unido, las UIP de los Estados miembros 

transmitirán los datos del PNR, los resultados del tratamiento de tales datos o la información 

analítica que contenga datos del PNR, en casos específicos cuando sea necesario para prevenir, 

detectar, investigar o enjuiciar el terrorismo o los delitos graves. 

 

5. Las Partes garantizarán que la información mencionada en los apartados 1 a 4 se transmita de 

conformidad con otros acuerdos y disposiciones en materia de aplicación de las leyes o de 

intercambio de información entre el Reino Unido y Europol, Eurojust, o cualquier Estado miembro 

pertinente. En particular, el intercambio de información con Europol en virtud del presente artículo 

tendrá lugar a través de la línea de comunicación segura establecida para el intercambio de 

información a través de Europol. 

 

6. La autoridad competente del Reino Unido y las UIP de los Estados miembros garantizarán 

que solo se transmita en virtud de los apartados 1 a 4 la cantidad mínima necesaria de datos 

del PNR. 

 

 

ARTÍCULO 547 

 

No discriminación 

 

El Reino Unido garantizará que las salvaguardias aplicables al tratamiento de los datos del PNR se 

apliquen a todas las personas físicas en condiciones de igualdad y sin discriminación ilícita. 
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ARTÍCULO 548 

 

Uso de categorías especiales de datos personales 

 

Queda prohibido en virtud del presente título todo tratamiento de categorías especiales de datos 

personales. Cuando los datos del PNR que se transfieren a la autoridad competente del Reino Unido 

incluyan categorías especiales de datos personales, la autoridad competente del Reino Unido 

suprimirá tales datos. 

 

 

ARTÍCULO 549 

 

Seguridad e integridad de los datos 

 

1. El Reino Unido aplicará medidas reguladoras, técnicas o de procedimiento para proteger los 

datos del PNR contra el acceso, el tratamiento o las pérdida accidentales, ilegales o no autorizados. 

 

2. El Reino Unido garantizará la verificación de la conformidad y la protección, seguridad, 

confidencialidad e integridad de los datos. A este respecto, el Reino Unido: 

 

a) aplicará procedimientos de cifrado, autorización y documentación de los datos del PNR; 

 

b) limitará el acceso a los datos del PNR a funcionarios autorizados; 

 

c) mantendrá los datos del PNR en un entorno físico seguro y protegido con controles de 

acceso; y 
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d) establecerá un mecanismo que garantice que las consultas de datos del PNR se realizan de 

manera coherente con el artículo 544. 

 

3. En caso de que se revelen o se acceda a los datos del PNR de una persona física sin 

autorización, el Reino Unido adoptará medidas para notificarlo a la persona física afectada, a fin de 

reducir el riesgo de daños y de adoptar medidas correctoras. 

 

4. La autoridad competente del Reino Unido informará sin demora al Comité Especializado en 

Cooperación Policial y Judicial de cualquier incidente importante de acceso, tratamiento o pérdida 

accidentales, ilegales o no autorizados de datos del PNR. 

 

5. El Reino Unido garantizarán que cualquier violación de la seguridad de los datos, y en 

particular aquella que resulte en una destrucción accidental o ilegal o en una pérdida accidental, 

alteración, revelación o acceso no autorizados o cualquier forma ilegal de tratamiento sea objeto de 

medidas correctoras efectivas y disuasorias que podrán incluir sanciones. 

 

 

ARTÍCULO 550 

 

Transparencia y notificación a los pasajeros 

 

1. La autoridad competente del Reino Unido publicará en su sitio web lo siguiente: 

 

a) una lista de la legislación que autorice la recogida de datos del PNR; 
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b) los fines de la recogida de datos del PNR; 

 

c) la forma de protección de los datos del PNR; 

 

d) la forma y la medida en que los datos del PNR se pueden revelar; 

 

e) la información en materia de derechos de acceso, corrección, notación y recurso; e 

 

f) información de contacto para las solicitudes de información. 

 

2. Las Partes colaborarán con las terceras partes interesadas, como la industria de la aviación y 

el transporte aéreo, para fomentar la transparencia en el momento de realizar las reservas respecto 

de la recogida, el tratamiento y el uso de datos del PNR, y sobre cómo solicitar el acceso, la 

corrección y el recurso. Las compañías aéreas facilitarán a los pasajeros información clara y 

pertinente en relación con la transferencia de datos del PNR en virtud del presente título, incluida la 

autoridad receptora, el objeto de la transferencia y el derecho a solicitar de la autoridad receptora el 

acceso a los datos personales del pasajero que han sido transferidos y su corrección. 
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3. Cuando los datos del PNR conservados de acuerdo con el artículo 552 se hayan utilizado 

conforme a las condiciones establecidas en el artículo 553 o se hayan revelado de conformidad con 

el artículo 555 o el artículo 556, el Reino Unido lo notificará a los pasajeros afectados por escrito, 

de forma individual y en un plazo razonable una vez que tal notificación no comprometa las 

investigaciones de las entidades públicas de que se trate, cuando la información de contacto del 

pasajero esté disponible o pueda recuperarse mediante un esfuerzo razonable. La notificación 

incluirá información sobre el modo en que la persona física afectada puede interponer un recurso 

administrativa o judicial. 

 

 

ARTÍCULO 551 

 

Tratamiento automático de los datos del PNR 

 

1. La autoridad competente del Reino Unido garantizará que cualquier tratamiento automático 

de los datos del PNR se base en modelos y criterios preestablecidos no discriminatorios, específicos 

y fiables que le permitan: 

 

a) llegar a resultados cuyo objetivo sean personas físicas que puedan estar bajo sospecha 

razonable de implicación o participación en terrorismo o delitos graves; o 

 

b) en circunstancias excepcionales, proteger los intereses vitales de cualquier persona física 

como establece el artículo 544, apartado 2. 
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2. La autoridad competente del Reino Unido garantizará que las bases de datos con las que se 

comparan los datos del PNR sean fiables, estén actualizadas y se limiten a las bases de datos que 

utiliza en relación a los fines establecidos en el artículo 544. 

 

3. El Reino Unido no tomará decisiones que afecten gravemente a una persona física únicamente 

en razón del tratamiento automático de los datos del PNR. 

 

 

ARTÍCULO 552 

 

Conservación de los datos del PNR 

 

1. El Reino Unido no podrá conservar los datos del PNR durante más de cinco años a partir de 

su fecha de recepción. 

 

2. A más tardar seis meses desde la transmisión de datos del PNR a que se refiere el apartado 1, 

todos los datos del PNR deberán despersonalizarse mediante el enmascaramiento de los siguientes 

elementos que podrían servir para identificar directamente al pasajero al que se refieren los datos 

del PNR o a cualquier otra persona física: 

 

a) nombres, incluidos los de otros pasajeros que figuran en el PNR y número de personas que 

figuran en el PNR que viajan juntas; 
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b) dirección, números de teléfono e información electrónica de contacto del pasajero, de las 

personas que realizan la reserva del vuelo para el pasajero, las personas a través de las cuales 

un pasajero pueda ser contactado y las personas a quien se informará en caso de emergencia; 

 

c) toda la información disponible sobre el pago y la facturación, cuando contenga información 

que pueda servir para identificar a una persona física; 

 

d) información sobre viajeros asiduos; 

 

e) otra información complementaria (OSI), información sobre servicios especiales (SSI) e 

información sobre servicios especiales solicitados (SSR), cuando incluyan información que 

permita identificar a una persona física; y 

 

f) cualquier información recogida en el sistema de información anticipada sobre los pasajeros 

(sistema API). 

 

3. La autoridad competente del Reino Unido solo podrá desenmascarar los datos del PNR si esto 

es necesario para llevar a cabo investigaciones con los fines establecidos en el artículo 544. Estos 

datos del PNR no enmascarados solo serán accesibles a un número limitado de funcionarios 

específicamente autorizados. 

 

4. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, el Reino Unido eliminará los datos de los pasajeros 

del PNR tras su salida del país, a menos que una evaluación de riesgos indique la necesidad de 

conservar tales datos. A fin de establecer esa necesidad, el Reino Unido determinará datos objetivos 

de los que pueda inferirse que determinados pasajeros suponen un riesgo en términos de lucha 

contra el terrorismo y los delitos graves. 
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5. A los efectos del apartado 4, a menos que se disponga de información sobre la fecha exacta de 

salida, la fecha de salida debería considerarse el último día del período máximo de estancia legal en 

el Reino Unido del pasajero de que se trate. 

 

6. El uso de los datos conservados en virtud del presente artículo está sujeto a las condiciones 

establecidas en el artículo 553. 

 

7. Un organismo administrativo independiente del Reino Unido evaluará anualmente el enfoque 

aplicado por la autoridad competente del Reino Unido en relación con la necesidad de conservar los 

datos del PNR con arreglo al apartado 4. 

 

8. No obstante lo dispuesto en los apartados 1, 2 y 4, el Reino Unido podrá conservar los datos 

del PNR necesarios para una determinada acción, revisión, investigación, medida de ejecución, 

procedimiento judicial, enjuiciamiento o ejecución de penas, hasta que concluya. 

 

9. El Reino Unido destruirá los datos del PNR cuando concluya el período de conservación de 

tales datos. 

 

10. El apartado 11 se aplicará debido a las circunstancias especiales que impiden al Reino Unido 

realizar los ajustes técnicos necesarios para transformar los sistemas de tratamiento del PNR que el 

Reino Unido gestionaba mientras el Derecho de la Unión le era aplicable en sistemas que 

permitirían suprimir los datos del PNR de conformidad con el apartado 4. 
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11. El Reino Unido podrá establecer excepciones a lo dispuesto en el apartado 4 con carácter 

temporal durante un período transitorio, cuya duración se establece en el apartado 13, en espera de 

que el Reino Unido aplique los ajustes técnicos lo antes posible. Durante el período transitorio, la 

autoridad competente del Reino Unido impedirá la utilización de los datos del PNR que deban 

suprimirse de conformidad con el apartado 4 mediante la aplicación de las siguientes salvaguardias 

adicionales a tales datos del PNR: 

 

a) los datos PNR solo serán accesibles a un número limitado de funcionarios autorizados y solo 

cuando sea necesario para determinar si los datos del PNR deben suprimirse de conformidad 

con el apartado 4; 

 

b) la solicitud de utilización de los datos del PNR se denegará en los casos en que los datos 

deban suprimirse de conformidad con el apartado 4, y no se concederá más acceso a tales 

datos cuando la documentación a que se refiere la letra d) del presente apartado indique que se 

ha denegado una solicitud de uso anterior; 

 

c) la supresión de los datos del PNR se efectuará lo antes posible con esfuerzos razonables, 

teniendo en cuenta las circunstancias especiales a que se refiere el apartado 10; y 

 

d) se documentará lo siguiente de conformidad con el artículo 554, y esa documentación se 

pondrá a disposición del organismo administrativo independiente a que se refiere el 

apartado 7 del presente artículo: 

 

i) toda solicitud de utilización de los datos del PNR; 
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ii) la fecha y hora del acceso a los datos del PNR con el fin de evaluar si la supresión de los 

datos del PNR era necesaria; 

 

iii) que la solicitud de utilización de los datos del PNR fue denegada sobre la base de que 

tales datos deberían haberse suprimido con arreglo al apartado 4, incluida la fecha y 

hora de la denegación; y 

 

iv) la fecha y hora de la supresión de los datos del PNR, de conformidad con la letra c) del 

presente apartado. 

 

12. El Reino Unido proporcionará al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial, 

nueve meses después de la entrada en vigor del presente Acuerdo y, de nuevo, un año más tarde si 

el período provisional se prorroga por otro año: 

 

a) un informe del organismo administrativo independiente a que se refiere el apartado 7 del 

presente artículo, que incluirá el dictamen de la autoridad de control del Reino Unido a que se 

refiere el artículo 525, apartado 3, sobre si las garantías previstas en el apartado 11 del 

presente artículo se han aplicado de una manera efectiva; y 

 

b) la evaluación del Reino Unido de si persisten las circunstancias especiales a que se refiere el 

apartado 10 del presente artículo, junto con una descripción de los esfuerzos realizados para 

transformar los sistemas de tratamiento del PNR del Reino Unido en sistemas que permitan 

suprimir los datos del PNR de conformidad con el apartado 4 del presente artículo. 
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13. El Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial se reunirá en el plazo de un año a 

partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo para examinar el informe y la evaluación 

previstos con arreglo el apartado 12. Cuando persistan las circunstancias especiales a que se refiere 

el apartado 10, el Consejo de Asociación prorrogará un año el período provisional a que se refiere el 

apartado 11. El Consejo de Asociación prorrogará el período provisional por un año más, en las 

mismas condiciones y siguiendo el mismo procedimiento que para la primera prórroga, cuando, 

además, se hayan realizado progresos sustanciales, aunque aún no haya sido posible transformar los 

sistemas de tratamiento del PNR del Reino Unido en sistemas que permitan suprimir los datos 

del PNR de conformidad con el apartado 4. 

 

14. Si el Reino Unido considera que la negativa del Consejo de Asociación a conceder cualquiera 

de esas prórrogas no está justificada, podrá suspender el presente título con un preaviso de un mes. 

 

15. En el tercer aniversario de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo dejarán de 

aplicarse los apartados 10 a 14. 
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ARTÍCULO 553 

 

Condiciones para el uso de los datos del PNR 

 

1. La autoridad competente del Reino Unido podrá usar los datos del PNR conservados de 

conformidad con el artículo 552 para fines distintos de la seguridad y los controles fronterizos, 

incluida cualquier revelación en virtud del artículo 555 y el artículo 556, únicamente cuando nuevas 

circunstancias basadas en motivos objetivos indiquen que los datos del PNR de uno o varios 

pasajeros podrían contribuir al logro de los objetivos establecidos en el artículo 544. 

 

2. El uso de los datos del PNR por parte de la autoridad competente del Reino Unido de 

conformidad con el apartado 1, estará sujeto a una revisión previa por parte de un órgano 

jurisdiccional o de un órgano administrativo independiente del Reino Unido, basada en una 

solicitud motivada de la autoridad competente del Reino Unido dentro del marco jurídico nacional 

de procedimientos para la prevención, detección o enjuiciamiento de delitos, con excepción de: 

 

a) casos de urgencia legítimamente establecida; o 

 

b) la verificación de la fiabilidad y actualidad de los modelos y criterios preestablecidos en los 

que se basa en tratamiento automático de los datos del PNR, o la definición de nuevos 

modelos y criterios para ese tratamiento. 
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ARTÍCULO 554 

 

Registro y documentación del tratamiento de los datos del PNR 

 

La autoridad competente del Reino Unido registrará y documentará todo tratamiento de datos 

del PNR. Solo utilizará tal registro o documentación para: 

 

a) controlar y verificar la legalidad del tratamiento de datos; 

 

b) garantizar adecuadamente la integridad de los datos; 

 

c) garantizar la seguridad del tratamiento de los datos; y 

 

d) garantizar la supervisión. 

 

 

ARTÍCULO 555 

 

Revelación en el Reino Unido 

 

1. La autoridad competente del Reino Unido no revelará datos del PNR a otras entidades 

públicas del Reino Unido a menos que se cumplan las siguientes condiciones: 

 

a) los datos del PNR se revelan a entidades públicas cuyas funciones están directamente 

relacionadas con los fines establecidos en el artículo 544; 
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b) los datos del PNR se revelan solamente caso por caso; 

 

c) la revelación de los datos del PNR es necesaria para los fines establecidos en el artículo 544; 

 

d) solo se revela la mínima cantidad posible de datos del PNR necesarios; 

 

e) las entidades públicas receptoras aplican a los PNR unas salvaguardias equivalentes o 

comparables a las previstas en el presente título; y 

 

f) las entidades públicas que reciben los datos no revelan los datos del PNR a otra entidad a 

menos que la revelación sea autorizada por la autoridad competente del Reino Unido, de 

conformidad con las condiciones establecidas en el presente apartado. 

 

2. Cuando se transmita información analítica que contenga datos del PNR obtenidos en virtud 

del presente título, se aplicarán las salvaguardias establecidas en el presente artículo. 
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ARTÍCULO 556 

 

Revelación fuera del Reino Unido 

 

1. El Reino Unido garantizará que su autoridad competente no divulgue datos del PNR a 

entidades públicas de terceros países a menos que se cumplan las siguientes condiciones: 

 

a) los datos del PNR se revelan a entidades públicas cuyas funciones están directamente 

relacionadas con los fines establecidos en el artículo 544; 

 

b) los datos del PNR se revelan solamente caso por caso; 

 

c) la revelación de los datos del PNR es necesaria para los fines establecidos en el artículo 544; 

 

d) solo se revela la mínima cantidad posible de datos del PNR necesarios; y 

 

e) el tercer país al que se revelan los datos del PNR, o bien ha celebrado un acuerdo con la 

Unión que establece la protección de los datos personales comparable al presente Acuerdo o 

está sujeto a una decisión de la Comisión Europea conforme al Derecho de la Unión, en la que 

se concluye que dicho tercer país garantiza un nivel adecuado de protección de los datos en el 

sentido del Derecho de la Unión. 
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2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, letra e), la autoridad competente del Reino Unido 

podrá transmitir datos del PNR a un tercer país si: 

 

a) el responsable de dicha autoridad, o un alto funcionario designado específicamente por el 

responsable, considera que la revelación es necesaria para la prevención e investigación de 

una amenaza grave e inminente para la seguridad pública o para proteger los intereses vitales 

de cualquier persona física; y 

 

b) el tercer país ofrece garantías por escrito, en virtud de una disposición, acuerdo u otro, de que 

la información se protegerá de conformidad con las salvaguardias aplicables en virtud del 

Derecho del Reino Unido al tratamiento de los datos del PNR recibidos de la Unión, incluidas 

las establecidas en el presente título. 

 

3. Una transferencia se documentará de conformidad con el apartado 2 del presente artículo. 

Dicha documentación se pondrá a disposición de la autoridad de control a que se refiere el 

artículo 525, apartado 3, incluida la fecha y hora de la transferencia, información sobre la autoridad 

receptora, la justificación de la transferencia y los datos del PNR transferidos. 

 

4. Si, de conformidad con el apartado 1 o 2, la autoridad competente del Reino Unido revela 

datos del PNR recogidos en virtud del presente título procedentes de un Estado miembro, la 

autoridad competente del Reino Unido notificará la revelación a las autoridades de ese Estado 

miembro a la mayor brevedad posible. El Reino Unido efectuará dicha notificación de conformidad 

con las disposiciones o acuerdos sobre aplicación de las leyes o intercambio de información entre el 

Reino Unido y ese Estado miembro. 
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5. Cuando se transmita información analítica que contenga datos del PNR obtenidos en virtud 

del presente título, se aplicarán las salvaguardias establecidas en el presente artículo. 

 

 

ARTÍCULO 557 

 

Método de transmisión 

 

Las compañías aéreas transmitirán los datos del PNR a la autoridad competente del Reino Unido 

exclusivamente mediante el método «push», un método por el cual las compañías aéreas transfieren 

datos del PNR a la base de datos de la autoridad competente del Reino Unido, y de acuerdo con los 

siguientes procedimientos que las compañías aéreas deben respetar, por medio de los cuales: 

 

a) transmitirán los datos del PNR por medios electrónicos de conformidad con los requisitos 

técnicos de la autoridad competente del Reino Unido o, en caso de fallo técnico, por cualquier 

otro medio apropiado que garantice un nivel adecuado de seguridad de los datos; 

 

b) transmitirán los datos del PNR mediante un formato de mensajería definido de común 

acuerdo; y 

 

c) transmitirán los datos del PNR de una forma segura utilizando los protocolos comunes según 

lo requiera la autoridad competente del Reino Unido. 
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ARTÍCULO 558 

 

Frecuencia de la transmisión 

 

1. La autoridad competente del Reino Unido requerirá a las compañías aéreas que transmitan los 

datos del PNR: 

 

a) inicialmente, no más de noventa y seis horas antes de la hora de salida programada del 

servicio de vuelo; y 

 

b) un máximo de cinco veces, según lo especificado por la autoridad competente del Reino 

Unido. 

 

2. La autoridad competente del Reino Unido permitirá a las compañías aéreas que limiten la 

transmisión a que se refiere el apartado 1, letra b), a actualizaciones de los datos del PNR 

transmitidos a que se refiere la letra a) de dicho apartado. 

 

3. La autoridad competente del Reino Unido informará a las compañías aéreas de las horas 

concretas de las transmisiones. 

 

4. En determinados casos en los que exista una indicación de que es preciso un acceso adicional 

para responder a una amenaza concreta relacionada con los fines establecidos en el artículo 544, la 

autoridad competente del Reino Unido podrá requerir a la compañía aérea que facilite los datos 

del PNR, antes, entre o después de las transmisiones programadas. En el ejercicio de esta facultad 

discrecional, la autoridad competente del Reino Unido actuará de forma razonable y proporcionada 

y utilizará el método de transmisión descrito en el artículo 557. 
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ARTÍCULO 559 

 

Cooperación 

 

La autoridad competente del Reino Unido y las UIP de los Estados miembros cooperarán para 

lograr la coherencia entre sus regímenes de tratamiento de datos del PNR de manera que se siga 

mejorando la seguridad de las personas del Reino Unido, de la Unión o de otro lugar. 

 

 

ARTÍCULO 560 

 

No exención 

 

Ninguna de las disposiciones del presente título podrá interpretarse de manera que exima de las 

obligaciones existentes entre el Reino Unido y los Estados miembros o terceros países de formular 

o responder a una solicitud en virtud de un instrumento de asistencia mutua. 

 

 

ARTÍCULO 561 

 

Consulta y revisión 

 

1. Las Partes se notificarán mutuamente cualquier medida que vaya a adoptarse que pueda 

afectar al presente título. 
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2. Cuando realicen revisiones conjuntas del presente título tal y como se recogen en el 

artículo 691, apartado 1, las Partes prestarán especial atención a la necesidad y proporcionalidad del 

tratamiento y conservación de los datos del PNR para cada uno de los fines establecidos en el 

artículo 544. Las revisiones conjuntas incluirán también el examen de cómo la autoridad 

competente del Reino Unido ha garantizado que los modelos, criterios y bases de datos 

preestablecidos a que se refiere el artículo 551 son fiables, pertinentes y actuales, teniendo en 

cuenta datos estadísticos. 

 

 

ARTÍCULO 562 

 

Suspensión de la cooperación en virtud del presente título 

 

1. En caso de que una de las Partes considere que la continuación de la aplicación del presente 

título ya no es adecuada, podrá notificar a la otra Parte en consecuencia su intención de suspender la 

aplicación del presente título. Tras la notificación, las Partes iniciarán consultas. 

 

2. Si, en el plazo de seis meses a partir de dicha notificación, las Partes no han llegado a una 

resolución, cualquiera de las Partes podrá decidir suspender la aplicación del presente título durante 

un período de hasta seis meses. Antes de que finalice dicho período, las Partes podrán acordar una 

extensión de la suspensión durante un período adicional de hasta seis meses. Si al final del período 

de suspensión las Partes no han alcanzado una resolución con respecto al presente título, este dejará 

de aplicarse el primer día del mes siguiente a la expiración del período de suspensión, a menos que 

la Parte notificante informe a la otra Parte de que desea retirar la notificación. En ese caso, se 

restablecerán las disposiciones del presente título. 
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3. En caso de suspensión del presente título de conformidad con el presente artículo, el Comité 

Especializado en Cooperación Policial y Judicial se reunirá a fin de determinar las medidas que 

deben adoptarse para garantizar que se concluya de manera adecuada la cooperación iniciada en 

virtud del presente título que se vea afectada por la suspensión. En cualquier caso, en lo que 

respecta a todos los datos personales obtenidos a través de la cooperación en virtud del presente 

título antes de que las disposiciones afectadas por la suspensión dejen de aplicarse 

provisionalmente, las Partes garantizarán que se mantenga el nivel de protección con arreglo al cual 

los datos personales fueron transmitidos después de que la suspensión surta efecto. 

 

 

TÍTULO IV 

 

COOPERACIÓN EN MATERIA DE INFORMACIÓN OPERATIVA 

 

 

ARTÍCULO 563 

 

Cooperación en materia de información operativa 

 

1. El presente título tiene como objetivo que las Partes garanticen que las autoridades 

competentes del Reino Unido y de los Estados miembros puedan, sin perjuicio de las condiciones 

de su Derecho interno y dentro del ámbito de sus competencias, y siempre que ello no esté previsto 

en otros títulos de la presente Parte, prestarse asistencia mutua facilitando información pertinente a 

efectos de: 

 

a) la prevención, investigación, detección y enjuiciamiento de infracciones penales; 
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b) la ejecución de sanciones penales; 

 

c) la protección frente a amenazas a la seguridad pública y su prevención; y 

 

d) la prevención y la lucha contra el blanqueo de dinero y la financiación del terrorismo. 

 

2. A efectos del presente título, por «autoridad competente» se entenderá toda autoridad nacional 

de policía, aduanas u otra autoridad competente con arreglo al Derecho interno para llevar a cabo 

actividades a los efectos establecidos en el apartado 1. 

 

3. La información, incluida la información sobre personas buscadas y desaparecidas, así como 

sobre objetos, podrá ser solicitada por una autoridad competente del Reino Unido o de un Estado 

miembro, o facilitada de manera espontánea a una autoridad competente del Reino Unido o de un 

Estado miembro. La información podrá facilitarse en respuesta a una solicitud o de forma 

espontánea, sin perjuicio de las condiciones del Derecho interno aplicable a la autoridad competente 

transmisora y dentro del ámbito de sus competencias. 

 

4. La información podrá solicitarse y facilitarse siempre que las condiciones del Derecho interno 

aplicable a la autoridad competente requirente o transmisora no establezcan que la solicitud o el 

suministro de información deba hacerse o transmitirse a través de las autoridades judiciales. 

 

5. En casos urgentes, la autoridad competente transmisora responderá a una solicitud, o facilitará 

información de manera espontánea, tan pronto como sea posible. 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 49 

6. Una autoridad competente del Estado requirente podrá, de conformidad con el Derecho 

interno pertinente, en el momento de presentar la solicitud o en un momento posterior, solicitar el 

consentimiento del Estado transmisor para que la información se utilice con fines probatorios en un 

procedimiento ante una autoridad judicial. El Estado transmisor podrá, en las condiciones 

establecidas en el título VIII y en las condiciones del Derecho interno que le sea aplicable, dar su 

consentimiento para que la información se utilice con fines probatorios ante una autoridad judicial 

del Estado requirente. Del mismo modo, cuando la información se facilite de manera espontánea, el 

Estado transmisor podrá dar su consentimiento para que la información se utilice con fines 

probatorios en un procedimiento ante una autoridad judicial del Estado receptor. Cuando no se dé el 

consentimiento con arreglo al presente apartado, la información recibida no se utilizará a efectos 

probatorios en un procedimiento ante una autoridad judicial. 

 

7. La autoridad competente que facilite la información podrá, con arreglo al Derecho interno 

pertinente, imponer condiciones para la utilización de la información facilitada. 

 

8. Las autoridades competentes podrán facilitar, en virtud del presente título, cualquier tipo de 

información que obre en su poder, sin perjuicio de las condiciones del Derecho interno que le sea 

aplicable y dentro del ámbito de sus competencias. Dicha información puede incluir información 

procedente de otras fuentes, únicamente si la transferencia ulterior de dicha información está 

permitida en el marco en el que fue obtenida por la autoridad competente transmisora. 

 

9. En virtud del presente título, podrá facilitarse información a través de cualquier canal de 

comunicación adecuado, incluida la línea de comunicación segura para la transmisión de 

información a través de Europol. 
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10. El presente artículo no afectará al funcionamiento o la celebración de acuerdos bilaterales 

entre el Reino Unido y los Estados miembros, siempre que los Estados miembros actúen de 

conformidad con el Derecho de la Unión. Tampoco afectará a las demás facultades de que 

dispongan las autoridades competentes del Reino Unido o de los Estados miembros en virtud del 

Derecho interno o internacional aplicable para prestar asistencia mediante el intercambio de 

información a los efectos establecidos en el apartado 1. 

 

 

TÍTULO V 

 

COOPERACIÓN CON EUROPOL 

 

 

ARTÍCULO 564 

 

Objetivo 

 

El presente título tiene como objetivo establecer relaciones de cooperación entre Europol y las 

autoridades competentes del Reino Unido a fin de respaldar y reforzar la acción de los Estados 

miembros y del Reino Unido, así como su cooperación mutua en la prevención y la lucha contra los 

delitos graves, el terrorismo y las formas de delincuencia que afectan a un interés común amparado 

por una política de la Unión, tal y como se menciona en el artículo 566. 
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ARTÍCULO 565 

 

Definiciones 

 

A efectos de lo dispuesto en el presente título, se entenderá por: 

 

a) «Europol»: la Agencia de la Unión Europea para la Cooperación Policial, establecida en 

virtud del Reglamento (UE) 2016/794 del Parlamento Europeo y del Consejo1 (Reglamento 

Europol); 

 

b) «autoridad competente»: para la Unión, Europol y para el Reino Unido, un servicio de 

seguridad nacional responsable de la prevención y lucha contra las infracciones penales en 

virtud del Derecho interno. 

 

 

ARTÍCULO 566 

 

Formas de delincuencia 

 

1. La cooperación establecida en virtud del presente título está relacionada con las formas de 

delincuencia que son competencia de Europol y que figuran en el anexo 41, incluidas las 

infracciones penales conexas. 

 

                                                 

1 Reglamento (UE) 2016/794 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de mayo de 2016, 

relativo a la Agencia de la Unión Europea para la Cooperación Policial (Europol) y por el que 

se sustituyen y derogan las Decisiones 2009/371/JAI, 2009/934/JAI, 2009/935/JAI, 

2009/936/JAI y 2009/968/JAI del Consejo (DOUE L 135 de 24.5.2016, p. 53). 
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2. Se entenderá por infracciones penales conexas las infracciones penales cometidas para 

procurarse los medios de perpetrar las formas de delincuencia a que se refiere el apartado 1, las 

infracciones penales cometidas para facilitar o perpetrar tales delitos y las infracciones penales 

cometidas para asegurarse la impunidad por ellos. 

 

3. Cuando se modifique la lista de formas de delincuencia que son competencia de Europol en 

virtud del Derecho de la Unión, el Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial podrá, a 

propuesta de la Unión, modificar el anexo 41 como corresponda, a partir de la fecha en la que entre 

en vigor el cambio en las competencias de Europol. 

 

 

ARTÍCULO 567 

 

Ámbito de la cooperación 

 

Además del intercambio de datos personales en las condiciones establecidas en el presente título y 

de conformidad con las tareas de Europol descritas en el Reglamento Europol, la cooperación podrá 

incluir en particular: 

 

a) el intercambio de información, como conocimientos especializados; 

 

b) informes generales de situación; 

 

c) resultados de análisis estratégicos; 
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d) información sobre procedimientos de investigación penal; 

 

e) información sobre métodos de prevención de la delincuencia; 

 

f) participación en actividades de formación; y 

 

g) la prestación de asesoramiento y apoyo en investigaciones penales individuales, así como la 

cooperación operativa. 

 

 

ARTÍCULO 568 

 

Punto de contacto nacional y funcionarios de enlace 

 

1. El Reino Unido designará un punto de contacto nacional que actuará como punto de contacto 

central entre Europol y las autoridades competentes del Reino Unido. 

 

2. El intercambio de información entre Europol y las autoridades competentes del Reino Unido 

tendrá lugar entre Europol y el punto de contacto nacional a que se refiere el apartado 1. No 

obstante, ello no excluye intercambios directos de información entre Europol y las autoridades 

competentes del Reino Unido si, tanto Europol como las autoridades competentes pertinentes, lo 

consideran apropiado. 
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3. El punto de contacto nacional será también el punto central de contacto con respecto a la 

revisión, corrección y eliminación de datos personales. 

 

4. A fin de facilitar la cooperación establecida en el presente título, el Reino Unido asignará uno 

o varios funcionarios de enlace a Europol. Europol podrá asignar uno o varios funcionarios de 

enlace al Reino Unido. 

 

5. El Reino Unido garantizará que sus funcionarios de enlace tengan acceso rápido, y cuando sea 

técnicamente posible, directo a las bases de datos pertinentes del Reino Unido necesarias para el 

cumplimiento de sus tareas. 

 

6. El número de funcionarios de enlace, los detalles de sus funciones, sus derechos y 

obligaciones y los costes correspondientes, se regirán por acuerdos de trabajo celebrados entre 

Europol y las autoridades competentes del Reino Unido tal y como establece el artículo 577. 

 

7. Podrá invitarse a los funcionarios de enlace del Reino Unido y los representantes de las 

autoridades competentes del Reino Unido a reuniones operativas. Los funcionarios de enlace de los 

Estados miembros, los funcionarios de enlace de terceros países, los representantes de las 

autoridades competentes de los Estados miembros y de terceros países, el personal de Europol y 

otras partes interesadas podrán asistir a reuniones organizadas por los funcionarios de enlace o las 

autoridades competentes del Reino Unido. 
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ARTÍCULO 569 

 

Intercambios de información 

 

1. Los intercambios de información entre autoridades competentes cumplirán los objetivos y 

disposiciones del presente título. Los datos personales se tratarán únicamente para los fines 

concretos a que se refiere el apartado 2. 

 

2. Las autoridades competentes indicarán claramente, a más tardar en el momento de transferir 

los datos personales, el fin o fines específicos para los que se transfieren dichos datos. Para 

transmisiones a Europol, el fin o fines de esa transmisión se especificará de acuerdo con los fines 

específicos de tratamiento establecidos en el Reglamento Europol. Si la autoridad competente de 

transferencia no lo indica, la autoridad competente receptora, de acuerdo con la autoridad de 

transferencia, tratará los datos personales a fin de determinar su pertinencia, así como el fin o fines 

para los que debe continuar su tratamiento. Las autoridades competentes podrán realizar el 

tratamiento de datos personales para un fin distinto del fin para el que dicha información se ha 

facilitado únicamente si así lo autoriza la autoridad competente de transferencia. 

 

3. Las autoridades competentes que reciban los datos personales se comprometerán a que tales 

datos sean tratados únicamente para el fin para el que fueron transferidos. Los datos personales se 

eliminarán cuando dejen de ser necesarios para atender los fines para los que se transmitieron. 
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4. Europol y las autoridades competentes del Reino Unido determinarán sin demora 

injustificada, y en cualquier caso en un plazo no superior a seis meses tras la recepción de los datos 

personales, si dichos datos son necesarios para el fin para el que se suministraron y en qué medida, 

e informará de ello a la autoridad que los transmitió. 

 

 

ARTÍCULO 570 

 

Restricciones en el acceso y uso ulterior de los datos personales transferidos 

 

1. La autoridad competente de transferencia podrá indicar, en el momento de la transferencia de 

datos personales, cualquier restricción en el acceso a estos o en el uso que pueda hacerse de ellos, 

en términos generales o específicos, incluido con respecto a su posterior transferencia, borrado o 

destrucción tras un determinado período, o a su tratamiento ulterior. Cuando resulte evidente, tras la 

transferencia de los datos personales, que tales restricciones son necesarias, la autoridad competente 

de transferencia informará de ello a la autoridad competente receptora. 

 

2. La autoridad competente receptora respetará cualquier restricción de acceso o uso posterior de 

los datos personales indicada por la autoridad competente de transferencia, tal y como se describe 

en el apartado 1. 
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3. Cada Parte garantizará que la información transmitida en virtud del presente título se haya 

recopilado, almacenado y transferido de conformidad con su marco jurídico respectivo. Cada Parte 

garantizará, en la medida de lo posible, que tal información no se haya obtenido contraviniendo los 

derechos humanos. Tampoco se transferirá tal información si, en la medida en que sea 

razonablemente previsible, esta pudiera utilizarse para solicitar, dictar o ejecutar una pena de 

muerte o cualquier forma de trato cruel o inhumano. 

 

 

ARTÍCULO 571 

 

Distintas categorías de interesados 

 

1. La transferencia de datos personales de víctimas de delitos, testigos u otras personas que 

pudieran facilitar información sobre delitos, así como de menores de dieciocho años estará 

prohibida, a menos que la transferencia sea estrictamente necesaria y proporcionada en casos 

concretos para la prevención o la lucha contra un delito. 

 

2. El Reino Unido y Europol garantizarán que el tratamiento de datos personales con arreglo al 

apartado 1, esté sujeto a salvaguardias adicionales, incluidas restricciones de acceso, medidas 

adicionales de seguridad y restricciones en cuanto a su transferencia ulterior. 
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ARTÍCULO 572 

 

Facilitación del flujo de datos personales entre el Reino Unido y Europol 

 

En interés de los beneficios operativos mutuos, las Partes procurarán cooperar en el futuro con el fin 

de garantizar que los intercambios de datos entre Europol y las autoridades competentes del Reino 

Unido puedan tener lugar lo antes posible, y de estudiar la incorporación de nuevos procesos y 

avances técnicos que puedan contribuir a lograr dicho objetivo, teniendo en cuenta al mismo tiempo 

el hecho de que el Reino Unido no es un Estado miembro. 

 

 

ARTÍCULO 573 

 

Valoración de la fiabilidad de la fuente y la exactitud de la información 

 

1. Las autoridades competentes indicarán, en la medida de lo posible, a más tardar en el 

momento de la transferencia de la información, la fiabilidad de la fuente de información sobre la 

base de los siguientes criterios: 

 

a) cuando no quepa duda sobre la autenticidad, veracidad y competencia de la fuente o si la 

información es facilitada por una fuente que haya resultado ser fiable en todos los casos; 

 

b) cuando la información sea facilitada por una fuente que haya resultado ser fiable en la 

mayoría de los casos; 
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c) cuando la información sea facilitada por una fuente que haya resultado ser poco fiable en la 

mayoría de los casos; 

 

d) cuando no pueda determinarse la fiabilidad de la fuente. 

 

2. Las autoridades competentes indicarán, en la medida de lo posible, a más tardar en el 

momento de la transferencia de la información, la exactitud de la información de acuerdo con los 

siguientes criterios: 

 

a) información sobre cuya exactitud no exista duda alguna; 

 

b) información conocida personalmente por la fuente, pero no conocida personalmente por el 

funcionario que la transmite; 

 

c) información no conocida personalmente por la fuente, pero corroborada por otra información 

ya registrada; 

 

d) información no conocida personalmente por la fuente y que no puede ser corroborada. 

 

3. Cuando la autoridad competente receptora, sobre la base de información que ya posee, llegue 

a la conclusión de que la evaluación de la información o de la fuente facilitada por la autoridad 

competente de transferencia, de conformidad con los apartados 1 y 2 debe ser corregida, informará 

a la autoridad competente e intentará acordar una modificación de dicha evaluación. La autoridad 

competente receptora no modificará la evaluación de la información recibida o de su fuente sin ese 

acuerdo. 
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4. Si una autoridad competente recibe información sin una evaluación, tratará, en la medida de 

lo posible y de acuerdo con la autoridad competente de transferencia, de evaluar la fiabilidad de la 

fuente o la exactitud de la información sobre la base de los datos que ya obren en su poder. 

 

5. Si no puede realizarse una evaluación fiable, la información se evaluará de acuerdo con lo 

dispuesto en el apartado 1, letra d), y el apartado 2, letra d). 

 

 

ARTÍCULO 574 

 

Seguridad del intercambio de información 

 

1. Las medidas técnicas y organizativas aplicadas para garantizar la seguridad del intercambio 

de información en virtud del presente título se establecerán en acuerdos administrativos entre 

Europol y la autoridad competente del Reino Unido tal y como se menciona en el artículo 577. 

 

2. Las Partes acuerdan la creación, aplicación y funcionamiento de una línea de comunicación 

segura para el intercambio de información entre Europol y las autoridades competentes del Reino 

Unido. 

 

3. Los acuerdos administrativos entre Europol y las autoridades competentes del Reino Unido a 

que se refiere el artículo 576 regularán los términos y condiciones de uso de la línea segura de 

comunicación. 
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ARTÍCULO 575 

 

Responsabilidad en caso de tratamiento ilícito o incorrecto de datos personales 

 

1. Las autoridades competentes serán responsables, de conformidad con sus respectivos marcos 

jurídicos, de cualesquiera daños y perjuicios causados a personas físicas como resultado de los 

errores de hecho o de derecho en la información intercambiada. Ni Europol, ni las autoridades 

competentes del Reino Unido podrán alegar, a fin de evitar la responsabilidad en virtud de sus 

respectivos marcos jurídicos con respecto a una parte perjudicada, que la otra autoridad competente 

había transferido información inexacta. 

 

2. En caso de que Europol o las autoridades competentes del Reino Unido deban pagar una 

indemnización por daños y perjuicios por el uso, por cualquiera de ellas, de información 

comunicada de forma errónea por la otra parte, o porque la otra parte no haya cumplido sus 

obligaciones, el importe abonado como indemnización en virtud del apartado 1, ya sea por Europol 

o por las autoridades competentes del Reino Unido, será devuelto por la otra parte, a menos que la 

información se utilizara contraviniendo el presente título. 

 

3. Europol y las autoridades competentes del Reino Unido no se requerirán mutuamente el pago 

de daños punitivos o de naturaleza no compensatoria en virtud de los apartados 1 y 2. 
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ARTÍCULO 576 

 

Intercambio de información clasificada y de información sensible no clasificada 

 

El intercambio y la protección de la información clasificada y de la información sensible no 

clasificada, si son necesarios con arreglo al presente título, estarán regulados por un acuerdo 

administrativo y de trabajo, tal y como establece el artículo 577 entre Europol y las autoridades 

competentes del Reino Unido. 

 

 

ARTÍCULO 577 

 

Acuerdos administrativos y de trabajo 

 

1. Los detalles sobre la cooperación entre el Reino Unido y Europol, según proceda para 

completar y aplicar las disposiciones del presente título estarán sujetos a acuerdos de trabajo de 

conformidad con el artículo 23, apartado 4, del Reglamento Europol y a acuerdos administrativos 

con arreglo al artículo 25, apartado 1, del Reglamento Europol celebrados entre Europol y las 

autoridades competentes del Reino Unido. 
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2. Sin perjuicio de cualquier disposición del presente título y reflejando al mismo tiempo el 

hecho de que el Reino Unido no es un Estado miembro, Europol y las autoridades competentes del 

Reino Unido incluirán, con arreglo a una decisión del Consejo de Administración de Europol, en 

acuerdos de trabajo o en acuerdos administrativos, según proceda, disposiciones que completen o 

apliquen el presente título y que permitan en particular: 

 

a) las consultas entre Europol y uno o varios representantes del punto de contacto nacional del 

Reino Unido en asuntos de políticas y cuestiones de interés común con el fin de alcanzar sus 

objetivos y coordinar sus respectivas actividades y de fomentar la cooperación entre Europol 

y las autoridades competentes del Reino Unido; 

 

b) la participación de uno o varios representantes del Reino Unido como observador u 

observadores en determinadas reuniones de los jefes de las unidades nacionales de Europol, 

en línea con las normas de procedimiento de tales reuniones; 

 

c) la asociación de uno o varios representantes del Reino Unido a proyectos de análisis 

operativo, de acuerdo con las normas establecidas por los correspondientes órganos de 

gobernanza de Europol; 

 

d) la especificación de las tareas de los funcionarios de enlace, sus derechos y obligaciones y los 

costes correspondientes; o 

 

e) la cooperación entre las autoridades competentes del Reino Unido y Europol en caso de 

violación de la privacidad o de la seguridad. 
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3. El contenido de los acuerdos administrativos y de trabajo podrá establecerse en un solo 

documento. 

 

 

ARTÍCULO 578 

 

Notificación de aplicación 

 

1. El Reino Unido y Europol pondrán cada uno a disposición del público un documento en el 

que se indiquen de forma inteligible las disposiciones relativas al tratamiento de datos personales 

transferidos en virtud del presente título, incluidos los medios disponibles para el ejercicio de los 

derechos de los interesados, y garantizarán cada uno que se proporcione al otro una copia de dicho 

documento. 

 

2. Si no hay normas al respecto en vigor, el Reino Unido y Europol adoptarán normas que 

especifiquen de qué manera se harán cumplir en la práctica las disposiciones relativas al tratamiento 

de datos personales. El Reino Unido y Europol enviarán cada uno una copia de dichas normas al 

otro y a las respectivas autoridades de control. 

 

 

ARTÍCULO 579 

 

Competencias de Europol 

 

Ninguna de las disposiciones del presente título se interpretará en el sentido de que se crea para 

Europol la obligación de cooperar con las autoridades competentes del Reino Unido más allá de las 

competencias de Europol recogidas en el Derecho pertinente de la Unión. 
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TÍTULO VI 

 

COOPERACIÓN CON EUROJUST 

 

 

ARTÍCULO 580 

 

Objetivo 

 

El presente título tiene como objetivo establecer la cooperación entre Eurojust y las autoridades 

competentes del Reino Unido en la lucha contra delitos graves contemplado en el artículo 582. 

 

 

ARTÍCULO 581 

 

Definiciones 

 

A efectos de lo dispuesto en el presente título, se entenderá por: 

 

a) «Eurojust»: la Agencia de la Unión Europea para la Cooperación Judicial Penal (Eurojust), 

creada en virtud del Reglamento (UE) 2018/1727 del Parlamento Europeo y del Consejo1 

(Reglamento Eurojust); 

 

                                                 

1 Reglamento (UE) 2018/1727 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 14 de noviembre 

de 2018, sobre la Agencia de la Unión Europea para la Cooperación Judicial Penal (Eurojust) 

y por la que se sustituye y deroga la Decisión 2002/187/JAI del Consejo (DOUE L 295 

de 21.11.2018, p. 138). 
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b) «autoridad competente»: en el caso de la Unión, Eurojust, representada por el Colegio o por 

un miembro nacional y, en el caso del Reino Unido, una autoridad nacional con 

responsabilidades con arreglo al Derecho interno relacionadas con la investigación y el 

enjuiciamiento de infracciones penales; 

 

c) «Colegio»: el Colegio de Eurojust, tal y como se contempla en el Reglamento Eurojust; 

 

d) «miembros nacionales»: el miembro nacional asignado a Eurojust por cada Estado miembro 

de la Unión, tal y como se contempla en el Reglamento Eurojust; 

 

e) «asistente»: una persona que puede prestar asistencia al miembro nacional y su adjunto, o al 

fiscal de enlace tal y como se contempla en el Reglamento Eurojust y en el artículo 585, 

apartado 3, respectivamente; 

 

f) «fiscal de enlace»: un fiscal asignado por el Reino Unido a Eurojust y sujeto al Derecho 

interno del Reino Unido en cuanto a su condición de fiscal; 

 

g) «magistrado de enlace»: un magistrado enviado por Eurojust al Reino Unido de acuerdo con 

el artículo 586; 

 

h) «corresponsal nacional para asuntos de terrorismo»: punto de contacto designado por las 

autoridades del Reino Unido, de conformidad con el artículo 584, responsable del tratamiento 

de la correspondencia relacionada con asuntos de terrorismo. 
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ARTÍCULO 582 

 

Formas de delincuencia 

 

1. La cooperación establecida en virtud del presente título está relacionada con las formas de 

delincuencia grave que son competencia de Eurojust y que figuran en el anexo 42, incluidas las 

infracciones penales conexas. 

 

2. Se entenderá por infracciones penales conexas las infracciones penales cometidas para 

procurarse los medios de perpetrar las formas de delincuencia grave a que se refiere el apartado 1, 

las infracciones penales cometidas para facilitar o perpetrar tales delitos graves o las infracciones 

penales cometidas para asegurarse la impunidad por ellos. 

 

3. Cuando se modifique la lista de formas de delincuencia grave que son competencia de 

Eurojust en virtud del Derecho de la Unión, el Comité Especializado en Cooperación Policial y 

Judicial podrá, a propuesta de la Unión, modificar el anexo 42 como corresponda, a partir de la 

fecha en la que entre en vigor la modificación de las competencias de Eurojust. 
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ARTÍCULO 583 

 

Ámbito de la cooperación 

 

Las Partes garantizarán que Eurojust y las autoridades competentes del Reino Unido cooperen en 

los ámbitos de actividad establecidos en los artículos 2 y 54 del Reglamento Eurojust y en el 

presente título. 

 

 

ARTÍCULO 584 

 

Puntos de contacto para Eurojust 

 

1. El Reino Unido establecerá o nombrará al menos un punto de contacto para Eurojust en el 

seno de las autoridades del Reino Unido. 

 

2. El Reino Unido designará uno de sus puntos de contacto como el corresponsal nacional para 

asuntos de terrorismo del Reino Unido. 
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ARTÍCULO 585 

 

Fiscal de enlace 

 

1. A fin de facilitar la cooperación establecida en el presente título, el Reino Unido asignará un 

fiscal de enlace a Eurojust. 

 

2. El mandato y la duración de la comisión de servicios estarán determinados por el Reino 

Unido. 

 

3. El Fiscal de enlace podrá contar con la asistencia de hasta cinco asistentes, reflejando el 

volumen de cooperación. En caso necesario, los asistentes podrán sustituir al fiscal de enlace o 

actuar en su nombre. 

 

4. El Reino Unido informará a Eurojust de la naturaleza y alcance de las competencias judiciales 

del fiscal de enlace y sus asistentes en el propio territorio del Reino Unido para desempeñar su labor 

de conformidad con el presente título. El Reino Unido establecerá las competencias de su fiscal de 

enlace y asistentes para actuar con respecto a autoridades judiciales extranjeras. 

 

5. El fiscal de enlace y sus asistentes tendrán acceso a la información contenida en los 

expedientes penales nacionales o en cualquier otro registro del Reino Unido de conformidad con el 

Derecho interno en el caso de un fiscal o una persona de competencia equivalente. 
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6. El fiscal de enlace y sus asistentes estarán facultados para contactar directamente con las 

autoridades competentes del Reino Unido. 

 

7. El número de asistentes a que se refiere el apartado 3 del presente artículo, los detalles de las 

funciones del fiscal de enlace y sus asistentes, sus derechos y obligaciones y los costes 

correspondientes se regirán por un acuerdo de trabajo celebrado entre Eurojust y las autoridades 

competentes del Reino Unido, tal y como establece el artículo 594. 

 

8. Los documentos de trabajo del fiscal de enlace y sus asistentes serán considerados inviolables 

por Eurojust. 

 

 

ARTÍCULO 586 

 

Magistrado de enlace 

 

1. A fin de facilitar la cooperación judicial con el Reino Unido en los asuntos en los que 

Eurojust preste asistencia, Eurojust podrá enviar un magistrado de enlace al Reino Unido, de 

conformidad con el artículo 53 del Reglamento Eurojust. 

 

2. Los detalles de las funciones del magistrado de enlace a que se refiere el apartado 1 del 

presente artículo, sus derechos y obligaciones y los costes correspondientes se regirán por un 

acuerdo de trabajo celebrado entre Eurojust y las autoridades competentes del Reino Unido tal y 

como establece el artículo 594. 
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ARTÍCULO 587 

 

Reuniones operativas y estratégicas 

 

1. El fiscal de enlace y sus asistentes, y los representantes de otras autoridades competentes del 

Reino Unido, incluido el punto de contacto para Eurojust, podrán participar en reuniones 

relacionadas con cuestiones estratégicas, a invitación del presidente de Eurojust y en reuniones 

relacionadas con cuestiones operativas con la aprobación de los miembros nacionales de que se 

trate. 

 

2. Los miembros nacionales, sus adjuntos y asistentes, el director administrativo de Eurojust y el 

personal de Eurojust podrán asistir a reuniones organizadas por el fiscal de enlace, sus asistentes u 

otras autoridades competentes del Reino Unido, incluido el punto de contacto para Eurojust. 

 

 

ARTÍCULO 588 

 

Intercambio de datos no personales 

 

Eurojust y las autoridades competentes del Reino Unido podrán intercambiar datos no personales en 

la medida en que dichos datos sean pertinentes para la cooperación en virtud del presente título, y 

sin perjuicio de las restricciones en virtud de lo dispuesto en el artículo 593. 
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ARTÍCULO 589 

 

Intercambio de datos personales 

 

1. Los datos personales solicitados y recibidos por las autoridades competentes en virtud del 

presente título serán tratados por estas únicamente para los objetivos establecidos en el artículo 580, 

para los fines específicos a que se refiere el apartado 2 del presente artículo y con sujeción a las 

restricciones de acceso o de uso ulterior a que se refiere el apartado 3 del presente artículo. 

 

2. La autoridad competente que transfiere los datos indicará claramente, a más tardar en el 

momento de la transferencia de los datos personales, el fin concreto para el cual se transmiten 

dichos datos. 

 

3. La autoridad competente de transferencia podrá indicar, en el momento de la transferencia de 

datos personales, cualquier restricción en el acceso a estos o en el uso que pueda hacerse de ellos, 

en términos generales o específicos, incluido con respecto a su posterior transferencia, borrado o 

destrucción tras un determinado período, o a su tratamiento ulterior. Cuando resulte evidente, tras la 

transferencia de los datos personales, que tales restricciones son necesarias, la autoridad de 

transferencia informará de ello a la autoridad receptora. 

 

4. La autoridad competente receptora respetará cualquier restricción de acceso o de uso posterior 

de los datos personales indicada por la autoridad competente de transferencia, tal y como se 

establece en el apartado 3. 
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ARTÍCULO 590 

 

Canales de transmisión 

 

1. La información se intercambiará: 

 

a) entre el fiscal de enlace o sus asistentes o, si no se nombra uno o no está disponible, entre el 

punto de contacto para Eurojust del Reino Unido y los miembros nacionales afectados o el 

Colegio; o 

 

b) en el caso de que Eurojust haya enviado a un magistrado de enlace al Reino Unido, entre el 

magistrado de enlace y cualquier autoridad competente del Reino Unido; en tal caso, se 

informará al fiscal de enlace de tales intercambios de información; o 

 

c) directamente entre una autoridad competente del Reino Unido y los miembros nacionales 

afectados o el Colegio; en este caso, se informará al fiscal de enlace y, si procede, al 

magistrado de enlace sobre cualquier intercambio de información. 

 

2. Eurojust y las autoridades competentes del Reino Unido podrán acordar utilizar otros canales 

de intercambio de información en casos particulares. 

 

3. Eurojust y las autoridades competentes del Reino Unido garantizarán que sus respectivos 

representantes estén autorizados para intercambiar información al nivel adecuado y de conformidad 

con la legislación del Reino Unido y el Reglamento Eurojust respectivamente, y de que se realiza la 

supervisión adecuada. 
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ARTÍCULO 591 

 

Transferencias ulteriores 

 

Las autoridades competentes del Reino Unido y Eurojust no comunicarán ninguna información 

facilitada por la otra parte a ningún tercer país u organización internacional sin el consentimiento de 

Eurojust o de la autoridad competente del Reino Unido que haya facilitado la información y sin las 

salvaguardias adecuadas en relación con la protección de datos personales. 

 

 

ARTÍCULO 592 

 

Responsabilidad en caso de tratamiento ilícito o incorrecto de datos personales 

 

1. Las autoridades competentes serán responsables, de conformidad con sus respectivos marcos 

jurídicos, de cualesquiera daños y perjuicios causados a personas físicas como resultado de los 

errores de hecho o de derecho en la información intercambiada. Ni Eurojust, ni las autoridades 

competentes del Reino Unido podrán alegar, a fin de evitar la responsabilidad en virtud de sus 

respectivos marcos jurídicos con respecto a una parte perjudicada, que la otra autoridad competente 

ha transferido información inexacta. 
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2. En el caso de que una autoridad competente deba pagar una indemnización por daños y 

perjuicios por el uso de información comunicada de forma errónea por la otra parte, o porque la otra 

parte no haya cumplido sus obligaciones, el importe abonado como indemnización en virtud del 

apartado 1 por la autoridad competente será devuelto por la otra parte, a menos que la información 

se utilizara contraviniendo el presente título. 

 

3. Eurojust y las autoridades competentes del Reino Unido no se requerirán mutuamente el pago 

de daños punitivos o de naturaleza no compensatoria en virtud de los apartados 1 y 2. 

 

 

ARTÍCULO 593 

 

Intercambio de información clasificada y de información sensible no clasificada 

 

El intercambio y la protección de información clasificada y de información sensible no clasificada, 

en caso necesario con arreglo al presente título, estarán regulados por un acuerdo de trabajo, tal 

como se contempla en el artículo 594 celebrado entre Eurojust y las autoridades competentes del 

Reino Unido. 
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ARTÍCULO 594 

 

Acuerdo de trabajo 

 

Las modalidades de cooperación entre las Partes, necesarias para la aplicación del presente título, 

estarán sujetas a un acuerdo de trabajo celebrado entre Eurojust y las autoridades competentes del 

Reino Unido de conformidad con el artículo 47, apartado 3, y el artículo 56, apartado 3, del 

Reglamento Eurojust. 

 

 

ARTÍCULO 595 

 

Competencias de Eurojust 

 

Ninguna de las disposiciones del presente título podrá interpretarse de modo que imponga a 

Eurojust una obligación de cooperar con las autoridades competentes del Reino Unido más allá de 

las competencias de Eurojust recogidas en el Derecho pertinente de la Unión. 
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TÍTULO VII 

 

ENTREGAS 

 

 

ARTÍCULO 596 

 

Objetivo 

 

El presente título tiene como objetivo garantizar que el sistema de extradición entre, por una parte, 

los Estados miembros y, por otra, el Reino Unido, se base en un mecanismo de entrega en 

cumplimiento de una orden de detención, de acuerdo con lo dispuesto en el presente título. 

 

 

ARTÍCULO 597 

 

Principio de proporcionalidad 

 

La cooperación a través de la orden de detención será necesaria y proporcionada teniendo en cuenta 

los derechos de la persona buscada y los intereses de las víctimas, y considerando la gravedad del 

acto, la pena que probablemente se impondría y la posibilidad de que un Estado adopte medidas 

menos coercitivas que la entrega de la persona buscada, en particular en vistas a evitar períodos de 

prisión preventiva innecesariamente prolongados. 
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ARTÍCULO 598 

 

Definiciones 

 

A efectos de lo dispuesto en el presente título, se entenderá por: 

 

a) «orden de detención»: una resolución judicial dictada por un Estado con vistas a la detención 

y la entrega por otro Estado de una persona buscada para el ejercicio de acciones penales o 

para la ejecución de una pena o una medida de seguridad privativas de libertad; 

 

b) «autoridad judicial»: una autoridad que sea, en virtud del Derecho interno, un juez, un órgano 

jurisdiccional o un fiscal. El fiscal se considerará autoridad judicial únicamente cuando el 

Derecho interno así lo establezca; 

 

c) «autoridad judicial de ejecución»: la autoridad judicial del Estado de ejecución que sea 

competente para ejecutar la orden de detención en virtud del Derecho interno de dicho Estado; 

 

d) «autoridad judicial emisora»: la autoridad judicial del Estado emisor que sea competente para 

dictar una orden de detención en virtud del Derecho interno de dicho Estado. 
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ARTÍCULO 599 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. Se podrá dictar una orden de detención por hechos castigados por la legislación del Estado 

emisor con una pena o una medida de seguridad privativas de libertad cuya duración máxima sea de 

al menos doce meses o, cuando se haya dictado sentencia o se haya señalado una medida de 

seguridad privativa de libertad, para penas o medidas privativas de libertad no inferiores a cuatro 

meses. 

 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 3 y 4, la entrega podrá supeditarse al requisito 

de que los hechos que justifiquen la emisión de la orden de detención sean constitutivos de un delito 

con arreglo al Derecho del Estado de ejecución, con independencia de los elementos constitutivos o 

la calificación. 
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3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 600, el artículo 601, apartado 1, letras b) a h), y los 

artículos 602, 603 y 604, un Estado no se negará a ejecutar una orden de detención dictada en 

relación con las siguientes conductas cuando estas se castiguen con una pena o una medida de 

seguridad privativas de libertad de un máximo de al menos doce meses: 

 

a) el comportamiento de cualquier persona que contribuya a que un grupo de personas que actúe 

con un fin común cometa uno o varios delitos en el ámbito del terrorismo contemplados en los 

artículos 1 y 2 del Convenio Europeo para la Represión del Terrorismo, hecho en Estrasburgo 

el 27 de enero de 1977, o en relación con el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias 

psicotrópicas, o el asesinato, la agresión con lesiones graves, el secuestro, la detención ilegal, 

la toma de rehenes o la violación, incluso cuando dicha persona no participe en la ejecución 

efectiva del delito o delitos de que se trate; dicha contribución debe ser intencional y 

realizarse con el conocimiento de que su participación contribuirá a la realización de las 

actividades delictivas del grupo; o 

 

b) el terrorismo, tal y como se define en el anexo 45. 

 

4. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que, sobre una base de 

reciprocidad, la condición de doble tipificación a que se refiere el apartado 2 no se aplicará siempre 

que el delito que dio lugar a la orden sea: 

 

a) uno de los delitos enumerados en el apartado 5, tal y como se definen en el Derecho del 

Estado emisor, y 
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b) punible en el Estado emisor por una pena o una medida de seguridad privativas de libertad de 

un período máximo de al menos tres años. 

 

5. Los delitos a que se refiere el apartado 4 son los siguientes: 

 

– pertenencia a una organización delictiva; 

 

– terrorismo, tal y como se define en el anexo 45; 

 

– trata de seres humanos; 

 

– explotación sexual de niños y pornografía infantil; 

 

– tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas; 

 

– tráfico ilícito de armas, municiones y explosivos; 

 

– corrupción, incluido el soborno; 

 

– fraude, incluido el que afecte a los intereses financieros del Reino Unido, un Estado miembro 

o la Unión; 

 

– blanqueo del producto del delito; 

 

– falsificación de moneda; 
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– delitos informáticos; 

 

– delitos contra el medio ambiente, en particular el tráfico ilícito de especies animales y 

vegetales y variedades vegetales en peligro de extinción; 

 

– ayuda a la entrada y a residencia en situación ilegal; 

 

– asesinato; 

 

– agresión con lesiones graves; 

 

– tráfico ilícito de órganos y tejidos humanos; 

 

– secuestro, retención ilegal y toma de rehenes; 

 

– racismo y xenofobia; 

 

– robos organizados o a mano armada; 

 

– tráfico ilícito de bienes culturales, incluidas las antigüedades y obras de arte; 

 

– estafa; 

 

– chantaje y extorsión; 
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– falsificación y piratería; 

 

– falsificación de documentos administrativos y tráfico de documentos administrativos falsos; 

 

– falsificación de medios de pago; 

 

– tráfico ilícito de sustancias hormonales y otros factores de crecimiento; 

 

– tráfico ilícito de materiales nucleares y radiactivos; 

 

– tráfico de vehículos robados; 

 

– violación; 

 

– incendio doloso; 

 

– delitos incluidos en la jurisdicción de la Corte Penal Internacional; 

 

– secuestro de aeronaves, buques o vehículos espaciales; y 

 

– sabotaje. 
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ARTÍCULO 600 

 

Motivos para la no ejecución obligatoria de la orden de detención 

 

La ejecución de la orden de detención se denegará: 

 

a) cuando el delito en que se base la orden de detención esté cubierto por la amnistía en el 

Estado de ejecución si este tuviera competencia para perseguir dicho delito según su propio 

Derecho penal; 

 

b) cuando se informe a la autoridad judicial de ejecución de que la persona buscada ha sido 

juzgada en sentencia firme por los mismos hechos por un Estado siempre que, en caso de 

condena, la sanción haya sido ejecutada o esté en esos momentos en curso de ejecución o ya 

no pueda ejecutarse en virtud del Derecho del Estado de condena; o 

 

c) cuando la persona que sea objeto de la orden de detención aún no pueda ser, por razón de su 

edad, considerada responsable penalmente de los hechos en que se base dicha orden, con 

arreglo al Derecho del Estado miembro de ejecución. 
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ARTÍCULO 601 

 

Otros motivos para la no ejecución de la orden de detención 

 

1. La ejecución de la orden de detención podrá denegarse: 

 

a) cuando, en uno de los casos citados en el artículo 599, apartado 2, el acto en el que se base la 

orden de detención no constituya un delito con arreglo al Derecho del Estado de ejecución; no 

obstante, en materia de impuestos o derechos, aduanas y tipo de cambio, no podrá denegarse 

la ejecución de la orden de detención alegando que el Derecho del Estado de ejecución no 

impone el mismo tipo de impuestos o derechos o no contiene el mismo tipo de normas en 

materia de impuestos, derechos, aduanas o tipo de cambio que el Derecho del Estado emisor; 

 

b) cuando la persona que es objeto de la orden de detención esté sometida a un procedimiento 

penal en el Estado de ejecución por el mismo hecho en el que se basa la orden de detención; 

 

c) cuando las autoridades judiciales del Estado miembro de ejecución hayan decidido, o bien no 

incoar una acción penal por el delito en el que se basa de la orden de detención, o bien 

suspender el procedimiento, o cuando sobre la persona buscada pese en un Estado una 

sentencia firme por los mismos hechos que obstaculice la continuación del procedimiento; 

 

d) cuando haya prescrito el delito o la pena de la persona buscada con arreglo al Derecho del 

Estado de ejecución y los hechos sean competencia de dicho Estado en virtud de su propio 

Derecho penal; 
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e) cuando se informe a la autoridad judicial de ejecución de que la persona buscada ha sido 

juzgada en sentencia firme por los mismos hechos por un tercer país siempre que, en caso de 

condena, la sanción haya sido ejecutada o esté en esos momentos en curso de ejecución, o ya 

no pueda ejecutarse en virtud del Derecho del país de condena; 

 

f) cuando la orden de detención se haya dictado a efectos de ejecución de una pena o de una 

medida de seguridad privativas de libertad contra una persona buscada que sea nacional o 

residente del Estado miembro de ejecución o habite en él y este se comprometa a ejecutar 

dicha pena o medida de seguridad de conformidad con su Derecho interno; cuando se requiera 

el consentimiento de la persona buscada para el traslado de la pena o de la medida de 

seguridad privativas de libertad al Estado de ejecución, este solo podrá denegar la ejecución 

de la orden de detención una vez que la persona buscada haya dado su consentimiento al 

traslado de la pena o de la medida de seguridad privativas de libertad; 

 

g) cuando la orden de detención contemple delitos que: 

 

i) el Derecho del Estado de ejecución considere cometidos en su totalidad o en parte en el 

territorio del Estado de ejecución o en un lugar asimilado al mismo; o 

 

ii) se hayan cometido fuera del territorio del Estado emisor y el Derecho del Estado de 

ejecución no permita el enjuiciamiento por los mismos delitos cuando se hayan 

cometido fuera de su territorio; 
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h) cuando existan motivos objetivos para creer que la mencionada orden de detención se ha 

dictado con el fin de enjuiciar o sancionar a una persona debido a su sexo, origen racial o 

étnico, religión, nacionalidad, lengua, opiniones políticas u orientación sexual, o que la 

situación de dicha persona puede resultar perjudicada por cualquiera de estas razones; 

 

i) cuando la orden de detención haya sido emitida a efectos de ejecución de una pena o de una 

medida de seguridad privativas de libertad y la persona buscada no haya comparecido en el 

juicio del que derive la resolución, a menos que en la orden de detención conste, con arreglo a 

otros requisitos procesales definidos en el Derecho interno del Estado emisor, que la persona, 

 

i) con suficiente antelación: 

 

A) bien fue citada en persona e informada así de la fecha y el lugar previstos para el 

juicio del que deriva la resolución, o bien recibió efectivamente por otros medios 

información oficial de la fecha y el lugar previstos para el juicio, de manera que 

pueda establecerse inequívocamente que la persona tenía conocimiento de la fecha 

y el lugar previstos para el juicio; 

 

y 

 

B) fue informada de que podría dictarse una resolución en caso de incomparecencia; 

 

o 
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ii) teniendo conocimiento de la celebración prevista del juicio, dio mandato a un letrado, 

bien designado por la persona afectada o por el Estado, para que le defendiera en el 

juicio, y fue efectivamente defendida por dicho letrado en el juicio; 

 

o 

 

iii) tras serle notificada la resolución y ser informada expresamente de su derecho a un 

nuevo juicio o a interponer un recurso en el que tendría derecho a comparecer y 

volverían a examinarse los argumentos presentados e incluso posibles nuevos elementos 

probatorios, y de que el juicio podría dar lugar a una resolución contraria a la inicial: 

 

A) indicó expresamente que no impugnaba la resolución; 

 

o 

 

B) no solicitó un nuevo juicio ni interpuso un recurso dentro del plazo establecido; 

 

o 
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iv) no se le notificó personalmente la resolución, pero: 

 

A) se le notificará sin demora tras la entrega y se le informará expresamente de su 

derecho a un nuevo juicio o a interponer un recurso en el que tendría derecho a 

comparecer y volverían a examinarse los argumentos presentados e incluso 

posibles nuevos elementos probatorios, y de que el juicio podría dar lugar a una 

resolución contraria a la inicial; 

 

y 

 

B) se le informará del plazo en el que deberá solicitar el nuevo juicio o interponer el 

recurso, tal como conste en la correspondiente orden de detención. 

 

2. Cuando la orden de detención se emita a efectos de ejecutar una pena o una medida de 

seguridad privativas de libertad con arreglo a las condiciones del apartado 1, letra i), inciso iv), y la 

persona afectada no haya recibido con anterioridad una información oficial sobre la existencia de 

una acción penal contra ella, dicha persona, al ser informada del contenido de la orden de detención, 

podrá solicitar recibir una copia de la sentencia antes de ser entregada. Inmediatamente después de 

haber sido informada sobre la petición, la autoridad emisora proporcionará a la persona afectada la 

copia de la sentencia a través de la autoridad de ejecución. La solicitud de la persona afectada no 

deberá demorar el procedimiento de entrega ni la decisión de ejecutar una orden de detención. La 

entrega de la sentencia a la persona afectada se hará con fines puramente informativos; no se 

considerará una notificación formal de la sentencia ni servirá para establecer plazos a efectos de 

solicitar un nuevo juicio o interponer un recurso. 
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3. En caso de que una persona sea entregada en las condiciones establecidas en el apartado 1, 

letra i), inciso iv), y haya solicitado un nuevo juicio o haya interpuesto un recurso, hasta que 

concluya el procedimiento, se revisará la detención de dicha persona que aguarda dicho nuevo 

juicio o recurso, de conformidad con el Derecho interno del Estado emisor, ya sea de forma 

periódica o a petición de la persona afectada. Dicha revisión incluirá, en particular, la posibilidad de 

suspensión o interrupción de la detención. El nuevo proceso o el recurso comenzará en el plazo 

debido tras la detención. 

 

 

ARTÍCULO 602 

 

Excepción del delito político 

 

1. La ejecución de una orden de detención no podrá denegarse porque el Estado de ejecución 

pueda considerar el delito como un delito político, relacionado con un delito político o inspirado por 

motivos políticos. 

 

2. El Reino Unido, por una parte, y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, 

por la otra, podrán, no obstante, notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y 

Judicial que el apartado 1 se aplicará únicamente en relación con: 

 

a) los delitos contemplados en los artículos 1 y 2 del Convenio Europeo para la Represión del 

Terrorismo; 
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b) los delitos de conspiración o asociación para cometer uno o varios de los delitos 

contemplados en los artículos 1 y 2 del Convenio Europeo para la Represión del Terrorismo, 

siempre que dichos delitos de conspiración o asociación correspondan a la descripción de las 

conductas a que se refiere el artículo 599, apartado 3, del presente Acuerdo; y 

 

c) el terrorismo, tal y como se define en el anexo 45 del presente Acuerdo. 

 

3. Cuando la orden de detención haya sido emitida por un Estado que ha realizado la 

notificación a que se refiere el apartado 2, o por un Estado en nombre del cual se haya realizado 

dicha notificación, el Estado que ejecuta la orden de detención podrá aplicar la reciprocidad. 

 

 

ARTÍCULO 603 

 

Excepción de la nacionalidad 

 

1. La ejecución de una orden de detención no podrá denegarse alegando que la persona buscada 

es un nacional del Estado de ejecución. 
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2. El Reino Unido y la Unión, actuando en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, 

podrán notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que sus propios 

nacionales no serán entregados o que la entrega de sus propios nacionales se autorizará únicamente 

con arreglo a determinadas condiciones. La notificación se basará en motivos relacionados con los 

principios o prácticas fundamentales del ordenamiento jurídico interno del Reino Unido o del 

Estado en cuyo nombre se haya efectuado la notificación. En ese caso, la Unión, en nombre de 

cualquiera de sus Estados miembros o el Reino Unido, según corresponda, podrá notificar al Comité 

Especializado en Cooperación Policial y Judicial, en un plazo razonable tras la recepción de la 

notificación de la otra Parte, que las autoridades judiciales de ejecución del Estado miembro o del 

Reino Unido, según el caso, podrán negarse a entregar a sus nacionales a dicho Estado o que la 

entrega se autorizará únicamente con arreglo a determinadas condiciones especificadas. 

 

3. En circunstancias en las que un Estado se haya negado a ejecutar una orden de detención 

basándose en que, en el caso del Reino Unido, ha efectuado una notificación o, en el caso de un 

Estado miembro, la Unión ha efectuado una notificación en su nombre, tal como se contempla en el 

apartado 2, dicho Estado considerará iniciar un procedimiento contra su propio nacional que sea 

acorde con el objeto de la orden de detención, teniendo en cuenta las opiniones del Estado emisor. 

Cuando una autoridad judicial decida no iniciar dicho procedimiento, la víctima del delito en el que 

se basa la orden de detención podrá recibir información sobre la resolución, de conformidad con la 

legislación nacional aplicable. 
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4. Cuando las autoridades competentes de un Estado incoen un procedimiento contra su propio 

nacional de conformidad con el apartado 3, dicho Estado garantizará que sus autoridades 

competentes puedan tomar las medidas adecuadas para asistir a las víctimas y testigos en caso de 

que residan en otro Estado, en particular con respecto a la forma en que se desarrollan los 

procedimientos. 

 

 

ARTÍCULO 604 

 

Garantías que el Estado emisor debe ofrecer en casos particulares 

 

La ejecución de la orden de detención por parte de la autoridad judicial de ejecución podrá 

supeditarse a las siguientes garantías: 

 

a) cuando el delito en que se basa la orden de detención esté castigado con una pena o una 

medida de seguridad privativas de libertad a perpetuidad en el Estado emisor, el Estado de 

ejecución podrá ejecutar la orden de detención, siempre y cuando el Estado emisor ofrezca 

garantías suficientes al Estado de ejecución de que revisará la pena o medida impuesta, previa 

petición o cuando hayan transcurrido al menos veinte años, o promoverá la aplicación de 

medidas de clemencia a las que la persona tenga derecho a acogerse con arreglo al Derecho o 

práctica del Estado emisor, con vistas a la no ejecución de dicha pena o medida; 
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b) cuando la persona que es objeto de la orden de detención a efectos de entablar una acción 

penal sea nacional del Estado de ejecución o resida en él, la entrega de dicha persona podrá 

supeditarse a la condición de que la persona, tras ser oída, sea devuelta al Estado de ejecución 

para cumplir en este la pena o la medida de seguridad privativas de libertad que pudiera 

pronunciarse en su contra en el Estado emisor; cuando se requiera el consentimiento de la 

persona buscada para el traslado de la pena o la medida de seguridad privativas de libertad al 

Estado de ejecución, la garantía de que dicha persona sea devuelta al Estado de ejecución para 

cumplir su condena estará supeditada a la condición de que la persona buscada, tras ser oída, 

consienta en ser devuelta al Estado de ejecución; 

 

c) en el caso de que existan motivos fundados para creer que existe un riesgo real para la 

protección de los derechos fundamentales de la persona buscada, cuando proceda, la autoridad 

judicial de ejecución, antes de decidir si ejecuta o no la orden de detención, podrá exigir 

garantías adicionales en cuanto al trato que se dará a la persona buscada tras su entrega. 

 

 

ARTÍCULO 605 

 

Intervención de la autoridad central 

 

1. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial, en el caso del Reino Unido, su 

autoridad central y, en el caso de la Unión, la autoridad central de cada Estado que haya designado 

dicha autoridad, o, si el ordenamiento jurídico del Estado pertinente así lo dispone, más de una 

autoridad central para prestar asistencia a las autoridades judiciales competentes. 
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2. Cuando efectúen la notificación al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial 

con arreglo al apartado 1, el Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados 

miembros, podrán indicar que, como resultado de la organización del sistema judicial interno de los 

Estados pertinentes, incumbirá a la autoridad central o las autoridades centrales la transmisión y 

recepción administrativas de las órdenes de detención, así como de toda la correspondencia oficial 

relativa a la transmisión y recepción administrativas de dichas órdenes. Estas indicaciones serán 

vinculantes para todas las autoridades del Estado emisor. 

 

 

ARTÍCULO 606 

 

Contenido y formulario de la orden de detención 

 

1. La orden de detención contendrá la información siguiente, establecida de conformidad con el 

formulario que figura en el anexo 43: 

 

a) la identidad y la nacionalidad de la persona buscada; 

 

b) el nombre, la dirección, el número de teléfono y de fax y la dirección de correo electrónico de 

la autoridad judicial emisora; 

 

c) la indicación de la existencia de una sentencia definitiva, de una orden de detención o de 

cualquier otra resolución judicial ejecutiva que tenga el mismo efecto y que entre dentro del 

ámbito de aplicación del artículo 599; 
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d) la naturaleza y la tipificación jurídica del delito, en particular con respecto al artículo 599; 

 

e) una descripción de las circunstancias en que se cometió el delito, incluidos el momento, el 

lugar y el grado de participación en el mismo de la persona buscada; 

 

f) la pena dictada, si hay una sentencia firme, o bien, la escala de penas prevista para el delito 

con arreglo al Derecho del Estado emisor, y 

 

g) si es posible, otras consecuencias del delito. 

 

2. La orden de detención deberá traducirse a la lengua oficial o a una de las lenguas oficiales del 

Estado de ejecución. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados 

miembros, podrán notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que se 

aceptará la traducción a una o varias de las lenguas oficiales de un Estado. 
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ARTÍCULO 607 

 

Transmisión de una orden de detención 

 

Cuando se conozca el paradero de la persona buscada, la autoridad judicial de emisión podrá 

comunicar directamente a la autoridad judicial de ejecución la orden de detención. 

 

 

ARTÍCULO 608 

 

Procedimiento de transmisión de una orden de detención 

 

1. En caso de que la autoridad judicial de emisión desconozca cual es la autoridad judicial de 

ejecución competente, hará las indagaciones necesarias para obtener dicha información del Estado 

de ejecución. 

 

2. La autoridad judicial de emisión podrá pedir a la Organización Internacional de Policía 

Criminal (Interpol) que transmita una orden de detención. 

 

3. La autoridad judicial de emisión podrá transmitir la orden de detención por cualesquiera 

medios fiables que puedan dejar constancia escrita en condiciones que permitan que el Estado de 

ejecución establezca su autenticidad. 
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4. Cualquier dificultad que surja en relación con la transmisión o la autenticidad de algún 

documento necesario para la ejecución de la orden de detención se solventará mediante consulta 

directa entre las autoridades judiciales implicadas o, cuando sea pertinente, con la participación de 

las autoridades centrales de los Estados. 

 

5. Si la autoridad que recibe una orden de detención no es competente para darle curso, 

transmitirá de oficio dicha orden a la autoridad competente de su Estado e informará de ello a la 

autoridad judicial emisora. 

 

 

ARTÍCULO 609 

 

Derechos de la persona buscada 

 

1. Cuando una persona buscada sea detenida a efectos de la ejecución de una orden de 

detención, la autoridad judicial de ejecución informará a dicha persona, de conformidad con su 

Derecho interno, de la existencia de la orden de detención y de su contenido, así como de la 

posibilidad que se le brinda de consentir en su entrega al Estado emisor. 

 

2. Toda persona buscada que sea detenida a efectos de la ejecución de una orden de detención y 

que no hable o no entienda la lengua del procedimiento relativo a la orden de detención tendrá 

derecho a ser asistida por un intérprete y a recibir una traducción escrita en la lengua materna de la 

persona buscada o en cualquier otra lengua que dicha persona hable o entienda, de conformidad con 

el Derecho interno del Estado de ejecución. 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 99 

3. Una persona buscada tendrá derecho a asistencia letrada de acuerdo con el Derecho interno 

del Estado de ejecución a su detención. 

 

4. Se informará a la persona buscada de su derecho a designar un abogado en el Estado emisor 

para asistir al abogado del Estado de ejecución en el procedimiento relativo a la orden de detención. 

El presente apartado se entenderá sin perjuicio de los plazos establecidos en el artículo 621. 

 

5. La persona buscada detenida tendrá derecho a que, sin demora injustificada, se informe de la 

detención a las autoridades consulares del Estado de su nacionalidad o, si se trata de una persona 

apátrida, a las autoridades consulares del Estado en el que resida habitualmente y a comunicarse con 

dichas autoridades, si así lo desea. 

 

 

ARTÍCULO 610 

 

Mantenimiento de la persona en detención 

 

Cuando se detenga a una persona sobre la base de una orden de detención, la autoridad judicial de 

ejecución decidirá de conformidad con el Derecho del Estado de ejecución si la persona buscada 

debe permanecer detenida. La libertad provisional de la persona podrá ser acordada en cualquier 

momento, de conformidad con el Derecho interno del Estado de ejecución, siempre que la autoridad 

competente de dicho Estado tome todas las medidas que considere necesarias para impedir su fuga. 
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ARTÍCULO 611 

 

Consentimiento a la entrega 

 

1. Si la persona detenida indica que consiente en su entrega, dicho consentimiento y, en su caso, 

la renuncia expresa a acogerse al principio de especialidad contemplado en el artículo 625, 

apartado 2, deberán manifestarse ante la autoridad judicial de ejecución, de conformidad con el 

Derecho interno del Estado de ejecución. 

 

2. Los Estados adoptarán las medidas necesarias para garantizar que el consentimiento y, en su 

caso, la renuncia contemplados en el apartado 1 se obtengan en condiciones que pongan de 

manifiesto que la persona afectada los ha formulado voluntariamente y con pleno conocimiento de 

las consecuencias que ello acarrea. Para ello, la persona buscada tendrá derecho a la asistencia de un 

abogado. 

 

3. Se levantará acta del consentimiento y, en su caso, de la renuncia contemplados en el 

apartado 1, con arreglo al procedimiento establecido por el Derecho interno del Estado de 

ejecución. 
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4. El consentimiento será, en principio, irrevocable. Cada Estado podrá establecer que dicho 

consentimiento y, en su caso, la renuncia a que se refiere el apartado 1 del presente artículo, puedan 

revocarse de conformidad con las normas aplicables en sus respectivos Derechos internos. En tal 

caso, el período comprendido entre la fecha del consentimiento y la de su revocación no se tomará 

en consideración para determinar los plazos previstos en el artículo 621. El Reino Unido y la Unión, 

en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán notificar al Comité Especializado en 

Cooperación Policial y Judicial que desean recurrir a esta posibilidad, especificando los 

procedimientos por los que es posible revocar el consentimiento y cualquier modificación relativa a 

dichos procedimientos. 

 

 

ARTÍCULO 612 

 

Audiencia de la persona buscada 

 

Cuando la persona detenida no consienta en su entrega, tal como se contempla en el artículo 611, 

esta tendrá derecho a ser oída por la autoridad judicial de ejecución, de conformidad con el Derecho 

interno del Estado de ejecución. 
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ARTÍCULO 613 

 

Decisión sobre la entrega 

 

1. La autoridad judicial de ejecución decidirá, dentro de los plazos y según las condiciones 

definidas en el presente título, y en particular según el principio de proporcionalidad establecido en 

el artículo 597, si la persona debe ser entregada. 

 

2. Si la autoridad judicial de ejecución considera que la información comunicada por el Estado 

emisor es insuficiente para poder pronunciarse sobre la entrega, solicitará que, con carácter urgente, 

le sea facilitada la información complementaria necesaria, en particular con respecto al artículo 597, 

los artículos 600 a 602, el artículo 604 y el artículo 606, y podrá fijar un plazo para su recepción, 

teniendo en cuenta la necesidad de respetar los plazos establecidos en el artículo 615. 

 

3. La autoridad judicial emisora podrá transmitir toda información adicional útil a la autoridad 

judicial de ejecución en cualquier momento. 
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ARTÍCULO 614 

 

Decisión en caso de concurrencia de solicitudes 

 

1. En caso de que dos o más Estados hayan emitido una orden de detención europea o una orden 

de detención para la misma persona, la decisión sobre cuál de las órdenes de detención será 

ejecutada será adoptada por la autoridad judicial de ejecución teniendo en cuenta todas las 

circunstancias, en particular el lugar y la gravedad relativa de los delitos, las respectivas fechas de la 

orden de detención o de la orden de detención europea, así como el hecho de que la orden se haya 

dictado a efectos de persecución penal o a efectos de ejecución de una pena o una medida de 

seguridad privativas de libertad, o de obligaciones jurídicas de los Estados miembros derivadas del 

Derecho de la Unión en materia de, en particular, los principios de libertad de circulación y no 

discriminación por motivos de nacionalidad. 

 

2. La autoridad judicial de ejecución de un Estado miembro podrá solicitar el dictamen de 

Eurojust con vistas a la elección mencionada en el apartado 1. 

 

3. En caso de conflicto entre una orden de detención y una solicitud de extradición presentada 

por un tercer país, la decisión sobre si debe darse preferencia a la orden de detención o a la solicitud 

de extradición recaerá en la autoridad competente del Estado miembro de ejecución, una vez 

consideradas todas las circunstancias, y en particular las contempladas en el apartado 1 y las 

mencionadas en el convenio o acuerdo aplicable. 

 

4. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de las obligaciones de los Estados en virtud del 

Estatuto de la Corte Penal Internacional. 
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ARTÍCULO 615 

 

Plazos y procedimiento de la decisión de ejecución de la orden de detención 

 

1. Una orden de detención se tramitará y ejecutará con carácter de urgencia. 

 

2. En los casos en que la persona buscada consienta en su entrega, la decisión definitiva sobre la 

ejecución de la orden de detención se tomará en el plazo de diez días tras haberse manifestado el 

consentimiento. 

 

3. En los demás casos, la decisión definitiva sobre la ejecución de la orden de detención se 

adoptará en el plazo de sesenta días tras la detención de la persona buscada. 

 

4. En determinados casos, cuando la orden de detención no pueda ejecutarse dentro de los plazos 

previstos en los apartados 2 o 3, la autoridad judicial de ejecución informará inmediatamente de ello 

a la autoridad judicial de emisión, exponiendo los motivos de la demora. En estos casos, el plazo 

podrá ampliarse en otros treinta días. 

 

5. Mientras no haya adoptado una decisión definitiva sobre la ejecución de la orden de 

detención, la autoridad judicial de ejecución garantizará que sigan cumpliéndose las condiciones 

materiales necesarias para la entrega efectiva de la persona. 

 

6. Toda denegación de ejecución de la orden de detención deberá justificarse. 
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ARTÍCULO 616 

 

Situación en espera de la decisión 

 

1. Cuando se haya emitido una orden de detención para el ejercicio de acciones penales, la 

autoridad judicial de ejecución deberá: 

 

a) aceptar que se tome declaración a la persona buscada de conformidad con el artículo 617; o 

 

b) aceptar el traslado temporal de la persona buscada. 

 

2. Las condiciones y la duración del traslado temporal se determinarán de común acuerdo entre 

las autoridades judiciales emisora y de ejecución. 

 

3. En caso de traslado temporal, la persona deberá poder volver al Estado de ejecución para 

asistir a las vistas orales que le conciernan como parte del procedimiento de entrega. 

 

 

ARTÍCULO 617 

 

Toma de declaración de la persona en espera de la decisión 

 

1. Una autoridad judicial tomará declaración a la persona buscada. A tal fin, la persona buscada 

estará asistida por un abogado designado con arreglo a la legislación del Estado emisor. 
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2. La toma de declaración de la persona buscada se realizará con arreglo al Derecho del Estado 

de ejecución y en las condiciones determinadas de común acuerdo entre las autoridades judiciales 

emisora y de ejecución. 

 

3. La autoridad judicial de ejecución competente podrá designar otra autoridad judicial de su 

Estado para que participe en la toma de declaración de la persona buscada con el fin de garantizar la 

correcta aplicación del presente artículo. 

 

 

ARTÍCULO 618 

 

Privilegios e inmunidades 

 

1. Cuando la persona buscada goce de un privilegio o inmunidad de jurisdicción o de ejecución 

en el Estado de ejecución, los plazos contemplados en el artículo 615 solo empezarán a contar 

cuando se informe a la autoridad judicial de ejecución de que dicho privilegio o dicha inmunidad se 

han retirado. 

 

2. El Estado de ejecución garantizará que se sigan dando las condiciones materiales necesarias 

para una entrega efectiva cuando la persona haya dejado de disfrutar de un privilegio o inmunidad 

de este tipo. 
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3. Cuando la retirada del privilegio o de la inmunidad competa a una autoridad del Estado de 

ejecución, la autoridad judicial de ejecución solicitará a dicha autoridad que ejerza esta facultad sin 

demora. Cuando la retirada del privilegio o de la inmunidad competa a una autoridad de otro 

Estado, un tercer país o a una organización internacional, la autoridad judicial emisora solicitará a 

dicha autoridad que ejerza esta facultad. 

 

 

ARTÍCULO 619 

 

Concurrencia de obligaciones internacionales 

 

1. El presente Acuerdo se entenderá sin perjuicio de las obligaciones que incumban al Estado de 

ejecución en caso de que la persona buscada hubiera sido extraditada a dicho Estado desde un tercer 

país, y de que dicha persona estuviera protegida por disposiciones del acuerdo en virtud del cual 

hubiera sido extraditada relativas al principio de especialidad. El Estado de ejecución adoptará todas 

las medidas necesarias para solicitar sin demora el consentimiento del tercer país que haya 

extraditado a la persona buscada, a fin de que pueda ser entregada al Estado que emitió la orden de 

detención. Los plazos contemplados en el artículo 615 no empezarán a contar hasta la fecha en que 

las normas relativas al principio de especialidad dejen de aplicarse. 

 

2. A la espera de la decisión del tercer país del que la persona buscada ha sido extraditada, el 

Estado de ejecución garantizará que sigan dándose las condiciones materiales necesarias para una 

entrega efectiva. 
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ARTÍCULO 620 

 

Notificación de la decisión 

 

La autoridad judicial de ejecución notificará de inmediato a la autoridad judicial emisora la decisión 

relativa al curso dado a la orden de detención. 

 

 

ARTÍCULO 621 

 

Plazo de entrega de la persona 

 

1. La persona buscada deberá ser entregada lo antes posible, en una fecha acordada entre las 

autoridades implicadas. 

 

2. La persona buscada será entregada a más tardar diez días después de la decisión definitiva 

sobre la ejecución de la orden de detención. 

 

3. Cuando cualquier circunstancia ajena al control de alguno de los Estados afectados impida 

entregar a la persona buscada dentro del plazo establecido en el apartado 2, la autoridad judicial de 

ejecución y la autoridad judicial emisora se pondrán inmediatamente en contacto y acordarán una 

nueva fecha para la entrega. En este caso, la entrega tendrá lugar en los diez días siguientes a la 

nueva fecha acordada. 
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4. La entrega podrá suspenderse de manera excepcional y con carácter provisional por motivos 

humanitarios graves, por ejemplo, cuando existan razones válidas que hagan pensar que la entrega 

podría poner en peligro la vida o la salud de la persona buscada. La ejecución de la orden de 

detención deberá producirse en cuanto dichos motivos dejen de existir. La autoridad judicial de 

ejecución informará de ello inmediatamente a la autoridad judicial emisora, y acordará con esta una 

nueva fecha para la entrega. En este caso, la entrega tendrá lugar en los diez días siguientes a la 

nueva fecha acordada. 

 

5. Una vez expirados los plazos que citan los apartados 2 a 4, si la persona buscada se hallare 

aún detenida, será puesta en libertad. La autoridad judicial de ejecución y la autoridad judicial 

emisora se pondrán en contacto en el momento en que se determine que una persona ha de ser 

puesta en libertad con arreglo al presente apartado y acordarán las disposiciones para la entrega de 

dicha persona. 

 

 

ARTÍCULO 622 

 

Entrega suspendida o condicional 

 

1. Tras haber decidido la ejecución de la orden de detención, la autoridad judicial de ejecución 

podrá suspender la entrega de la persona buscada para que pueda ser enjuiciada en el Estado de 

ejecución o, si la persona buscada ya estuviese condenada, para que pueda cumplir una pena 

impuesta por otros hechos distintos del que motivó la orden de detención en el territorio del Estado 

de ejecución. 
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2. En lugar de suspender la entrega, la autoridad judicial de ejecución podrá entregar 

provisionalmente al Estado emisor a la persona buscada, en condiciones que se determinarán de 

común acuerdo entre las autoridades judiciales de ejecución y emisión. Dicho acuerdo se 

formalizará por escrito y las condiciones serán vinculantes para todas las autoridades del Estado 

emisor. 

 

 

ARTÍCULO 623 

 

Tránsito 

 

1. Cada Estado permitirá el tránsito por su territorio de una persona buscada que haya sido 

entregada, siempre que se le haya facilitado información con respecto a: 

 

a) la identidad y nacionalidad de la persona que es objeto de la orden de detención; 

 

b) la existencia de una orden de detención; 

 

c) la naturaleza y la tipificación jurídica del delito; y 

 

d) la descripción de las circunstancias del delito, incluidos la fecha y el lugar. 

 

2. El Estado en cuyo nombre se haya hecho una notificación con arreglo al artículo 603, 

apartado 2, en el sentido de que no se entregará a sus propios nacionales o de que solo se autorice la 

entrega en determinadas condiciones podrá denegar el tránsito de sus propios nacionales por su 

territorio en idénticos términos o supeditarlo a las mismas condiciones. 
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3. Los Estados designarán una autoridad responsable de la recepción de las solicitudes de 

tránsito y de la documentación necesaria, así como de toda correspondencia oficial relacionada con 

solicitudes de tránsito. 

 

4. La solicitud de tránsito, así como la información mencionada en el apartado 1, podrán 

remitirse a la autoridad designada de conformidad con el apartado 3 por cualquier medio que pueda 

dejar constancia escrita. El Estado de tránsito notificará su decisión por el mismo procedimiento. 

 

5. El presente artículo no se aplicará en caso de utilizarse la vía aérea sin escala prevista. Sin 

embargo, si se produce un aterrizaje no programado, el Estado emisor facilitará a la autoridad 

designada, con arreglo al apartado 3, la información mencionada en el apartado 1. 

 

6. Cuando se trate del tránsito de una persona que ha de ser extraditada de un tercer país a un 

Estado miembro, el presente artículo se aplicará, mutatis mutandis. En particular, las referencias a 

una «orden de detención» se entenderán hechas a una «solicitud de extradición». 

 

 

ARTÍCULO 624 

 

Deducción del período de detención transcurrido en el Estado miembro de ejecución 

 

1. El Estado emisor deducirá del período total de privación de libertad que debería cumplirse en 

el Estado emisor como consecuencia de una condena a una pena o medida de seguridad privativas 

de libertad, cualquier período de privación de libertad derivado de la ejecución de una orden de 

detención. 
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2. La autoridad judicial de ejecución o la autoridad central designada a tenor del artículo 605 

remitirá a la autoridad judicial emisora, en el momento de la entrega, toda la información relativa a 

la duración de la privación de libertad de la persona buscada en ejecución de la orden de detención. 

 

 

ARTÍCULO 625 

 

Posibles actuaciones por otros delitos 

 

1. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que, en su relación con otros 

Estados a los que se aplica la misma notificación, el consentimiento para el enjuiciamiento, condena 

o detención de una persona con vistas a la ejecución de una pena o de una medida de seguridad 

privativas de libertad por todo delito cometido antes de la entrega de dicha persona distinto del que 

motivó esta última, se presumirá que ha sido dado, a menos que en un caso particular la autoridad 

judicial de ejecución declare lo contrario en su resolución de entrega. 

 

2. Excepto en los casos previstos en los apartados 1 y 3, la persona entregada no podrá ser 

procesada, condenada o privada de libertad por un delito cometido antes de la entrega de dicha 

persona distinta de la que motivó su entrega. 
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3. El apartado 2 del presente artículo no se aplicará en caso de que: 

 

a) la persona, habiendo tenido la oportunidad de salir del territorio del Estado al que haya sido 

entregada, no lo haya hecho en un plazo de cuarenta y cinco días desde su puesta en libertad 

definitiva o haya vuelto a dicho territorio después de haber salido de él; 

 

b) el delito no sea punible con una pena o una medida de seguridad privativas de libertad; 

 

c) el proceso penal no concluya con la aplicación de una medida restrictiva de la libertad 

individual de la persona; 

 

d) la persona esté sujeta a una pena o medida no privativas de libertad, incluidas las sanciones 

pecuniarias o una medida equivalente, aun cuando dicha pena o medida pudieren restringir su 

libertad individual; 

 

e) la persona haya dado su consentimiento para ser entregada, en su caso junto con la renuncia al 

principio de especialidad, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 611; 

 

f) la persona haya renunciado expresamente, después de la entrega, a acogerse al principio de 

especialidad en relación con determinados delitos anteriores a su entrega; la renuncia debe ser 

verificada ante la autoridad judicial competente del Estado emisor y constar en acta con 

arreglo al Derecho interno de este; la renuncia debe efectuarse en condiciones que pongan de 

manifiesto que la persona afectada lo ha hecho voluntariamente y con plena conciencia de las 

consecuencias que ello acarrea; para ello, la persona buscada tendrá derecho a la asistencia de 

un abogado; y 
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g) la autoridad judicial de ejecución que haya entregado a la persona dé su consentimiento con 

arreglo al apartado 4 del presente artículo. 

 

4. La solicitud de consentimiento se presentará a la autoridad judicial de ejecución acompañada 

de la información mencionada en el artículo 606, apartado 1, y de una traducción, tal y como 

establece el artículo 606, apartado 2. Se dará el consentimiento cuando el delito que motive la 

solicitud sea a su vez motivo de entrega de conformidad con lo dispuesto en el presente título. Se 

denegará el consentimiento por los motivos expuestos en el artículo 600 y por lo demás podrá 

denegarse únicamente por los motivos mencionados en el artículo 601 o en el artículo 602, 

apartado 2, y el artículo 603, apartado 2. La resolución se adoptará en un plazo máximo de treinta 

días desde la recepción de la solicitud. En las situaciones establecidas en el artículo 604 el Estado 

emisor debe dar las mismas garantías. 

 

 

ARTÍCULO 626 

 

Entrega o extradición ulterior 

 

1. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que, en las relaciones con otros 

Estados a los que se aplica la misma notificación, el consentimiento para la entrega de una persona 

a otro Estado distinto del de ejecución de conformidad con una orden de detención o una orden de 

detención europea emitida por otro delito cometido antes de la entrega de dicha persona se 

presumirá que ha sido dado, a menos que en un caso particular la autoridad judicial de ejecución 

declare lo contrario en su resolución de entrega. 
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2. En cualquier caso, una persona que haya sido entregada al Estado emisor en ejecución de una 

orden de detención o de una orden de detención europea podrá ser entregada a otro Estado distinto 

del de ejecución de conformidad con una orden de detención o una orden de detención europea 

emitida por otro delito cometido antes de su entrega, sin el consentimiento del Estado de ejecución, 

en los casos siguientes: 

 

a) la persona buscada, habiendo tenido la oportunidad de salir del territorio del Estado al que 

haya sido entregada, no lo ha hecho en un plazo de cuarenta y cinco días desde su puesta en 

libertad definitiva o ha vuelto a dicho territorio después de haber salido de él; 

 

b) la persona buscada ha consentido en ser entregada a otro Estado distinto del de ejecución en 

virtud de una orden de detención o de una orden de detención europea; el consentimiento debe 

ser dado ante la autoridad judicial competente del Estado emisor y constar en acta con arreglo 

al Derecho interno de este Estado; debe darse en condiciones que pongan de manifiesto que la 

persona afectada lo ha hecho voluntariamente y con plena conciencia de las consecuencias 

que ello acarrea; para ello, la persona buscada tendrá derecho a la asistencia de un abogado; y 

 

c) la persona buscada no esté sujeta al principio de especialidad, de conformidad con el 

artículo 625, apartado 3, letras a), e), f) o g). 

 

3. La autoridad judicial de ejecución dará su consentimiento para la entrega a otro Estado de 

conformidad con las siguientes normas: 

 

a) la solicitud de consentimiento se presentará de acuerdo con el artículo 607, acompañada por la 

información establecida en el artículo 606, apartado 1, y de la traducción a que se refiere el 

artículo 606, apartado 2; 
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b) se dará el consentimiento cuando el delito que motive la solicitud sea a su vez motivo de 

entrega de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo; 

 

c) la resolución se adoptará en un plazo máximo de treinta días desde la recepción de la 

solicitud; y 

 

d) se denegará el consentimiento por los motivos expuestos en el artículo 600 y por lo demás 

podrá denegarse únicamente por los motivos mencionados en el artículo 601, el artículo 602, 

apartado 2, y el artículo 603, apartado 2. 

 

4. En las situaciones contempladas en el artículo 604, el Estado emisor dará las mismas 

garantías. 

 

5. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, una persona a quien se haya entregado en ejecución 

de una orden de detención no será extraditada a un tercer país sin el consentimiento de la autoridad 

competente del Estado miembro que entregó dicha persona. Se otorgará el consentimiento de 

conformidad con los convenios a que esté vinculado dicho Estado miembro, así como con su 

Derecho interno. 

 

 

ARTÍCULO 627 

 

Entrega de bienes 

 

1. A petición de la autoridad judicial emisora o por propia iniciativa, la autoridad judicial de 

ejecución intervendrá y entregará, de conformidad con su Derecho interno, los bienes: 

 

a) que pudieren servir como prueba; o 
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b) que posea la persona buscada como resultado del delito. 

 

2. Los bienes mencionados en el apartado 1 deberán entregarse aun cuando la orden de 

detención no pueda ejecutarse debido al fallecimiento o la evasión de la persona buscada. 

 

3. Si los bienes a que se refiere el apartado 1 son susceptibles de embargo o comiso en el 

territorio del Estado de ejecución, este podrá, si dichos bienes son necesarios para un proceso penal 

en curso, retenerlos temporalmente o entregarlos al Estado emisor, a condición de que sean 

devueltos. 

 

4. Se mantendrán todos los derechos que el Estado de ejecución o terceros puedan haber 

adquirido sobre los bienes a que se hace mención en el apartado 1. Cuando tales derechos existan, el 

Estado emisor deberá devolver los bienes sin cargo alguno al Estado de ejecución, lo antes posible 

una vez terminado el proceso. 

 

 

ARTÍCULO 628 

 

Gastos 

 

1. Los gastos causados en el territorio del Estado de ejecución por la ejecución de una orden de 

detención serán sufragados por dicho Estado. 

 

2. Los demás gastos correrán a cargo del Estado emisor. 
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ARTÍCULO 629 

 

Relación con otros instrumentos jurídicos 

 

1. Sin perjuicio de su aplicación en las relaciones entre Estados y terceros países, el presente 

título, a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, sustituye a las correspondientes 

disposiciones de los siguientes convenios aplicables en el ámbito de la extradición entre el Reino 

Unido, por un lado, y los Estados miembros, por otro: 

 

a) el Convenio Europeo de Extradición, hecho en París el 13 de diciembre de 1957, y sus 

protocolos adicionales; y 

 

b) el Convenio Europeo para la Represión del Terrorismo, en lo que a extradición se refiere. 

 

2. En la medida en que los convenios contemplados en el apartado 1 se apliquen a territorios de 

los Estados, o a territorios cuyas relaciones exteriores asuma un Estado, a los cuales no se aplique el 

presente título, esos convenios seguirán regulando las relaciones existentes entre dichos territorios y 

los demás Estados miembros. 
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ARTÍCULO 630 

 

Revisión de las notificaciones 

 

Cuando se realice la revisión conjunta del presente título contemplada en el artículo 691, 

apartado 1, las Partes tendrán en cuenta la necesidad de mantener las notificaciones realizadas 

según el artículo 599, apartado 4, el artículo 602, apartado 2, y el artículo 603, apartado 2. Si las 

notificaciones a que se refiere el artículo 603, apartado 2, no se renuevan, expirarán cinco años 

después de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. Las notificaciones a que se refiere el 

artículo 603, apartado 2, solo podrán renovarse o hacerse por primera vez durante los tres meses 

anteriores al quinto aniversario de la entrada en vigor del presente Acuerdo y, posteriormente, cada 

cinco años a partir de entonces, siempre que se cumplan las condiciones establecidas en el 

artículo 603, apartado 2, en ese momento. 

 

 

ARTÍCULO 631 

 

Órdenes de detención en curso en caso de inaplicación 

 

No obstante lo dispuesto en el artículo 526, en el artículo 692 y en el artículo 693, las disposiciones 

del presente título se aplicarán con respecto a las órdenes de detención, cuando la persona buscada 

haya sido detenida antes de la inaplicación del presente título a efectos de la ejecución de una orden 

de detención, con independencia de que la autoridad judicial de ejecución haya decidido si la 

persona buscada debe permanecer detenida o debe ser puesta en libertad provisional. 
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ARTÍCULO 632 

 

Aplicación a órdenes de detención europeas existentes 

 

El presente título se aplicará con respecto a órdenes de detención europeas emitidas de conformidad 

con la Decisión Marco 2002/584/JAI del Consejo1 por un Estado antes del fin del período 

transitorio, cuando la persona buscada no haya sido detenida en ejecución de una orden de 

detención antes del final del período transitorio. 

 

 

TÍTULO VIII 

 

ASISTENCIA MUTUA 

 

 

ARTÍCULO 633 

 

Objetivo 

 

1. El presente título tiene como objetivo completar las disposiciones y facilitar la aplicación 

entre Estados miembros, por un lado, y el Reino Unido, por otro, de lo siguiente: 

 

a) el Convenio Europeo de Asistencia Judicial en Materia Penal, hecho en Estrasburgo 

el 20 de abril de 1959 (Convenio Europeo de Asistencia Judicial); 

 

                                                 

1 Decisión Marco 2002/584/JAI del Consejo, de 13 de junio de 2002, relativa a la orden de 

detención europea y a los procedimientos de entrega entre Estados miembros (DOUE L 190 

de 18.7.2002, p. 1). 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 121 

b) el Protocolo adicional al Convenio Europeo de Asistencia Judicial, hecho en Estrasburgo 

el 17 de marzo de 1978; y 

 

c) el segundo Protocolo adicional al Convenio Europeo de Asistencia Judicial en Materia Penal, 

hecho en Estrasburgo el 8 de noviembre de 2001. 

 

2. El presente título se entenderá sin perjuicio de las disposiciones del título IX, que tiene 

prioridad sobre el presente título. 

 

 

ARTÍCULO 634 

 

Definición de autoridad competente 

 

A efectos del presente título, se entenderá por «autoridad competente» cualquier autoridad que 

tenga competencia para enviar o recibir solicitudes de asistencia judicial de acuerdo con las 

disposiciones del Convenio Europeo de Asistencia Judicial y sus Protocolos y tal como la definen 

los Estados en sus respectivas declaraciones dirigidas al secretario general del Consejo de Europa. 

«Autoridad competente» también incluye los organismos de la Unión notificados de conformidad 

con el artículo 690, letra d); por lo que respecta a tales organismos de la Unión, las disposiciones 

del presente título se aplicarán en consecuencia. 
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ARTÍCULO 635 

 

Formulario para una solicitud de asistencia judicial 

 

1. El Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial se comprometerá a establecer un 

formulario normalizado para las solicitudes de asistencia judicial, adoptando un anexo del presente 

Acuerdo. 

 

2. Si el Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial ha adoptado una decisión de 

conformidad con el apartado 1, las solicitudes de asistencia judicial se realizarán utilizando dicho 

formulario. 

 

3. El Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial podrá modificar el formulario 

normalizado para las solicitudes de asistencia judicial según sea necesario. 

 

 

ARTÍCULO 636 

 

Condiciones para una solicitud de asistencia judicial 

 

1. La autoridad competente del Estado requirente solo podrá presentar una solicitud de asistencia 

judicial si se considera que se cumplen las siguientes condiciones: 

 

a) la solicitud es necesaria y proporcionada a los efectos del procedimiento, teniendo en cuenta 

los derechos del sospechoso o acusado; y 
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b) la medida o medidas de investigación requeridas en la solicitud podrían haberse dictado en las 

mismas condiciones para un caso interno similar. 

 

2. El Estado requerido podrá consultar al Estado requirente si la autoridad competente del 

Estado requerido considera que no se cumplen las condiciones establecidas en el apartado 1. Tras la 

consulta, la autoridad competente del Estado requirente podrá decidir retirar la solicitud de 

asistencia judicial. 

 

 

ARTÍCULO 637 

 

Recurso a medidas de investigación distintas 

 

1. Siempre que sea posible, la autoridad competente del Estado requerido considerará recurrir a 

una medida de investigación distinta de la indicada en la solicitud de asistencia judicial si: 

 

a) la medida de investigación indicada en la solicitud no existe con arreglo al Derecho del 

Estado requerido; o 

 

b) la medida de investigación indicada en la solicitud no estaría disponible en un caso interno 

similar. 
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2. Sin perjuicio de los motivos de denegación disponibles en virtud del Convenio Europeo de 

Asistencia Judicial y sus Protocolos, y en virtud del artículo 639, el apartado 1 del presente artículo 

no se aplicará a las siguientes medidas de investigación, que siempre deberán estar disponibles con 

arreglo al Derecho del Estado requerido: 

 

a) la obtención de información contenida en bases de datos que obren en poder de las 

autoridades policiales o judiciales y que sea directamente accesible a la autoridad competente 

del Estado requerido en el marco de un proceso penal; 

 

b) la declaración de un testigo, un experto, una víctima, un investigado o acusado o un tercero en 

el territorio del Estado requerido; 

 

c) cualquier medida de investigación no invasiva definida con arreglo al Derecho del Estado 

requerido; y 

 

d) la identificación de personas que sean titulares de un número de teléfono o una dirección IP 

determinados 

 

3. La autoridad competente del Estado requerido también podrá recurrir a una medida de 

investigación distinta de la requerida en la solicitud de asistencia judicial si la medida de 

investigación seleccionada por la autoridad competente del Estado requerido lograría el mismo 

resultado por medios menos intrusivos que la medida de investigación requerida en la solicitud. 
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4. Si decide recurrir a una medida distinta de la indicada en la solicitud de asistencia judicial 

contemplada en los apartados 1 o 3, la autoridad competente del Estado requerido informará en 

primer lugar a la autoridad competente del Estado requirente, que podrá decidir retirar o completar 

la solicitud. 

 

5. Si la medida de investigación requerida en la solicitud no existe con arreglo al Derecho del 

Estado requerido o no sería posible aplicarla en un caso interno similar y no existe ninguna otra 

medida de investigación que tenga el mismo resultado que la medida de investigación solicitada, la 

autoridad competente del Estado requerido informará a la autoridad competente del Estado 

requirente que no es posible proporcionar la asistencia requerida. 

 

 

ARTÍCULO 638 

 

Obligación de información 

 

La autoridad competente del Estado requerido informará a la autoridad competente del Estado 

requirente por cualquier medio y sin demoras injustificadas si: 

 

a) es imposible ejecutar la solicitud de asistencia judicial debido a que la solicitud sea 

incompleta o manifiestamente incorrecta; o 
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b) la autoridad competente del Estado requerido, en el curso de la ejecución de la solicitud de 

asistencia judicial, considera, sin más investigaciones, que puede ser apropiado llevar a cabo 

medidas de investigación no previstas inicialmente, o que no podían especificarse cuando se 

solicitó la asistencia judicial, a fin de permitir a la autoridad competente del Estado requirente 

adoptar nuevas medidas en el caso concreto. 

 

 

ARTÍCULO 639 

 

Non bis in idem 

 

Podrá denegarse la asistencia judicial, además de los motivos de denegación previstos en el 

Convenio Europeo de Asistencia Judicial y sus Protocolos, porque la persona respecto de la cual se 

solicita la asistencia y que está sujeta a investigaciones penales, enjuiciamientos u otros 

procedimientos, incluidos procedimientos judiciales, en el Estado requirente, ha sido juzgada en 

última instancia por otro Estado respecto de los mismos actos, siempre que, si se ha impuesto una 

pena, se haya cumplido, se esté cumpliendo o ya no se pueda hacer cumplir con arreglo al Derecho 

del Estado que la condena. 
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ARTÍCULO 640 

 

Plazos 

 

1. El Estado requerido decidirá si ejecuta la solicitud de asistencia judicial lo antes posible, y, en 

todo caso, a más tardar cuarenta y cinco días después de recibir la solicitud, e informará al Estado 

requirente de su decisión. 

 

2. La solicitud de asistencia judicial se ejecutará lo antes posible y, en cualquier caso, a más 

tardar noventa días después de la decisión contemplada en el apartado 1 del presente artículo o 

después de la consulta contemplada en el artículo 636, apartado 2. 

 

3. Si se requiere en la solicitud de asistencia judicial que, debido a los plazos procesales, la 

gravedad de la infracción penal otras circunstancias particularmente urgentes, se requiere un plazo 

más corto que el previsto en los apartados 1 o 2, o si se requiere en la solicitud que la medida de 

asistencia judicial deba llevarse a cabo en una fecha concreta, el Estado requerido tendrá 

debidamente en cuenta ese requisito en la medida de lo posible. 
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4. Si se solicita asistencia judicial para adoptar medidas provisionales de conformidad con el 

artículo 24 del segundo Protocolo adicional al Convenio Europeo de Asistencia Judicial, la 

autoridad competente del Estado requerido decidirá sobre la medida provisional y comunicará dicha 

decisión a la autoridad competente del Estado requirente lo antes posible después de la recepción de 

la solicitud. Antes de levantar cualquier medida provisional adoptada de conformidad con este 

artículo, la autoridad competente del Estado requerido, siempre que sea posible, dará a la autoridad 

competente del Estado requirente la oportunidad de presentar sus razones en favor de la 

continuación de la medida. 

 

5. Si en un caso concreto no puede cumplirse el plazo previsto en los apartados 1 o 2 o el plazo o 

la fecha específica a que se refiere el apartado 3, o se aplaza la decisión de adoptar medidas 

provisionales de conformidad con el apartado 4, la autoridad competente del Estado requerido 

deberá informar sin demora a la autoridad competente del Estado requirente, por cualquier medio, 

indicando las razones del retraso y consultará con la autoridad competente del Estado requirente 

sobre el momento adecuado para ejecutar la solicitud de asistencia judicial. 

 

6. Los plazos contemplados en el presente artículo no se aplicarán si la solicitud de asistencia 

judicial se hace en relación con alguna de las siguientes infracciones que entran en el ámbito de 

aplicación del Convenio Europeo de Asistencia Judicial y sus Protocolos, definidas en la legislación 

del Estado requirente: 

 

a) exceso de velocidad, si no se ha causado lesión o muerte a otra persona y si el exceso de 

velocidad no ha sido significativo; 

 

b) no utilización del cinturón de seguridad; 
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c) no respeto de los semáforos en rojo u otra señal de parada obligatoria; 

 

d) no utilización del casco de protección; o 

 

e) utilización de un carril prohibido (como el uso prohibido de un carril de emergencia, un carril 

reservado al transporte público o un carril cerrado por obras viales). 

 

7. El Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial supervisará la aplicación del 

apartado 6. Se comprometerá a fijar plazos para las solicitudes a las que se aplica el apartado 6 en 

los tres años siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo, teniendo en cuenta el volumen 

de solicitudes. También podrá decidir que deje de aplicarse el apartado 6. 

 

 

ARTÍCULO 641 

 

Transmisión de solicitudes de asistencia judicial 

 

1. Además de los canales de comunicación previstos en el Convenio Europeo de Asistencia 

Judicial y sus Protocolos, si sus respectivas disposiciones prevén la transmisión directa, los fiscales 

del Reino Unido también podrán transmitir directamente las solicitudes de asistencia judicial a las 

autoridades competentes de los Estados miembros. 
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2. Además de los canales de comunicación previstos en el Convenio Europeo de Asistencia 

Judicial y sus Protocolos, en caso de urgencia, toda solicitud de asistencia judicial, así como toda 

información espontánea, podrá transmitirse a través de Europol o Eurojust de conformidad con lo 

dispuesto en los títulos correspondientes del presente Acuerdo. 

 

 

ARTÍCULO 642 

 

Equipos conjuntos de investigación 

 

Si las autoridades competentes de los Estados crean un equipo conjunto de investigación, la relación 

entre los Estados miembros dentro del equipo conjunto de investigación se regirá por el Derecho de 

la Unión, no obstante la base jurídica contemplada en el Acuerdo sobre la creación de un equipo 

conjunto de investigación. 
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TÍTULO IX 

 

INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN DE ANTECEDENTES PENALES 

 

 

ARTÍCULO 643 

 

Objetivo 

 

1. El presente título tiene como objetivo permitir el intercambio entre los Estados miembros, por 

un lado, y el Reino Unido, por otro, de información de los registros de antecedentes penales. 

 

2. En cuanto a las relaciones entre el Reino Unido y los Estados miembros, las disposiciones del 

presente título: 

 

a) completan el artículo 13 y el artículo 22, apartado 2, del Convenio Europeo de Asistencia 

Judicial en Materia Penal y sus Protocolos adicionales, de 17 de marzo de 1978 

y 8 de noviembre de 2001; y 

 

b) sustituyen el artículo 22, apartado 1, del Convenio Europeo de Asistencia Judicial en Materia 

Penal, completado por el artículo 4 de su Protocolo adicional, de 17 de marzo de 1978. 

 

3. En las relaciones entre un Estado miembro, por un lado, y el Reino Unido, por otro, estos 

renunciarán al derecho de basarse en sus reservas al artículo 13 del Convenio Europeo de Asistencia 

Judicial en Materia Penal y al artículo 4 de su Protocolo adicional de 17 de marzo de 1978. 
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ARTÍCULO 644 

 

Definiciones 

 

A efectos de lo dispuesto en el presente título, se entenderá por: 

 

a) «condena»: toda resolución firme de un órgano jurisdiccional penal por la que se condene a 

una persona física por una infracción penal, en la medida en que dicha resolución se inscriba 

en el registro de antecedentes penales del Estado de condena; 

 

b) «proceso penal»: la fase anterior al juicio, la fase del juicio y la ejecución de una condena; 

 

c) «registro de antecedentes penales»: el registro nacional o los registros nacionales en los que se 

inscriben las condenas, con arreglo al Derecho interno. 

 

 

ARTÍCULO 645 

 

Autoridades centrales 

 

Cada Estado designará una o más autoridades centrales que serán competentes para el intercambio 

de información del registro de antecedentes penales de conformidad con el presente título y para los 

intercambios contemplados en el artículo 22, apartado 2, del Convenio Europeo de Asistencia 

Judicial en Materia Penal. 
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ARTÍCULO 646 

 

Notificaciones 

 

1. Cada Estado adoptará las medidas necesarias para garantizar que toda condena pronunciada 

en su territorio vaya acompañada, al ser transmitida a su registro de antecedentes penales, de 

información sobre la nacionalidad o nacionalidades de la persona condenada si esta es nacional de 

otro Estado. 

 

2. La autoridad central de cada Estado informará a la autoridad central de cualquier otro Estado 

de todas las condenas penales dictadas en su territorio respecto de los nacionales de este último 

Estado, así como de las modificaciones o supresiones posteriores de la información contenida en el 

registro de antecedentes penales, tal como esté inscrita en este. Las autoridades centrales de los 

Estados se comunicarán dicha información al menos una vez al mes. 

 

3. Si la autoridad central de un Estado tiene conocimiento de que una persona condenada es 

nacional de dos o más Estados, transmitirá la información pertinente a cada uno de esos Estados, 

incluso si la persona condenada es nacional del Estado en cuyo territorio ha sido condenada. 
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ARTÍCULO 647 

 

Almacenamiento de condenas 

 

1. La autoridad central de cada Estado almacenará toda la información notificada en virtud del 

artículo 646. 

 

2. La autoridad central de cada Estado garantizará que, si se notifica una modificación o 

supresión posterior en virtud del artículo 646, apartado 2, se realice una alteración o supresión 

idéntica de la información almacenada de conformidad con el apartado 1 del presente artículo. 

 

3. La autoridad central de cada Estado garantizará que al responder a las solicitudes formuladas 

en virtud del artículo 648 únicamente se proporcione información que haya sido actualizada de 

conformidad con el apartado 2 del presente artículo. 

 

 

ARTÍCULO 648 

 

Solicitudes de información 

 

1. Si se necesita a escala nacional información del registro de antecedentes penales de un Estado 

tanto para un procedimiento penal como para cualquier otro fin, la autoridad central de dicho 

Estado, de acuerdo con su Derecho interno, podrá presentar una solicitud de extracto de 

antecedentes penales y de información sobre dichos antecedentes a la autoridad central de otro 

Estado. 
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2. Si una persona solicita a la autoridad central de un Estado que no sea el Estado de su 

nacionalidad información sobre sus propios antecedentes penales, dicha autoridad central presentará 

a la autoridad central del Estado de nacionalidad de la persona una solicitud de extracto de 

antecedentes penales y de información sobre dichos antecedentes, para poder incluir esa 

información y datos conexos en el extracto que se facilitará a la persona de que se trate. 

 

 

ARTÍCULO 649 

 

Respuestas a las solicitudes 

 

1. Las respuestas a las solicitudes de información serán transmitidas por la autoridad central del 

Estado requerido a la autoridad central del Estado requirente, lo antes posible y en cualquier caso 

dentro de un plazo de veinte días hábiles a partir de la fecha de recepción de la solicitud. 

 

2. La autoridad central de cada Estado responderá a las solicitudes formuladas con fines distintos 

de los de procedimiento penal, de conformidad con su Derecho interno. 
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3. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, al responder a las solicitudes formuladas con fines 

de contratación para actividades profesionales o voluntarias organizadas que impliquen contactos 

directos y periódicos con niños, los Estados incluirán información sobre la existencia de condenas 

penales por infracciones penales relacionadas con el abuso sexual o la explotación sexual de niños, 

la pornografía infantil, la captación de menores con fines sexuales, incluida la incitación, la 

complicidad o la tentativa de cometer cualquiera de estas infracciones penales, así como 

información sobre la existencia de cualquier inhabilitación para el ejercicio de actividades que 

impliquen contactos directos y periódicos con niños derivada de esas condenas penales. 

 

 

ARTÍCULO 650 

 

Canal de comunicación 

 

El intercambio entre Estados de información de los registros de antecedentes penales se realizará 

por vía electrónica de conformidad con las especificaciones técnicas y de procedimiento 

establecidas en el anexo 44. 

 

 

ARTÍCULO 651 

 

Condiciones de uso de los datos personales 

 

1. Cada Estado podrá utilizar los datos personales recibidos en respuesta a su solicitud con 

arreglo al artículo 649 únicamente para los fines para los que han sido solicitados. 
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2. Si se solicitó la información para cualquier otro fin no relacionado con procedimientos 

penales, el Estado requirente podrá utilizar los datos personales recibidos en virtud del artículo 649 

de conformidad con su Derecho interno únicamente dentro de los límites especificados por el 

Estado requerido en el formulario establecido en el capítulo 2 del anexo 44. 

 

3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2 del presente artículo, el Estado requirente 

podrá utilizar los datos personales facilitados por un Estado en respuesta a una solicitud con arreglo 

al artículo 649 para prevenir una amenaza inminente y grave para la seguridad pública. 

 

4. Cada Estado garantizará que sus autoridades centrales no revelen datos personales notificados 

en virtud del artículo 646 a las autoridades de terceros países, salvo que se cumplan las siguientes 

condiciones: 

 

a) los datos personales se revelan solamente caso por caso; 

 

b) los datos personales se revelan a autoridades cuyas funciones están directamente relacionadas 

con los fines para los que se revelan los datos personales en virtud de la letra c) del presente 

apartado; 

 

c) los datos personales solo se revelan si es necesario: 

 

i) con fines relacionados con procedimientos penales; 

 

ii) para cualquier otro fin que no esté relacionado con procedimientos penales; o 

 

iii) para prevenir una amenaza inmediata y grave para la seguridad pública; 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 138 

d) los datos personales podrán ser utilizados por el tercer país requirente únicamente para los 

fines para los que se solicitó la información y dentro de los límites especificados por el Estado 

que notificó los datos personales en virtud del artículo 646; y 

 

e) los datos personales solo se revelan si la autoridad central, tras haber evaluado todas las 

circunstancias que rodean la transferencia de los datos personales al tercer país, concluye que 

se dan las garantías adecuadas para proteger los datos personales. 

 

2. El presente artículo no se aplicará a los datos personales que hayan sido obtenidos por un 

Estado al amparo de lo establecido en el presente título y que procedan de dicho Estado. 

 

 

TÍTULO X 

 

LUCHA CONTRA EL BLANQUEO DE CAPITALES 

Y CONTRA LA FINANCIACIÓN DEL TERRORISMO 

 

 

ARTÍCULO 652 

 

Objetivo 

 

El presente título tiene como objetivo apoyar y reforzar la acción de la Unión y del Reino Unido 

para prevenir y luchar contra el blanqueo de capitales y la financiación del terrorismo. 
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ARTÍCULO 653 

 

Medidas para la prevención y la lucha contra el blanqueo de capitales 

y la financiación del terrorismo 

 

1. Las Partes convienen en respaldar los esfuerzos internacionales para la prevención y la lucha 

contra el blanqueo de capitales y la financiación del terrorismo. Las Partes convienen en la 

necesidad de cooperar para prevenir la utilización de sus sistemas financieros para el blanqueo de 

capitales procedentes de cualquier tipo de actividad delictiva, tal como el tráfico de drogas y la 

corrupción, así como luchar contra la financiación del terrorismo. 

 

2. Las Partes intercambiarán la información pertinente, según proceda, dentro de sus respectivos 

marcos jurídicos. 

 

3. Cada una de las Partes mantendrá un régimen global para luchar contra el blanqueo de 

capitales y la financiación del terrorismo y examinará periódicamente la necesidad de mejorar ese 

régimen, teniendo en cuenta los principios y objetivos de las recomendaciones del Grupo de Acción 

Financiera Internacional. 
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ARTÍCULO 654 

 

Transparencia sobre la titularidad real de sociedades y otras entidades jurídicas 

 

1. A los efectos del presente artículo, se entenderá por: 

 

a) «beneficiario efectivo»: cualquier persona con respecto a una entidad corporativa que, de 

conformidad con disposiciones legales y reglamentarias de la Parte: 

 

i) ejerza o tenga derecho a ejercer un control definitivo sobre la gestión de la entidad; 

 

ii) en última instancia, sea propietaria o controle directa o indirectamente más del 25 % de 

los derechos de voto o acciones u otros intereses de propiedad en la entidad, sin 

perjuicio del derecho de cada Parte a definir un porcentaje más bajo; o 

 

iii) controle o tenga derecho a controlar la entidad; 

 

con respecto a entidades jurídicas como fundaciones, Anstalt y sociedades de responsabilidad 

limitada, cada una de las Partes tiene derecho a determinar criterios similares para identificar 

al beneficiario efectivo, o, si lo deciden, a aplicar la definición establecida en la letra a) del 

artículo 655, apartado 1, teniendo en cuenta la forma y la estructura de dichas entidades; 
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con respecto a otras entidades jurídicas no mencionadas, cada una de las Partes tendrá en 

cuenta las diferentes formas y estructuras de dichas entidades, los niveles de blanqueo de 

capitales y los riesgos de financiación del terrorismo asociados a dichas entidades, con miras a 

decidir los niveles apropiados de transparencia de la titularidad real; 

 

b) «información básica sobre un beneficiario efectivo»: el nombre, el mes y el año de 

nacimiento, el país de residencia y la nacionalidad del beneficiario efectivo, así como la 

naturaleza y el alcance del interés o el control ejercido sobre la entidad por el beneficiario 

efectivo; 

 

c) «autoridades competentes»: 

 

i) autoridades públicas, incluidas las unidades de información financiera, que han 

designado responsabilidades para luchar contra el blanqueo de capitales o la 

financiación del terrorismo; 

 

ii) autoridades públicas que tengan la función de investigar o enjuiciar el blanqueo de 

capitales, delitos principales conexos o la financiación del terrorismo, o que tengan la 

función de rastrear, incautar o embargar preventivamente y decomisar activos de origen 

delictivo; 

 

iii) autoridades públicas que tengan responsabilidades de supervisión o control destinadas a 

garantizar el cumplimiento de los requisitos en materia de lucha contra el blanqueo de 

capitales o la financiación del terrorismo; 

 

esta definición se entiende sin perjuicio del derecho de cada Parte a identificar otras 

autoridades competentes que puedan acceder a la información sobre los beneficiarios 

efectivos. 
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2. Cada una de las Partes garantizará que las entidades jurídicas de su territorio mantengan 

información adecuada, precisa y actualizada sobre los beneficiarios efectivos. Cada una de las 

Partes establecerá mecanismos para garantizar que sus autoridades competentes tengan acceso 

oportuno a dicha información. 

 

3. Cada una de las Partes creará o mantendrá un registro central con información adecuada, 

actualizada y precisa sobre los beneficiarios efectivos. En el caso de la Unión, los registros centrales 

se establecerán a nivel de los Estados miembros. Esta obligación no se aplicará a las entidades 

jurídicas cotizadas en bolsa que estén sujetas a requisitos de revelación de información en cuanto a 

un nivel adecuado de transparencia. Cuando no se identifique a ningún beneficiario efectivo de una 

entidad, el registro tendrá información alternativa, como una declaración de que no se ha 

identificado a ningún beneficiario efectivo o datos de la persona o personas físicas que ocupen 

cargos de funcionarios directivos superiores en la entidad jurídica. 

 

4. Cada una de las Partes garantizará que la información contenida en su registro o registros 

centrales se pone a disposición de sus autoridades competentes sin restricciones y de manera 

oportuna. 

 

5. Cada una de las Partes garantizará que la información básica sobre los beneficiarios efectivos 

se ponga a disposición de cualquier persona. Se podrán hacer excepciones limitadas sobre la 

disponibilidad pública de información en virtud de este apartado en los casos en que el acceso 

público expondría al beneficiario efectivo a riesgos desproporcionados, tales como riesgos de 

fraude, secuestro, chantaje, extorsión, acoso, violencia o intimidación, o cuando el beneficiario 

efectivo sea menor o no tenga capacidad jurídica. 

 

6. Cada una de las Partes garantizará que existan sanciones efectivas, proporcionadas y 

disuasorias contra las personas jurídicas o físicas que no cumplan los requisitos que se les impongan 

en relación con las cuestiones mencionadas en el presente artículo. 
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7. Cada una de las Partes garantizará que sus autoridades competentes puedan facilitar la 

información a que se refieren los apartados 2 y 3 a las autoridades competentes de la otra Parte de 

forma oportuna, eficaz y gratuita. Para ello, las Partes estudiarán la manera de garantizar un 

intercambio seguro de información. 

 

 

ARTÍCULO 655 

 

Transparencia sobre la titularidad real de los instrumentos jurídicos 

 

1. A los efectos del presente artículo, se entenderá por: 

 

a) «beneficiario efectivo»: el fideicomitente, el protector (si lo hubiera), los administradores, el 

beneficiario o grupos de beneficiarios, cualquier persona que ocupe un cargo equivalente en 

relación con un instrumento jurídico con una estructura o función similar a un fideicomiso 

expreso (del tipo «trust»), y cualquier otra persona física que ejerza un control efectivo 

definitivo sobre un fideicomiso (del tipo «trust») o un instrumento jurídico similar; 

 

b) «autoridades competentes»: 

 

i) autoridades públicas, incluidas las unidades de información financiera, con 

responsabilidades para luchar contra el blanqueo de capitales o la financiación del 

terrorismo; 

 

ii) autoridades públicas que tengan la función de investigar o enjuiciar el blanqueo de 

capitales, infracciones principales conexas o la financiación del terrorismo, o la función 

de rastrear, incautar o embargar preventivamente y decomisar activos de origen 

delictivo; 
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iii) autoridades públicas que tengan responsabilidades de supervisión o control destinadas a 

garantizar el cumplimiento de los requisitos en materia de lucha contra el blanqueo de 

capitales o la financiación del terrorismo. 

 

Esta definición se entiende sin perjuicio del derecho de cada Parte a identificar otras 

autoridades competentes que puedan acceder a la información sobre los beneficiarios 

efectivos. 

 

2. Cada una de las Partes garantizará que los administradores de fideicomisos expresos (del tipo 

«trust») mantengan información adecuada, precisa y actualizada sobre los beneficiarios efectivos. 

Estas medidas se aplicarán también a otros instrumentos jurídicos que cada Parte haya determinado 

que tienen una estructura o función similar a los fideicomisos (del tipo «trust»). 

 

3. Cada una de las Partes establecerá mecanismos para asegurar que sus autoridades 

competentes tengan acceso oportuno a información adecuada, precisa y actualizada sobre los 

beneficiarios efectivos de fideicomisos expresos (del tipo «trust») y otros instrumentos jurídicos con 

una estructura o función similar a los fideicomisos (del tipo «trust») en su territorio. 

 

4. Si la información sobre la titularidad real de fideicomisos o estructuras jurídicas similares se 

conserva en un registro central, el Estado de que se trate garantizará que la información sea 

adecuada, precisa y actualizada, y por que las autoridades competentes tengan acceso oportuno y sin 

restricciones a dicha información. Las Partes procurarán estudiar formas de facilitar el acceso a la 

información sobre la titularidad real de fideicomisos e instrumentos jurídicos similares a personas u 

organizaciones que puedan demostrar un interés legítimo en recibir dicha información. 

 

5. Cada una de las Partes garantizará que existan sanciones efectivas, proporcionadas y 

disuasorias contra las personas jurídicas o físicas que no cumplan los requisitos que se les impongan 

en relación con las cuestiones mencionadas en el presente artículo. 
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6. Cada una de las Partes garantizará que sus autoridades competentes puedan facilitar la 

información a que se refiere el apartado 3 a las autoridades competentes de la otra Parte de forma 

oportuna, eficaz y gratuita. Para ello, las Partes estudiarán la manera de garantizar un intercambio 

seguro de información. 

 

 

TÍTULO XI 

 

EMBARGO PREVENTIVO Y DECOMISO 

 

 

ARTÍCULO 656 

 

Objetivo y principios de la cooperación 

 

1. El presente título tiene como objetivo establecer la cooperación entre el Reino Unido, por un 

lado, y los Estados miembros, por otro, en la mayor medida posible, a efectos de las investigaciones 

y los procedimientos encaminados al embargo preventivo de bienes con miras a su posterior 

decomiso, y las investigaciones y los procedimientos encaminados al decomiso de bienes en el 

marco de procedimientos penales. Esto no excluye otra cooperación en virtud del artículo 665, 

apartados 5 y 6. El presente título también prevé la cooperación con los organismos de la Unión 

designados por la Unión a efectos del presente título. 
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2. Cada Estado cumplirá, con arreglo a las condiciones previstas en el presente título, las 

solicitudes de otro Estado: 

 

a) para el decomiso de bienes específicos, así como para el decomiso del producto consistente en 

la obligación de pagar una suma de dinero correspondiente al valor del producto; 

 

b) para la asistencia de investigación y las medidas provisionales con respecto a cualquiera de 

las formas de decomiso mencionadas en la letra a). 

 

3. La asistencia de investigación y las medidas provisionales procuradas en virtud del 

apartado 2, letra b), se llevarán a cabo de conformidad con el Derecho interno del Estado requerido. 

Cuando la solicitud relativa a una de estas medidas especifique las formalidades o procedimientos 

necesarios en virtud del Derecho interno del Estado requirente, incluso si no resultan familiares para 

el Estado requerido, este último deberá acceder a dichas solicitudes siempre que la acción solicitada 

no sea contraria a los principios fundamentales de su Derecho interno. 

 

4. El Estado requerido garantizará que las solicitudes que procedan de otro Estado para 

identificar, rastrear, embargar preventivamente o incautar los productos e instrumentos reciban la 

misma prioridad que las formuladas en el marco de los procedimientos nacionales. 

 

5. Al solicitar el decomiso, la asistencia de investigación y las medidas provisionales a los 

efectos del decomiso, el Estado requirente garantizará que se respeten los principios de necesidad y 

proporcionalidad. 
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6. Las disposiciones del presente título se aplicarán en lugar de los capítulos sobre «cooperación 

internacional» del Convenio del Consejo de Europa relativo al blanqueo, seguimiento, embargo y 

comiso de los productos del delito y a la financiación del terrorismo, hecho en Varsovia 

el 16 de mayo de 2005 (Convenio de 2005) y el Convenio relativo al blanqueo, seguimiento, 

embargo y comiso de los productos del delito, hecho en Estrasburgo el 8 de noviembre de 1990 

(Convenio de 1990). El artículo 657 del presente Acuerdo sustituye a las definiciones 

correspondientes del artículo 1 del Convenio de 2005 y del artículo 1 del Convenio de 1990. Las 

disposiciones del presente título no afectarán a las obligaciones de los Estados en virtud de otras 

disposiciones del Convenio de 2005 y del Convenio de 1990. 

 

 

ARTÍCULO 657 

 

Definiciones 

 

A efectos de lo dispuesto en el presente título, se entenderá por: 

 

a) «decomiso»: toda pena o medida dictada por un tribunal a raíz de un proceso penal relativo a 

una o varias infracciones penales, que tenga como consecuencia la privación definitiva de 

algún bien; 
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b) «embargo preventivo» o «incautación»: prohibir temporalmente la transferencia, destrucción, 

conversión, disposición o movimiento de bienes o asumir temporalmente la custodia o el 

control de bienes en virtud de una orden dictada por un tribunal u otra autoridad competente; 

 

c) «instrumento»: cualquier bien utilizado o destinado a utilizarse de cualquier forma, total o 

parcialmente, para cometer una o varias infracciones penales; 

 

d) «autoridad judicial»: una autoridad que sea, en virtud del Derecho interno, un juez, un órgano 

jurisdiccional o un fiscal; un fiscal se considerará autoridad judicial únicamente cuando el 

Derecho interno así lo establezca; 

 

e) «producto»: cualquier ventaja económica, derivada u obtenida, directa o indirectamente, de 

infracciones penales, o una cantidad de dinero equivalente a esa ventaja económica; puede 

consistir en cualquier bien tal como se define en el presente artículo; 

 

f) «bienes»: cualquier tipo de bienes, ya sean materiales o inmateriales, muebles o inmuebles, 

así como los documentos o instrumentos jurídicos acreditativos de un título o derecho sobre 

esos bienes que, a juicio del Estado requirente: 

 

i) sean el producto de la comisión de una infracción penal, o su equivalente, tanto si se 

trata de la totalidad del valor de dicho producto como si se trata de solo una parte de 

dicho producto; 
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ii) sean el instrumento de una infracción penal o el valor de dicho instrumento; o 

 

iii) sean objeto de decomiso a tenor de cualesquiera otras disposiciones en materia de 

facultades de decomiso de conformidad con el Derecho del Estado requirente, a raíz de 

un procedimiento relativo a una infracción penal, incluido el decomiso por terceros, el 

decomiso ampliado y el decomiso sin condena firme. 

 

 

ARTÍCULO 658 

 

Obligación de prestar asistencia 

 

Los Estados se prestarán mutuamente, previa solicitud, la mayor asistencia posible en la 

identificación y rastreo de los instrumentos, los productos y otros bienes que puedan ser 

decomisados. Dicha asistencia incluirá toda medida que proporcione y asegure pruebas de la 

existencia, ubicación o movimiento, naturaleza, condición jurídica o valor de dichos instrumentos, 

productos u otros bienes. 

 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 150 

ARTÍCULO 659 

 

Solicitudes de información sobre cuentas bancarias y cajas de seguridad 

 

1. El Estado requerido, con arreglo a las condiciones establecidas en el presente artículo, 

adoptará las medidas necesarias para determinar, en respuesta a una solicitud enviada por otro 

Estado, si una persona física o jurídica que sea objeto de una investigación penal posee o controla 

una o más cuentas, de cualquier naturaleza, en cualquier banco situado en su territorio y, en su caso, 

proporcionar datos sobre las cuentas identificadas. Estos datos incluirán, en particular, el nombre 

del titular de la cuenta del cliente y el número IBAN, y en el caso de las cajas de seguridad, el 

nombre del arrendatario o un número de identificación único. 

 

2. La obligación impuesta en virtud del apartado 1 solo se aplicará en la medida en que la 

información obre en poder del banco en el que se tenga la cuenta. 

 

3. Además de los requisitos del artículo 680, el Estado requirente, en la solicitud: 

 

a) indicará las razones por las que considera que la información solicitada puede ser fundamental 

para la investigación penal de la infracción; 

 

b) indicará por qué motivos supone que los bancos del Estado requerido tienen la cuenta y 

especificará, en la medida de lo posible, qué bancos o cuentas pueden estar implicados; y 

 

c) comunicará cualquier información adicional que pueda facilitar la ejecución de la solicitud. 
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4. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que este artículo se ampliará a 

las cuentas mantenidas en instituciones financieras no bancarias. Tales notificaciones podrán estar 

sujetas al principio de reciprocidad. 

 

 

ARTÍCULO 660 

 

Solicitudes de información sobre transacciones bancarias 

 

1. A petición de otro Estado, el Estado requerido facilitará los datos de las cuentas bancarias 

especificadas y de las operaciones bancarias realizadas durante un período determinado a través de 

una o más cuentas especificadas en la solicitud, incluidos los datos de cualquier cuenta emisora o 

receptora. 

 

2. La obligación impuesta en virtud del apartado 1 solo se aplicará en la medida en que la 

información obre en poder del banco en el que se tenga la cuenta. 

 

3. Además de los requisitos del artículo 680, el Estado requirente indicará en su solicitud por 

qué considera que la información solicitada es pertinente a efectos de la investigación penal de la 

infracción. 

 

4. El Estado requerido podrá hacer que la ejecución de dicha solicitud dependa de las mismas 

condiciones que aplica a las solicitudes de registro e incautación. 
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5. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que este artículo se ampliará a 

las cuentas mantenidas en instituciones financieras no bancarias. Tales notificaciones podrán estar 

sujetas al principio de reciprocidad. 

 

 

ARTÍCULO 661 

 

Solicitudes de control de las transacciones bancarias 

 

1. El Estado requerido garantizará que, a petición de otro Estado, pueda, durante un período 

determinado, realizar un control de las operaciones bancarias que se realicen a través de una o más 

cuentas especificadas en la solicitud y comunicar los resultados del control al Estado requirente. 

 

2. Además de los requisitos del artículo 680, el Estado requirente indicará en su solicitud por 

qué considera que la información solicitada es pertinente a efectos de la investigación penal de la 

infracción. 

 

3. La decisión de control será tomada en cada caso por las autoridades competentes del Estado 

requerido, de conformidad con su Derecho interno. 

 

4. Los detalles prácticos del control se acordarán entre las autoridades competentes de los 

Estados requirentes y los Estados requeridos. 
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5. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que este artículo se ampliará a 

las cuentas mantenidas en instituciones financieras no bancarias. Tales notificaciones podrán estar 

sujetas al principio de reciprocidad. 

 

 

ARTÍCULO 662 

 

Comunicación espontánea de información 

 

Sin perjuicio de sus propias investigaciones o procedimientos, un Estado podrá, sin previa solicitud, 

transmitir a otro Estado información sobre los instrumentos, el producto y otros bienes que puedan 

ser decomisados, cuando considere que la revelación de esa información podría ayudar al Estado 

receptor a iniciar o llevar a cabo investigaciones o procedimientos o podrían dar lugar a una 

solicitud de ese Estado en virtud del presente título. 

 

 

ARTÍCULO 663 

 

Obligación de adoptar medidas provisionales 

 

1. A petición de otro Estado que haya iniciado una investigación o un procedimiento penales, o 

una investigación o procedimiento a efectos de decomiso, el Estado requerido adoptará las medidas 

provisionales necesarias, como el embargo preventivo o la incautación, para impedir cualquier 

intercambio, transferencia o venta de bienes que, en una etapa posterior, puedan ser objeto de una 

solicitud de decomiso o que puedan satisfacer la solicitud. 
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2. Cualquier Estado que haya recibido una solicitud de decomiso de conformidad con el 

artículo 665 adoptará, si así se solicita, las medidas mencionadas en el apartado 1 del presente 

artículo respecto de los bienes que sean objeto de la solicitud o que puedan satisfacer la solicitud. 

 

3. Cuando se reciba una solicitud en virtud del presente artículo, el Estado requerido adoptará 

todas las medidas necesarias para satisfacer la solicitud sin demora y con la misma rapidez y 

prioridad que para un caso interno similar, y enviará al Estado requirente una confirmación sin 

demora y por cualquier medio que deje constancia escrita. 

 

4. Si el Estado requirente declara que es necesario un embargo preventivo inmediato, ya que 

existen motivos legítimos para creer que los bienes en cuestión serán inmediatamente eliminados o 

destruidos, el Estado requerido adoptará todas las medidas necesarias para satisfacer la solicitud en 

un plazo de noventa y seis horas a partir de la recepción de la solicitud, y enviará al Estado 

requirente una confirmación sin demora y por cualquier medio que deje constancia escrita. 

 

5. Cuando el Estado requerido no pueda cumplir con el plazo establecido en el apartado 4, el 

Estado requerido informará inmediatamente al Estado requirente y consultará con él los pasos que 

procedan a continuación. 

 

6. El vencimiento de los plazos previstos en el apartado 4 no extinguirá los requisitos que el 

presente artículo impone al Estado requerido. 

 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 155 

ARTÍCULO 664 

 

Ejecución de medidas provisionales 

 

1. Después de la ejecución de las medidas provisionales solicitadas de conformidad con el 

artículo 663, apartado 1, el Estado requirente proporcionará, espontáneamente y lo antes posible, al 

Estado requerido cualquier información que pueda cuestionar o modificar el alcance de esas 

medidas. El Estado requirente también proporcionará sin demora toda la información 

complementaria que requiera el Estado requerido y que sea necesaria para la aplicación y el 

seguimiento de las medidas provisionales. 

 

2. Antes de levantar cualquier medida provisional adoptada de conformidad con el artículo 663, 

el Estado requerido, siempre que sea posible, dará al Estado requirente la oportunidad de presentar 

sus razones en favor de la continuación de la medida. 

 

 

ARTÍCULO 665 

 

Obligación de decomisar 

 

1. El Estado que haya recibido una solicitud de decomiso de bienes situados en su territorio: 

 

a) hará cumplir una orden de decomiso emitida por un tribunal del Estado requirente en relación 

con esos bienes; o 
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b) presentará la solicitud a sus autoridades competentes a fin de obtener una orden de decomiso 

y, en caso de que se conceda dicha orden, ejecutarla. 

 

2. A los efectos del apartado 1, letra b), los Estados tendrán, cuando sea necesario, competencia 

para iniciar procedimientos de decomiso con arreglo a su propio Derecho interno. 

 

3. Las disposiciones del apartado 1 también se aplicarán a decomisos que consisten en la 

obligación de pagar una suma de dinero correspondiente al valor del producto, si los bienes contra 

los que puede ejecutarse el decomiso se encuentran en el Estado requerido. En tales casos, cuando 

se ejecute un decomiso de conformidad con el apartado 1, el Estado requerido realizará, si no se 

obtiene el pago, la reclamación sobre cualquier bien disponible para ese fin. 

 

4. Si una solicitud de decomiso está dirigida a un bien específico, el Estado requirente y el 

Estado requerido pueden convenir en que el Estado requerido ejecute el decomiso obligando a pagar 

una suma de dinero correspondiente al valor del bien. 

 

5. Un Estado cooperará en la medida en que lo permita su Derecho nacional con un Estado que 

solicite la ejecución de medidas equivalentes al decomiso de bienes, cuando la solicitud no se haya 

dictado en el marco de procedimientos penales, siempre que dichas medidas sean ordenadas por una 

autoridad judicial del Estado requirente en relación con una infracción penal, siempre que se haya 

establecido que los bienes constituyen el producto u: 

 

a) otros bienes en los que se haya transformado o convertido el producto; 
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b) bienes adquiridos de fuentes legítimas, si el producto se ha entremezclado, total o 

parcialmente, con esos bienes, hasta el valor calculado del producto entremezclado; o 

 

c) ingresos u otras ventajas derivados del producto, de los bienes en los que se haya 

transformado o convertido el producto del delito o de los bienes con los que se haya 

entremezclado el producto del delito, hasta el valor calculado del producto entremezclado, de 

la misma manera y en la misma medida que el producto. 

 

6. Las medidas mencionadas en el apartado 5 incluyen medidas que permiten la incautación, la 

detención y la confiscación de bienes y activos mediante solicitudes a los tribunales civiles. 

 

7. El Estado requerido adoptará sin demora la decisión sobre la ejecución de la orden de 

decomiso y, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 8 del presente artículo, a más tardar 

cuarenta y cinco días después de recibir la solicitud. El Estado requerido enviará al Estado 

requirente una confirmación sin demora y por cualquier medio que deje constancia escrita. A menos 

que haya motivos para el aplazamiento de conformidad con el artículo 672, el Estado requerido 

adoptará las medidas concretas necesarias para ejecutar la resolución de decomiso sin demora y, al 

menos, con la misma rapidez y prioridad que emplearía en un caso interno similar. 

 

8. Cuando el Estado requerido no pueda cumplir con el plazo establecido en el apartado 7, el 

Estado requerido informará inmediatamente al Estado requirente y consultará con él las medidas 

que procedan a continuación. 

 

9. El vencimiento del plazo previsto en el apartado 7 no extinguirá los requisitos establecidos en 

el presente artículo sobre el Estado requerido. 
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ARTÍCULO 666 

 

Ejecución de decomisos 

 

1. Los procedimientos para obtener y ejecutar el decomiso en virtud del artículo 665 se regirán 

por el Derecho interno del Estado requerido. 

 

2. El Estado requerido estará obligado por las conclusiones en cuanto a los hechos en la medida 

en que se declaren en una sentencia condenatoria o judicial dictada por un tribunal del Estado 

requirente o en la medida en que esa condena o decisión judicial se base implícitamente en ellos. 

 

3. Si el decomiso consiste en la obligación de pagar una suma de dinero, la autoridad 

competente del Estado requerido convertirá el importe de la misma en la divisa de ese Estado al tipo 

de cambio aplicable en el momento en que se tome la decisión de ejecutar el decomiso. 

 

 

ARTÍCULO 667 

 

Bienes decomisados 

 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 2 y 3 del presente artículo, los bienes 

decomisados de conformidad con los artículos 665 y 666 serán eliminados por el Estado requerido 

de conformidad con su legislación y procedimientos administrativos nacionales. 
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2. Cuando atienda la solicitud formulada por otro Estado de conformidad con el artículo 665, el 

Estado requerido, en la medida en que lo permita su Derecho interno y si la solicitud así se lo 

requiere, dará prioridad a la devolución de los bienes decomisados al Estado requirente para que 

pueda indemnizar a las víctimas del delito o devolver esos bienes a sus propietarios legítimos. 

 

3. Cuando atienda la solicitud formulada por otro Estado de conformidad con el artículo 665 y 

después de haber observado el derecho de la víctima a la restitución o la indemnización de los 

bienes de conformidad con el apartado 2 del presente artículo, el Estado requerido dispondrá del 

dinero obtenido como resultado de la ejecución de una orden de decomiso de la siguiente manera: 

 

a) si el importe es igual o inferior a 10 000 EUR, el importe corresponderá al Estado 

requerido; o 

 

b) si el importe es superior a 10 000 EUR, el Estado requerido transferirá el 50 % del importe 

recuperado al Estado requirente. 

 

4. No obstante lo dispuesto en el apartado 3, el Estado requirente y el Estado requerido podrán, 

caso por caso, prestar especial atención a la celebración de otros acuerdos o disposiciones sobre la 

disposición de bienes que consideren oportunos. 
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ARTÍCULO 668 

 

Derecho a ejecución e importe máximo de decomiso 

 

1. Una solicitud de decomiso realizada en virtud del artículo 665 no afectará al derecho del 

Estado requirente a hacer cumplir la orden de decomiso. 

 

2. Nada de lo dispuesto en el presente título podrá interpretarse en el sentido de que permite que 

el valor total del decomiso supere el importe de la suma de dinero especificada en la orden de 

decomiso. Si un Estado determina que esto podría ocurrir, los Estados correspondientes entablarán 

consultas para evitar que eso suceda. 

 

 

ARTÍCULO 669 

 

Prisión por impago 

 

El Estado requerido no podrá imponer penas de prisión por impago ni ninguna otra medida que 

restrinja la libertad de una persona como resultado de una solicitud formulada en virtud del 

artículo 665 sin el consentimiento del Estado requirente. 

 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 161 

ARTÍCULO 670 

 

Motivos de denegación 

 

1. La cooperación en virtud del presente título podrá denegarse si: 

 

a) el Estado requerido considera que la ejecución de la solicitud sería contraria al principio de 

non bis in idem; o 

 

b) la infracción a que se refiere la solicitud no constituye una infracción con arreglo al Derecho 

interno del Estado requerido si se ha cometido dentro de su jurisdicción; sin embargo, este 

motivo de denegación solo se aplicará a la cooperación en virtud de los artículos 658 a 662 en 

la medida en que la asistencia solicitada implique una acción coercitiva. 

 

2. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que, sobre una base de 

reciprocidad, la condición de doble tipificación a que se refiere el apartado 1, letra b), del presente 

artículo no se aplicará siempre que la infracción que dio lugar a la solicitud sea: 

 

a) una de las infracciones enumeradas en el artículo 599, apartado 5, definida en el Derecho del 

Estado requirente, y 

 

b) punible en el Estado requirente por una pena o una medida de seguridad privativas de libertad 

de un período máximo de al menos tres años. 
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3. La cooperación en virtud de los artículos 658 a 662, en la medida en que la asistencia 

solicitada entrañe medidas coercitivas, y en virtud de los artículos 663 y 664 también podrá ser 

denegada si las medidas solicitadas no pueden adoptarse de conformidad con el Derecho interno del 

Estado requerido a efectos de investigaciones o procedimientos en un caso nacional similar. 

 

4. Cuando el Derecho interno del Estado requerido así lo exija, la cooperación en virtud de los 

artículos 658 a 662, en la medida en que la asistencia solicitada entrañe medidas coercitivas, y en 

virtud de los artículos 663 y 664 también podrá ser denegada si las medidas solicitadas o cualquier 

otra medida de efectos similares no estuvieran permitidas conforme al Derecho interno del Estado 

requirente, o, por lo que se refiere a las autoridades competentes del Estado requirente, si la 

solicitud no está autorizada por una autoridad judicial que actúe en relación con infracciones 

penales. 

 

5. La cooperación en virtud de los artículos 665 a 669 también podrá denegarse si: 

 

a) en virtud del Derecho interno del Estado requerido, no se prevé el decomiso respecto del tipo 

de infracción al que se refiere la solicitud; 

 

b) sin perjuicio de la obligación establecida en el artículo 665, apartado 3, sería contraria a los 

principios del Derecho interno del Estado requerido relativos a los límites del decomiso 

respecto de la relación entre una infracción y: 

 

i) una ventaja económica que podría calificarse como producto; o 

 

ii) un bien que podría calificarse como sus instrumentos; 
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c) en virtud del Derecho interno del Estado requerido, el decomiso no podrá imponerse ni 

ejecutarse debido al período de tiempo; 

 

d) sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 665, apartados 5 y 6, la solicitud no se refiere a una 

condena previa, o una decisión de carácter judicial o un dictamen en dicha decisión de que se 

han cometido una o varias infracciones, sobre cuya base se ha ordenado o solicitado el 

decomiso; 

 

e) el decomiso no es exigible en el Estado requirente o sigue sujeto a vías de recurso 

ordinarias; o 

 

f) la solicitud se refiere a una orden de decomiso resultante de una decisión dictada en rebeldía 

de la persona contra la que se dictó la orden y, a juicio del Estado requerido, los 

procedimientos llevados a cabo por el Estado requirente que dieron lugar a esa decisión no 

satisfacían los derechos mínimos de defensa debidos a toda persona contra la cual se haya 

presentado una acusación penal. 

 

6. A los efectos del apartado 5, letra f), una decisión no se considerará dictada en rebeldía si: 

 

a) ha sido confirmada o pronunciada tras la oposición de la persona afectada; o 

 

b) se ha dictado en apelación, siempre que la apelación haya sido presentada por la persona 

afectada. 
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7. Cuando considere, a los efectos del apartado 5, letra f), si se han cumplido los derechos 

mínimos de defensa, el Estado requerido tendrá en cuenta el hecho de que la persona afectada 

intentara deliberadamente evadir la justicia o el hecho de que esa persona, habiendo tenido la 

posibilidad de interponer un recurso judicial contra la decisión dictada en rebeldía, decidió no 

hacerlo. Lo mismo se aplicará cuando la persona afectada, habiéndole sido debidamente entregada 

la citación para comparecer, decida no comparecer ni solicitar un aplazamiento. 

 

8. Los Estados no invocarán el secreto bancario como motivo para denegar cualquier 

cooperación en virtud del presente título. Cuando su Derecho interno así lo exija, un Estado 

requerido podrá exigir que una solicitud de cooperación que entrañe el levantamiento del secreto 

bancario sea autorizada por una autoridad judicial que actúe en relación con infracciones penales. 

 

9. El Estado requerido no invocará: 

 

a) el hecho de que la persona investigada o sujeta a una orden de decomiso por las autoridades 

del Estado requirente sea una persona jurídica como obstáculo para permitir cualquier 

cooperación en virtud del presente título; 

 

b) el hecho de que la persona física contra la que se dictara una orden de decomiso haya 

fallecido, o de que la persona jurídica contra la que se dictara una orden de decomiso haya 

sido disuelta posteriormente, como obstáculo para prestar asistencia de conformidad con el 

artículo 665, apartado 1, letra a); o 
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c) el hecho de que la persona investigada o sujeta a una orden de decomiso por las autoridades 

del Estado requirente se mencione en la solicitud como autora de la infracción penal 

subyacente y del delito de blanqueo de capitales como obstáculo para permitir cualquier tipo 

de cooperación en virtud del presente título. 

 

 

ARTÍCULO 671 

 

Consulta e información 

 

Cuando existan motivos sustanciales para creer que la ejecución de una orden de embargo 

preventivo o decomiso pudiera entrañar un riesgo real para la protección de los derechos 

fundamentales, el Estado requerido, antes de decidir la ejecución de la orden de embargo preventivo 

o decomiso, consultará al Estado requirente y podrá requerir que se facilite cualquier información 

necesaria. 

 

 

ARTÍCULO 672 

 

Aplazamiento 

 

El Estado requerido podrá aplazar la adopción de medidas respecto de una solicitud en caso de que 

dichas medidas perjudiquen las investigaciones o los procedimientos de sus autoridades. 
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ARTÍCULO 673 

 

Concesión parcial o condicional de una solicitud 

 

Antes de denegar o aplazar la cooperación en virtud del presente título, el Estado requerido 

considerará, cuando proceda y después de haber consultado al Estado requirente, si la solicitud 

puede concederse en parte o sin perjuicio de las condiciones que estime necesarias. 

 

 

ARTÍCULO 674 

 

Notificación de documentos 

 

1. Los Estados se prestarán mutuamente la mayor asistencia posible en la entrega de documentos 

judiciales a las personas afectadas por medidas provisionales y decomisos. 

 

2. Nada de lo dispuesto en el presente artículo tiene por objeto interferir con: 

 

a) la posibilidad de enviar documentos judiciales, por vía postal, directamente a personas en el 

extranjero; y 

 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 167 

b) la posibilidad de que agentes judiciales, funcionarios u otras autoridades competentes del 

Estado de origen puedan realizar la entrega de documentos judiciales directamente a través de 

las autoridades consulares de ese Estado o a través de las autoridades judiciales, incluidos los 

agentes judiciales y funcionarios, u otras autoridades competentes del Estado de destino. 

 

3. Al entregar documentos judiciales a personas en el extranjero afectadas por medidas 

provisionales u órdenes de decomiso dictadas en el Estado emisor, ese Estado indicará qué recursos 

judiciales están a disposición de esas personas en virtud de su Derecho interno. 

 

 

ARTÍCULO 675 

 

Reconocimiento de decisiones extranjeras 

 

1. Cuando tramite una solicitud de cooperación prevista en los artículos 663 a 669, el Estado 

requerido reconocerá cualquier decisión judicial dictada por una autoridad judicial en el Estado 

requirente respecto de los derechos reclamados por terceros. 

 

2. El reconocimiento puede ser rechazado si: 

 

a) no se dio a terceros la oportunidad adecuada de hacer valer sus derechos; 

 

b) la decisión es incompatible con una decisión ya adoptada en el Estado requerido sobre el 

mismo asunto; 
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c) es incompatible con el orden público del Estado requerido; o 

 

d) la decisión se adoptó en contra de las disposiciones relativas a la jurisdicción exclusiva 

previstas en el Derecho interno del Estado requerido. 

 

 

ARTÍCULO 676 

 

Autoridades 

 

1. Cada Estado designará a una autoridad central que se encargará de enviar y responder a las 

solicitudes formuladas en virtud del presente título, ejecutar dichas solicitudes o transmitirlas a las 

autoridades competentes para que sean ejecutadas. 

 

2. La Unión podrá designar a un organismo de la Unión que, además de las autoridades 

competentes de los Estados miembros, podrá formular y, en su caso, ejecutar las solicitudes 

previstas en el presente título. A los efectos del presente título, cualquier solicitud de este tipo 

deberá ser tratada como una solicitud de un Estado miembro. La Unión podrá también designar a 

ese organismo de la Unión como autoridad central encargada de enviar y responder a las solicitudes 

formuladas por o presentadas a dicho órgano en virtud del presente título. 
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ARTÍCULO 677 

 

Comunicación directa 

 

1. Las autoridades centrales se comunicarán directamente entre sí. 

 

2. En caso de urgencia, las autoridades judiciales del Estado requirente podrán enviar 

directamente solicitudes o comunicaciones en virtud del presente título a las autoridades judiciales 

del Estado requerido. En tales casos, se enviará al mismo tiempo una copia a la autoridad central del 

Estado requerido por medio de la autoridad central del Estado requirente. 

 

3. Cuando se presente una solicitud de conformidad con el apartado 2 y la autoridad no sea 

competente para atender la solicitud, la remitirá a la autoridad nacional competente e informará 

directamente al Estado requirente de que lo ha hecho. 

 

4. Las autoridades competentes del Estado requirente podrán transmitir directamente a las 

autoridades competentes del Estado requerido las solicitudes o comunicaciones previstas en los 

artículos 658 a 662 que no entrañen medidas coercitivas. 

 

5. Las autoridades judiciales del Estado requirente podrán enviar directamente proyectos de 

solicitudes o comunicaciones previstas en el presente título a las autoridades judiciales del Estado 

requerido antes de que se presente una solicitud oficial para garantizar que dicha solicitud pueda 

tramitarse eficazmente en el momento de su recepción y contenga información y documentación de 

apoyo suficientes para el cumplimiento de los requisitos del Derecho del Estado requerido. 
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ARTÍCULO 678 

 

Formulario de solicitud y lenguas 

 

1. Todas las solicitudes previstas en el presente título se realizarán por escrito. Las solicitudes 

podrán transmitirse electrónicamente o por cualquier otro medio de telecomunicación, siempre que 

el Estado requirente pueda, previa solicitud, presentar un registro escrito de dicha comunicación y 

del original en cualquier momento. 

 

2. Las solicitudes previstas en el apartado 1 se harán en una de las lenguas oficiales del Estado 

requerido o en cualquier otra lengua notificada por el Estado requerido o en su nombre, de 

conformidad con el apartado 3. 

 

3. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial la lengua o lenguas que, 

además de la lengua o lenguas oficiales de dicho Estado, podrán utilizarse para formular solicitudes 

en virtud del presente título. 

 

4. Las solicitudes de medidas provisionales previstas en el artículo 663 se efectuarán utilizando 

el formulario prescrito en el anexo 46. 

 

5. Las solicitudes de decomiso previstas en el artículo 665 se efectuarán utilizando el formulario 

prescrito en el anexo 46. 
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6. El Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial podrá modificar los formularios 

mencionados en los apartados 4 y 5, según sea necesario. 

 

7. El Reino Unido y la Unión, en nombre de cualquiera de sus Estados miembros, podrán 

notificar al Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial que exigen la traducción de 

cualquier documento justificativo a una de las lenguas oficiales del Estado requerido o a cualquier 

otra lengua indicada de conformidad con el apartado 3 del presente artículo. En el caso de las 

solicitudes presentadas en virtud del artículo 663, apartado 4, tal traducción de los documentos 

justificativos podrá facilitarse al Estado requerido dentro de las cuarenta y ocho horas siguientes a 

la transmisión de la solicitud, sin perjuicio de los plazos previstos en el artículo 663, apartado 4. 

 

 

ARTÍCULO 679 

 

Legalización 

 

Los documentos transmitidos en aplicación del presente título estarán exentos de toda formalidad de 

legalización. 
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ARTÍCULO 680 

 

Contenido de la solicitud 

 

1. En todas las solicitudes de cooperación formuladas en virtud del presente título se especificará 

lo siguiente: 

 

a) la autoridad que formule la solicitud y la autoridad que lleve a cabo las investigaciones o 

procedimientos; 

 

b) el objeto y el motivo de la solicitud; 

 

c) las cuestiones, incluidos los hechos pertinentes (como la fecha, el lugar y las circunstancias de 

la infracción) a que se refieren las investigaciones o procedimientos, excepto en el caso de 

una solicitud de notificación; 

 

d) en la medida en que la cooperación implica una acción coercitiva: 

 

i) el texto de las disposiciones estatutarias o, cuando ello no sea posible, una exposición de 

la legislación pertinente aplicable; y 

 

ii) una indicación de que la medida solicitada o cualquier otra medida que tenga efectos 

similares podría adoptarse en el territorio del Estado requirente en virtud de su propio 

Derecho interno; 
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e) cuando sea necesario y en la medida de lo posible: 

 

i) los datos de la persona o personas de que se trate, incluidos el nombre, la fecha y el 

lugar de nacimiento, la nacionalidad y la ubicación y, en el caso de una persona jurídica, 

su sede; y 

 

ii) los bienes en relación con los cuales se solicita la cooperación, su ubicación, su relación 

con la persona o personas de que se trate, cualquier relación con la infracción, así como 

cualquier información disponible sobre otras personas o intereses en los bienes; y 

 

f) cualquier procedimiento particular que desee seguir el Estado requirente. 

 

2. Las solicitudes de medidas provisionales formuladas en virtud del artículo 663 y relativas a la 

incautación de bienes sobre los que se pueda ejecutar una orden de decomiso consistente en la 

obligación de pagar una suma de dinero también indicará el importe máximo por el que se solicita 

la recuperación de los bienes. 

 

3. Además de la información mencionada en el apartado 1 del presente artículo, toda solicitud 

prevista en el artículo 665 deberá contener: 

 

a) en lo referente al artículo 665, apartado 1, letra a): 

 

i) una copia auténtica de la orden de decomiso dictada por el tribunal del Estado 

requirente y una exposición de los motivos en que se basa la orden, si no se indican en 

la propia orden; 
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ii) un certificado emitido por la autoridad competente del Estado requirente de que la orden 

de decomiso es firme y no está sujeta a vías de recurso ordinarias; 

 

iii) información sobre la medida en que se solicita la ejecución de la orden; e 

 

iv) información sobre la necesidad de adoptar medidas provisionales; 

 

b) en lo referente al artículo 665, apartado 1, letra b), una exposición de los hechos sobre los que 

se haya basado el Estado requirente que sea suficiente para que el Estado requerido pueda 

solicitar la orden en virtud de su Derecho interno; 

 

c) cuando se haya dado a terceros la oportunidad de reclamar sus derechos, documentos que así 

lo demuestren. 

 

 

ARTÍCULO 681 

 

Solicitudes defectuosas 

 

1. Si una solicitud no cumple con las disposiciones del presente título o la información 

proporcionada no es suficiente para que el Estado requerido pueda atender la solicitud, dicho Estado 

podrá pedir al Estado requirente que modifique la solicitud o que la complete con información 

adicional. 

 

2. El Estado requerido podrá fijar un plazo para la recepción de esas modificaciones o 

informaciones. 
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3. A la espera de recibir las modificaciones o información solicitadas respecto de una solicitud 

en virtud del artículo 665, el Estado requerido podrá adoptar cualquiera de las medidas a que se 

refieren los artículos 658 a 664. 

 

 

ARTÍCULO 682 

 

Pluralidad de solicitudes 

 

1. Cuando el Estado requerido reciba más de una solicitud con arreglo al artículo 663 o al 

artículo 665 respecto de la misma persona o bienes, la pluralidad de solicitudes no impedirá que ese 

Estado atienda las solicitudes que entrañen la adopción de medidas provisionales. 

 

2. En caso de pluralidad de solicitudes en virtud del artículo 665, el Estado requerido 

considerará la posibilidad de consultar a los Estados requirentes. 

 

 

ARTÍCULO 683 

 

Obligación de motivación 

 

El Estado requerido deberá motivar cualquier decisión de denegar, aplazar o condicionar cualquier 

cooperación prevista en el presente título. 
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ARTÍCULO 684 

 

Información 

 

1. El Estado requerido informará sin demora al Estado requirente de: 

 

a) la acción iniciada sobre la base de una solicitud en virtud del presente título; 

 

b) el resultado final de la acción realizada en respuesta a una solicitud en virtud del presente 

título; 

 

c) la decisión de denegar, aplazar o condicionar, total o parcialmente, cualquier cooperación 

prevista en el presente título; 

 

d) las circunstancias que imposibiliten la ejecución de la acción solicitada o que puedan 

retrasarla de manera significativa; y 

 

e) en caso de que se adopten medidas provisionales de conformidad con una solicitud formulada 

en virtud de los artículos 658 a 663, las disposiciones de su Derecho interno que conducirían 

automáticamente al levantamiento de la medida provisional. 

 

2. El Estado requirente informará sin demora al Estado requerido de: 

 

a) cualquier revisión, decisión o hecho por el que la orden de decomiso deje de ser total o 

parcialmente aplicable; y 
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b) cualquier acontecimiento, fáctico o jurídico, en virtud del cual ya no se justificaría ninguna 

acción prevista en el presente título. 

 

3. Cuando un Estado, sobre la base de la misma orden de decomiso, solicite el decomiso en más 

de un Estado, informará de la solicitud a todos los Estados afectados por la ejecución de la orden. 

 

 

ARTÍCULO 685 

 

Restricciones de uso 

 

1. El Estado requerido podrá hacer que el cumplimiento de una solicitud esté supeditado a la 

condición de que las autoridades del Estado requirente no utilicen o transmitan sin su 

consentimiento previo la información o las pruebas obtenidas en el marco de investigaciones o 

procedimientos distintos de los especificados en la solicitud. 

 

2. Sin el consentimiento previo del Estado requerido, las autoridades del Estado requirente no 

podrán utilizar ni transmitir la información o las pruebas que le proporcione el Estado requerido en 

virtud del presente título en el marco de investigaciones o procedimientos distintos de los 

especificados en la solicitud. 
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3. Los datos personales comunicados en virtud del presente título podrán ser utilizados por el 

Estado al que hayan sido transferidos: 

 

a) a los efectos de los procedimientos a los que se aplica el presente título; 

 

b) para otros procedimientos judiciales y administrativos relacionados directamente con los 

mencionados en la letra a); 

 

c) para prevenir una amenaza inmediata y grave para la seguridad pública; o 

 

d) para cualquier otro fin, solo con el consentimiento previo del Estado que lo comunica, a 

menos que el Estado interesado haya obtenido el consentimiento del interesado. 

 

4. El presente artículo se aplicará también a los datos personales no comunicados pero obtenidos 

al amparo de lo establecido en el presente título. 

 

5. El presente artículo no se aplicará a los datos personales que hayan sido obtenidos por el 

Reino Unido o un Estado miembro al amparo de lo establecido en el presente título y que procedan 

de dicho Estado. 
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ARTÍCULO 686 

 

Confidencialidad 

 

1. El Estado requirente podrá exigir que el Estado requerido mantenga reserva acerca de la 

existencia y el contenido de la solicitud, salvo en la medida necesaria para darle cumplimiento. Si el 

Estado requerido no puede mantener esa reserva, lo hará saber sin demora al Estado requirente. 

 

2. El Estado requirente, si no es contrario a los principios básicos de su Derecho interno y si así 

lo solicita, mantendrá reserva acerca de cualquier prueba e información proporcionada por el Estado 

requerido, salvo que su revelación sea necesaria para las investigaciones o procedimientos descritos 

en la solicitud. 

 

3. Sin perjuicio de las disposiciones de su Derecho interno, cualquier Estado que haya recibido 

información de manera espontánea en virtud del artículo 662 deberá cumplir con los requisitos de 

confidencialidad que exija el Estado que facilite la información. Si el Estado receptor no puede 

cumplir con este requisito, lo hará saber sin demora al Estado emisor. 
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ARTÍCULO 687 

 

Gastos 

 

Los costes ordinarios relativos al cumplimiento de una solicitud correrán a cargo del Estado 

requerido. Cuando sean necesarios costes de carácter sustancial o extraordinario para dar 

cumplimiento a una solicitud, el Estado requirente y el Estado requerido se consultarán para acordar 

las condiciones en que se dará cumplimiento a la solicitud y la forma en que se sufragarán los 

costes. 

 

 

ARTÍCULO 688 

 

Daños y perjuicios 

 

1. Cuando una persona haya iniciado una acción judicial sobre la responsabilidad por daños y 

perjuicios resultantes de un acto u omisión en relación con cualquier cooperación prevista en el 

presente título, los Estados de que se trate estudiarán la posibilidad de consultarse entre sí, según 

proceda, para determinar cómo prorratear la suma de los daños y perjuicios debidos. 

 

2. El Estado que haya sido objeto de un litigio por daños y perjuicios procurará informar al otro 

Estado de dicho litigio si ese Estado pudiera tener interés en el caso. 
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ARTÍCULO 689 

 

Recursos judiciales 

 

1. Cada Estado garantizará que las personas afectadas por las medidas adoptadas en virtud de los 

artículos 663 a 666 dispongan de recursos judiciales efectivos para preservar sus derechos. 

 

2. Los motivos de fondo para adoptar las medidas solicitadas en virtud de los artículos 663 a 666 

no serán impugnados ante un tribunal del Estado requerido. 

 

 

TÍTULO XII 

 

OTRAS DISPOSICIONES 

 

 

ARTÍCULO 690 

 

Notificaciones 

 

1. A más tardar en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, la Unión y el Reino Unido 

efectuarán cualquiera de las notificaciones previstas en el artículo 602, apartado 2, el artículo 603, 

apartado 2, y el artículo 611, apartado 4, e indicarán, en la medida en que sea posible, si no debe 

hacerse tal notificación. 
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En la medida en que tal notificación o indicación no se haya hecho en relación con un Estado, en el 

momento contemplado en el párrafo primero podrán efectuarse notificaciones en relación con dicho 

Estado lo antes posible y, a más tardar, dos meses después de la entrada en vigor del presente 

Acuerdo. 

 

Durante ese período provisional, cualquier Estado respecto del cual no se haya efectuado 

notificación con arreglo al artículo 602, apartado 2, al artículo 603, apartado 2, o al artículo 611, 

apartado 4, y que no haya sido objeto de una indicación de que no debe efectuarse tal notificación, 

podrá hacer uso de las posibilidades previstas en el artículo como si se hubiera efectuado dicha 

notificación. En el caso del artículo 603, apartado 2, un Estado únicamente podrá hacer uso de las 

posibilidades previstas en dicho artículo en la medida en que ello sea compatible con los criterios de 

notificación. 

 

2. Las notificaciones contempladas en el artículo 599, apartado 4, el artículo 605, apartado 1, el 

artículo 606, apartado 2, el artículo 625, apartado 1, el artículo 626, apartado 1, el artículo 659, 

apartado 4, el artículo 660, apartado 5, el artículo 661, apartado 5, el artículo 670, apartado 2, y el 

artículo 678, apartados 3 y 7, podrán realizarse en cualquier momento. 

 

3. Las notificaciones contempladas en el artículo 605, apartado 1, el artículo 606, apartado 2, y 

el artículo 678, apartados 3 y 7, podrán modificarse en cualquier momento. 

 

4. Las notificaciones contempladas en el artículo 602, apartado 2, el artículo 603, apartado 2, el 

artículo 605, apartado 1, el artículo 611, apartado 4, el artículo 659, apartado 4, el artículo 660, 

apartado 5, y el artículo 661, apartado 5, podrán retirarse en cualquier momento. 

 

5. La Unión publicará la información sobre las notificaciones del Reino Unido contempladas en 

el artículo 605, apartado 1, en el Diario Oficial de la Unión Europea. 
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6. A más tardar en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, el Reino Unido notificará 

a la Unión la identidad de las siguientes autoridades: 

 

a) la autoridad responsable de recibir y tratar los datos del PNR en virtud del título III; 

 

b) la autoridad considerada autoridad policial competente a efectos del título V y una breve 

descripción de sus competencias; 

 

c) el punto nacional de contacto designado de conformidad con el artículo 568, apartado 1; 

 

d) la autoridad considerada competente a efectos del título VI y una breve descripción de sus 

competencias; 

 

e) el punto de contacto designado de conformidad con el artículo 584, apartado 1; 

 

f) el corresponsal nacional del Reino Unido para asuntos de terrorismo designado de 

conformidad con el artículo 584, apartado 2; 

 

g) la autoridad competente en virtud del Derecho interno del Reino Unido para ejecutar una 

orden de detención, tal como se contempla en el artículo 598, letra c), y la autoridad 

competente en virtud del Derecho interno del Reino Unido para dictar una orden de detención, 

tal como se contempla en el artículo 598, letra d); 
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h) la autoridad designada por el Reino Unido de conformidad con el artículo 623, apartado 3; 

 

i) la autoridad central designada por el Reino Unido de conformidad con el artículo 645. 

 

j) la autoridad central designada por el Reino Unido de conformidad con el artículo 676, 

apartado 1. 

 

La Unión publicará información sobre las autoridades mencionadas en el párrafo primero en el 

Diario Oficial de la Unión Europea. 

 

7. A más tardar en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, la Unión, en su nombre o 

en nombre de sus Estados miembros, según sea el caso, notificará al Reino Unido la identidad de las 

autoridades siguientes: 

 

a) las Unidades de Información sobre los Pasajeros establecidas o designadas por cada Estado 

miembro a efectos de la recepción y el tratamiento de los datos del PNR en virtud del 

título III; 

 

b) la autoridad competente en virtud del Derecho interno de cada Estado miembro para ejecutar 

una orden de detención, tal como se contempla en el artículo 598, letra c), y la autoridad 

competente en virtud del Derecho interno de cada Estado miembro para dictar una orden de 

detención, tal como se contempla en el artículo 598, letra d); 

 

c) la autoridad designada por cada Estado miembro de conformidad con el artículo 623, 

apartado 3; 

 

d) el organismo de la Unión a que se refiere el artículo 634; 
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e) la autoridad central designada por cada Estado miembro de conformidad con el artículo 645; 

 

f) la autoridad central designada por cada Estado miembro de conformidad con el artículo 676, 

apartado 1; 

 

g) todo organismo de la Unión designado de conformidad con la primera frase del artículo 676, 

apartado 2, y si también está designado como autoridad central en virtud de la última frase de 

dicho apartado. 

 

8. Las notificaciones realizadas en virtud del apartado 6 o 7 podrán modificarse en cualquier 

momento. Tales modificaciones se notificarán al Comité Especializado en Cooperación Policial y 

Judicial. 

 

9. El Reino Unido y la Unión podrán notificar a más de una autoridad con respecto al 

apartado 6, letras a), b), d), e), g), h), i) y j), y al apartado 7, respectivamente, y podrán limitar 

dichas notificaciones para fines particulares. 

 

10. Cuando la Unión realice las notificaciones a que se refiere el presente artículo, indicará a cuál 

de los Estados miembros se aplica la notificación o si la realiza en su propio nombre. 
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ARTÍCULO 691 

 

Revisión y evaluación 

 

1. Esta parte se revisará conjuntamente de conformidad con el artículo 776 o a petición de 

cualquiera de las Partes cuando así se acuerde conjuntamente. 

 

2. Las Partes decidirán por adelantado la manera en que debe llevarse a cabo la revisión y se 

comunicarán mutuamente la composición de sus equipos de revisión respectivos. Los equipos de 

revisión incluirán personas con la experiencia adecuada en relación con los temas objeto de 

revisión. Sin perjuicio de las disposiciones legales aplicables, todos los participantes en la revisión 

deberán respetar la confidencialidad de las conversaciones y contar con la oportuna habilitación de 

seguridad. A efectos de dichas revisiones, el Reino Unido y la Unión adoptarán las disposiciones 

necesarias para el acceso adecuado a la documentación, los sistemas y el personal pertinentes. 

 

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2, la revisión abordará, en particular, la aplicación 

práctica, la interpretación y el desarrollo de la presente parte. 
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ARTÍCULO 692 

 

Denuncia 

 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 779, cada una de las Partes podrá denunciar en 

cualquier momento la presente parte mediante notificación escrita por vía diplomática. En tal caso, 

la presente parte dejará de estar en vigor el primer día del noveno mes siguiente a la fecha de la 

notificación. 

 

2. No obstante, si se denuncia la presente parte debido a que el Reino Unido o un Estado 

miembro ha denunciado el Convenio Europeo de Derechos Humanos o sus protocolos 1, 6 o 13, la 

presente parte dejará de estar en vigor a partir de la fecha en que dicha denuncia surta efecto o, si la 

notificación de denuncia se realiza con posterioridad a esa fecha, el decimoquinto día siguiente a la 

fecha de dicha notificación. 

 

3. Si cualquiera de las Partes notifica la denuncia en virtud del presente artículo, el Comité 

Especializado en Cooperación Policial y Judicial se reunirá a fin de determinar las medidas que es 

preciso adoptar para garantizar que se concluya de manera adecuada la cooperación iniciada en 

virtud de la presente parte. En cualquier caso, en lo que respecta a todos los datos personales 

obtenidos a través de la cooperación en virtud de la presente parte antes de que deje de estar en 

vigor, las Partes garantizarán que se mantenga el nivel de protección con arreglo al cual los datos 

personales fueron transferidos después de que la denuncia surta efecto. 
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ARTÍCULO 693 

 

Suspensión 

 

1. En caso de deficiencias graves y sistemáticas en una Parte con respecto a la protección de los 

derechos fundamentales o al principio del Estado de Derecho, la otra Parte podrá suspender la 

presente parte o sus títulos mediante notificación escrita por vía diplomática. Dicha notificación 

deberá especificar las deficiencias graves y sistemáticas en que se basa la suspensión. 

 

2. En caso de deficiencias graves y sistemáticas en una Parte con respecto a la protección de los 

datos personales, incluso cuando dichas deficiencias hayan dado lugar a que deje de aplicarse la 

decisión de adecuación pertinente, la otra Parte podrá suspender la presente parte o sus títulos 

mediante notificación escrita por vía diplomática. Dicha notificación deberá especificar las 

deficiencias graves y sistemáticas en que se basa la suspensión. 

 

3. A efectos del apartado 2, se entenderá por «decisión de adecuación pertinente»: 

 

a) en el caso del Reino Unido, una decisión adoptada por la Comisión Europea, de conformidad 

con el artículo 36 de la Directiva (UE) 2016/680 del Parlamento Europeo y del Consejo1 o la 

legislación posterior análoga, que acredite un nivel adecuado de protección; 

 

                                                 

1 Directiva (UE) 2016/680 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril de 2016, 

relativa a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos 

personales por parte de las autoridades competentes para fines de prevención, investigación, 

detección o enjuiciamiento de infracciones penales o de ejecución de sanciones penales, y a la 

libre circulación de tales datos y por la que se deroga la Decisión Marco 2008/977/JAI del 

Consejo (DOUE L 119 de 4.5.2016, p. 89). 
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b) en el caso de la Unión, una decisión adoptada por el Reino Unido que acredite un nivel 

adecuado de protección con respecto a las transferencias que entran en el ámbito de aplicación 

de la parte 3 de la Ley de protección de datos de 20181 o la legislación posterior análoga. 

 

4. En relación con la suspensión del título III o del título X, las referencias a una «decisión de 

adecuación pertinente» también incluyen: 

 

a) en el caso del Reino Unido, una decisión adoptada por la Comisión Europea, de conformidad 

con el artículo 45 del Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo y del Consejo2 

(Reglamento general de protección de datos) o la legislación posterior análoga que acredite un 

nivel adecuado de protección; 

 

b) en el caso de la Unión, una decisión adoptada por el Reino Unido que acredite un nivel 

adecuado de protección con respecto a las transferencias que entran en el ámbito de aplicación 

de la parte 2 de la Ley de protección de datos de 2018 o la legislación posterior análoga. 

 

5. Los títulos que se vean afectados por la suspensión dejarán de aplicarse provisionalmente el 

primer día del tercer mes siguiente a la fecha de la notificación a que se refieren los apartados 1 o 2, 

salvo que, a más tardar dos semanas antes de la expiración de dicho plazo, ampliado, en su caso, de 

conformidad con el apartado 7, letra d), la Parte que haya notificado la suspensión notifique por 

escrito a la otra Parte, por vía diplomática, la retirada de la primera notificación o la reducción del 

ámbito de aplicación de la suspensión. En este último caso, solo dejarán de aplicarse 

provisionalmente los títulos a que se refiere la segunda notificación. 

 

                                                 

1 2018, capítulo 12. 
2 Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril de 2016, 

relativo a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos 

personales y a la libre circulación de estos datos y por el que se deroga la Directiva 95/46/CE 

(Reglamento general de protección de datos) (DOUE L 119 de 4.5.2016, p. 1). 



 

EU/UK/TCA/TERCERA PARTE/es 190 

6. Si una Parte notifica la suspensión de uno o varios títulos de la presente parte de conformidad 

con el apartado 1 o 2, la otra Parte podrá suspender todos los títulos restantes, mediante notificación 

por escrito por vía diplomática, con tres meses de antelación. 

 

7. Tras la notificación de suspensión de conformidad con el apartado 1 o 2, el Consejo de 

Asociación se ocupará inmediatamente del asunto. El Consejo de Asociación estudiará la 

posibilidad de que la Parte que notificó la suspensión posponga su entrada en vigor, reduzca su 

ámbito de aplicación o la retire. A tal efecto, a recomendación del Comité Especializado en 

Cooperación Policial y Judicial, el Consejo de Asociación podrá: 

 

a) acordar interpretaciones conjuntas de las disposiciones de la presente parte; 

 

b) recomendar a las Partes medidas apropiadas; 

 

c) adoptar las adaptaciones oportunas de la presente parte que sean necesarias para abordar las 

causas de la suspensión, con un período de validez máximo de doce meses; y 

 

d) ampliar el plazo mencionado en el apartado 5 hasta tres meses. 
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8. Si cualquiera de las Partes notifica la suspensión de conformidad con el presente artículo, el 

Comité Especializado en Cooperación Policial y Judicial se reunirá a fin de determinar las medidas 

que es preciso adoptar para garantizar que se concluya de manera adecuada la cooperación iniciada 

en virtud de la presente parte que se vea afectada por la notificación. En cualquier caso, en lo que 

respecta a todos los datos personales obtenidos a través de la cooperación en virtud de la presente 

parte antes de que los títulos que se vean afectados por la suspensión dejen de aplicarse 

provisionalmente, las Partes garantizarán que se mantenga el nivel de protección con arreglo al cual 

los datos personales fueron transferidos después de que la suspensión surta efecto. 

 

9. Los títulos suspendidos se restablecerán el primer día del mes siguiente a la fecha en que la 

Parte que haya notificado la suspensión de conformidad con el apartado 1 o 2 notifique por escrito a 

la otra Parte por vía diplomática su intención de restablecerlos. La Parte que haya notificado la 

suspensión de conformidad con los apartados 1 o 2 notificará su intención de restablecer los títulos 

suspendidos en cuanto las deficiencias graves y sistemáticas en que haya incurrido la otra Parte y en 

las que se basaba la suspensión hayan dejado de existir. 

 

10. Tras notificarse la intención de restablecer los títulos suspendidos de conformidad con el 

apartado 9, se restablecerán el resto de los títulos suspendidos con arreglo al apartado 6 al mismo 

tiempo que los que se suspendieron en virtud del apartado 1 o 2. 
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ARTÍCULO 694 

 

Gastos 

 

Las Partes y los Estados miembros, incluidas las instituciones, órganos y organismos de las Partes o 

de los Estados miembros, sufragarán sus propios gastos derivados de la aplicación de la presente 

parte, salvo disposición en contrario en el presente Acuerdo. 

 

 

TÍTULO XIII 

 

SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 

 

 

ARTÍCULO 695 

 

Objetivo 

 

El presente título tiene como objetivo establecer un mecanismo rápido, eficaz y eficiente para evitar 

y resolver diferencias entre las Partes sobre la presente parte para llegar, incluidas las diferencias 

relativas a la presente parte cuando se aplica a situaciones reguladas por disposiciones distintas del 

presente Acuerdo, con vistas a llegar, en la medida de lo posible, a una solución de mutuo acuerdo. 
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ARTÍCULO 696 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. El presente título se aplicará a las diferencias entre las Partes relativas a la presente parte 

(«disposiciones contempladas»). 

 

2. Las disposiciones contempladas incluirán todas las disposiciones de la presente parte, con 

excepción de los artículos 526 y 541, el artículo 552, apartado 14, y los artículos 562, 692, 

693 y 700. 

 

 

ARTÍCULO 697 

 

Exclusividad 

 

Las Partes se comprometen a no someter una diferencia entre ellas relacionada con la presente parte 

a un mecanismo de solución de diferencias distinto del previsto en el presente título. 

 

 

ARTÍCULO 698 

 

Consultas 

 

1. Si una Parte (Parte demandante) considera que la otra Parte (Parte demandada) ha incumplido 

una obligación en virtud de la presente parte, las Partes procurarán resolver el asunto mediante 

consultas de buena fe para llegar a una solución de mutuo acuerdo. 
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2. La Parte demandante podrá solicitar la celebración de consultas mediante una solicitud 

presentada por escrito a la Parte demandada. La Parte demandante especificará en su solicitud 

escrita las razones en que se basa dicha solicitud, incluida la identificación de los hechos u 

omisiones que considera que dan lugar al incumplimiento de una obligación por parte de la Parte 

demandada, señalando las disposiciones contempladas que considere aplicables. 

 

3. La Parte demandada responderá a la solicitud sin demora, a más tardar dos semanas después 

de la fecha de su entrega. Las consultas se celebrarán regularmente, en persona o por cualquier otro 

medio de comunicación acordado por las Partes, en un plazo de tres meses a partir de la fecha de 

entrega de la solicitud. 

 

4. Las consultas concluirán tres meses después de la fecha de entrega de la solicitud, salvo que 

las Partes acepten continuarlas. 

 

5. La Parte demandante podrá solicitar que las consultas se realicen en el marco de la Comisión 

Especializada en Cooperación Policial y Judicial o en el marco del Consejo de Asociación. La 

primera reunión se llevará a cabo en el plazo de un mes a partir fecha de la solicitud de consultas a 

que se refiere el apartado 2 del presente artículo. El Comité Especializado en Cooperación Policial y 

Judicial podrá decidir en cualquier momento remitir el asunto al Consejo de Asociación. El Consejo 

de Asociación podrá también decidir ocuparse del asunto. El Comité Especializado en Cooperación 

Policial y Judicial o, en su caso, el Consejo de Asociación, podrá resolver la diferencia mediante 

una decisión. Dicha decisión se considerará una solución de mutuo acuerdo en el sentido del 

artículo 699. 
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6. La Parte demandante podrá retirar unilateralmente, en cualquier momento, la solicitud de 

consultas. En tal caso, las consultas se darán por terminadas inmediatamente. 

 

7. Las consultas y, en particular, toda la información calificada como confidencial, así como las 

posiciones adoptadas por las Partes durante las consultas, serán confidenciales. 

 

 

ARTÍCULO 699 

 

Solución de mutuo acuerdo 

 

1. Las Partes podrán llegar en cualquier momento a una solución de mutuo acuerdo respecto de 

cualquier diferencia a que se refiere el artículo 696. 

 

2. La solución de mutuo acuerdo podrá adoptarse mediante una decisión del Comité 

Especializado en Cooperación Policial y Judicial o del Consejo de Asociación. Cuando la solución 

de mutuo acuerdo consista en un acuerdo de las Partes sobre las interpretaciones conjuntas de las 

disposiciones de la presente parte, dicha solución se adoptará mediante una decisión del Consejo de 

Asociación. 

 

3. Cada Parte adoptará las medidas necesarias para aplicar la solución de mutuo acuerdo en el 

plazo acordado. 

 

4. A más tardar en la fecha en que venza el plazo acordado, la Parte encargada de la aplicación 

informará a la otra Parte, por escrito, de las medidas adoptadas para aplicar la solución de mutuo 

acuerdo. 
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ARTÍCULO 700 

 

Suspensión 

 

1. Cuando las consultas en virtud del artículo 698 no hayan concluido en una solución de mutuo 

acuerdo en el sentido del artículo 699, la Parte demandante podrá, siempre que no haya retirado su 

solicitud de consultas de conformidad con el artículo 698, apartado 6, y cuando considere que la 

Parte demandada ha incumplido gravemente sus obligaciones en virtud de las disposiciones 

contempladas a que se refiere el artículo 698, apartado 2, suspender mediante notificación escrita 

por vía diplomática los títulos de la presente parte a los que se refiere el incumplimiento grave. 

Dicha notificación especificará el incumplimiento grave de las obligaciones por parte de la Parte 

demandada en el que se basa la suspensión. 

 

2. Los títulos que se vean afectados por la suspensión dejarán de aplicarse provisionalmente el 

primer día del tercer mes siguiente a la fecha de la notificación a que se refiere el apartado 1 o en 

cualquier otra fecha acordada mutuamente por las Partes, salvo que, a más tardar dos semanas antes 

de la expiración de dicho plazo, la Parte demandante notifique por escrito a la Parte demandada, por 

vía diplomática, la retirada de la primera notificación o la reducción del ámbito de aplicación de la 

suspensión. En este último caso, solo dejarán de aplicarse provisionalmente los títulos a que se 

refiere la segunda notificación. 

 

3. Si la Parte demandante notifica la suspensión de uno o varios títulos de la presente parte de 

conformidad con el apartado 1, la Parte demandada podrá suspender todos los títulos restantes 

mediante notificación por escrito por vía diplomática, con tres meses de antelación. 
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4. Si se notifica la suspensión de conformidad con el presente artículo, el Comité Especializado 

en Cooperación Policial y Judicial se reunirá a fin de determinar las medidas que es preciso adoptar 

para garantizar que se concluya de manera adecuada la cooperación iniciada en virtud de la presente 

parte que se vea afectada por la notificación. En cualquier caso, en lo que respecta a todos los datos 

personales obtenidos a través de la cooperación en virtud de la presente parte antes de que los 

títulos que se vean afectados por la suspensión dejen de aplicarse provisionalmente, las Partes 

garantizarán que se mantenga el nivel de protección con arreglo al cual los datos personales fueron 

transferidos después de que la suspensión surta efecto. 

 

5. Los títulos suspendidos se restablecerán el primer día del mes siguiente a la fecha en que la 

Parte demandante haya notificado por escrito a la Parte demandada, por vía diplomática, su 

intención de restablecerlos. La Parte demandante notificará inmediatamente su intención de 

restablecer los títulos suspendidos cuando considere que el incumplimiento grave en el que se 

basaba la suspensión haya dejado de existir. 

 

6. Tras la notificación de la Parte demandante de su intención de restablecer los títulos 

suspendidos de conformidad con el apartado 5, se restablecerán el resto de los títulos suspendidos 

por la Parte demandada con arreglo al apartado 3 al mismo tiempo que los que suspendió la Parte 

demandante en virtud del apartado 1. 
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ARTÍCULO 701 

 

Plazos 

 

1. Todos los plazos establecidos en el presente título se contarán en semanas o meses, según sea 

el caso, a partir del día siguiente al acto al que se refieran. 

 

2. Los plazos contemplados en el presente título podrán ser modificados de mutuo acuerdo entre 

las Partes. 
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CUARTA PARTE 

 

COOPERACIÓN TEMÁTICA 

 

 

TÍTULO I 

 

SEGURIDAD SANITARIA 

 

 

ARTÍCULO 702 

 

Cooperación en materia de seguridad sanitaria 

 

1. A los efectos del presente artículo, se entenderá por «amenaza transfronteriza grave para la 

salud» un peligro mortal o grave para la salud de origen biológico, químico, ambiental o 

desconocido que se propague o suponga un riesgo significativo de propagación a través de las 

fronteras de al menos un Estado miembro y del Reino Unido. 

 

2. Las Partes se informarán mutuamente de una amenaza transfronteriza grave para la salud que 

afecte a la otra Parte y procurarán hacerlo de manera oportuna. 
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3. Cuando exista una amenaza transfronteriza grave para la salud, previa solicitud escrita del 

Reino Unido, la Unión podrá conceder al Reino Unido acceso ad hoc a su Sistema de Alerta Precoz 

y Respuesta (SAPR) en relación con la amenaza particular para permitir a las Partes y a las 

autoridades competentes de los Estados miembros intercambiar información pertinente, evaluar los 

riesgos para la salud pública y coordinar las medidas que podrían ser necesarias para proteger la 

salud pública. La Unión procurará responder oportunamente a la solicitud escrita del Reino Unido. 

 

Además, la Unión podrá invitar al Reino Unido a participar en un comité establecido en la Unión y 

compuesto por representantes de los Estados miembros con el fin de apoyar el intercambio de 

información y la coordinación respecto a la amenaza transfronteriza grave para la salud. 

 

Ambos acuerdos serán temporales y, en cualquier caso, no excederán la duración que cualquiera de 

las Partes, previa consulta a la otra Parte, considere necesaria para abordar la amenaza 

transfronteriza grave para la salud correspondiente. 

 

4. A los efectos del intercambio de información a que se refiere el apartado 2 y de cualquier 

solicitud formulada de conformidad con el apartado 3, cada una de las Partes designará un centro de 

coordinación y lo notificará a la otra Parte. Los centros de coordinación también deberán: 

 

a) procurar facilitar el entendimiento entre las Partes sobre si una amenaza constituye o no una 

amenaza transfronteriza grave para la salud; 

 

b) buscar soluciones de mutuo acuerdo para cualquier problema técnico derivado de la 

aplicación del presente título. 

 



 

EU/UK/TCA/CUARTA PARTE/es 3 

5. El Reino Unido observará todas las condiciones aplicables a la utilización del SAPR y el 

reglamento interno del comité mencionado en el apartado 3, durante el período de acceso concedido 

en relación con una amenaza transfronteriza grave para la salud particular. Si, tras intercambios 

aclaratorios entre las Partes: 

 

a) la Unión considera que el Reino Unido no ha observado las condiciones o el reglamento 

interno antes mencionados, podrá poner fin al acceso del Reino Unido al SAPR o a su 

participación en dicho comité, según sea el caso, en relación con esa amenaza; 

 

b) el Reino Unido considera que no puede aceptar las condiciones o el reglamento interno, podrá 

suspender su participación en el SAPR o su participación en dicho comité, según sea el caso, 

en relación con esa amenaza. 

 

6. Cuando redunde en su interés mutuo, las Partes cooperarán en los foros internacionales sobre 

prevención, detección, preparación y respuesta a las amenazas establecidas y emergentes para la 

seguridad sanitaria. 

 

7. El Centro Europeo para la Prevención y el Control de las Enfermedades y el organismo 

competente del Reino Unido encargado de la vigilancia, la información epidemiológica y el 

asesoramiento científico sobre enfermedades infecciosas cooperarán en cuestiones técnicas y 

científicas de interés mutuo para las Partes y, a tal efecto, podrán concluir un memorando de 

entendimiento. 
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TÍTULO II 

 

CIBERSEGURIDAD 

 

 

ARTÍCULO 703 

 

Diálogo sobre cuestiones cibernéticas 

 

Las Partes procurarán mantener un diálogo periódico para intercambiar información sobre avances 

importantes en materia política, en particular en relación con la seguridad internacional, la 

seguridad de las tecnologías emergentes, la gobernanza de internet, la ciberseguridad, la 

ciberdefensa y la ciberdelincuencia. 

 

 

ARTÍCULO 704 

 

Cooperación en materia cibernética 

 

1. Cuando redunde en su interés mutuo, las Partes cooperarán en materia cibernética 

compartiendo mejores prácticas y adoptando medidas prácticas de cooperación encaminadas a 

promover y proteger un ciberespacio abierto, libre, estable, pacífico y seguro basado en la 

aplicación del Derecho internacional existente, las normas para el comportamiento responsable de 

los Estados y las medidas regionales de fomento de la confianza en materia cibernética. 

 



 

EU/UK/TCA/CUARTA PARTE/es 5 

2. Las Partes también procurarán cooperar en los foros y organismos internacionales pertinentes 

y reforzar la ciberresiliencia mundial y aumentar la capacidad de terceros países para luchar contra 

la ciberdelincuencia de manera eficaz. 

 

 

ARTÍCULO 705 

 

Cooperación con el Equipo de Respuesta a Emergencias Informáticas (CERT-UE) 

de la Unión Europea 

 

Previa aprobación de la Junta Directiva del Equipo de Respuesta a Emergencias Informáticas 

(CERT-UE) de la Unión Europea, el CERT-UE y el equipo nacional de respuesta a emergencias 

informáticas del Reino Unido cooperarán de forma voluntaria, oportuna y recíproca para 

intercambiar información sobre herramientas y métodos, como técnicas, tácticas, procedimientos y 

mejores prácticas, y sobre amenazas y vulnerabilidades generales. 
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ARTÍCULO 706 

 

Participación en actividades específicas del Grupo de cooperación 

establecido en virtud de la Directiva (UE) 2016/1148 

 

1. Con el fin de promover la cooperación en materia de ciberseguridad y garantizando al mismo 

tiempo la autonomía del proceso de toma de decisiones de la Unión, las autoridades nacionales 

competentes del Reino Unido podrán participar por invitación del presidente del Grupo de 

cooperación, en consulta con la Comisión ―invitación que el Reino Unido también podrá 

solicitar―, en las siguientes actividades del Grupo de cooperación: 

 

a) intercambio de mejores prácticas en materia de desarrollo de la capacidad con el fin de 

garantizar la seguridad de las redes y los sistemas de información; 

 

b) intercambio de información sobre los ejercicios relacionados con la seguridad de las redes y 

los sistemas de información; 

 

c) intercambio información, experiencias y mejores prácticas sobre riesgos e incidentes; 

 

d) intercambio de información y mejores prácticas sobre sensibilización, programas de 

educación y formación; e 

 

e) intercambio de información y mejores prácticas sobre investigación y desarrollo en materia de 

seguridad de las redes y los sistemas de información. 
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2. Cualquier intercambio de información, experiencias o mejores prácticas entre el Grupo de 

cooperación y las autoridades nacionales competentes del Reino Unido será voluntario y, en su 

caso, recíproco. 

 

 

ARTÍCULO 707 

 

Cooperación con la Agencia de la Unión Europea para la Ciberseguridad (ENISA) 

 

1. Con el fin de promover la cooperación en materia de ciberseguridad y garantizando al mismo 

tiempo la autonomía del proceso de toma de decisiones de la Unión, el Reino Unido podrá 

participar por invitación del Consejo de Administración de la Agencia de la Unión Europea para la 

Ciberseguridad (ENISA) ―invitación que el Reino Unido también podrá solicitar―, en las 

siguientes actividades realizadas por la ENISA: 

 

a) desarrollo de la capacidad; 

 

b) conocimientos e información; y 

 

c) sensibilización y educación. 
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2. Las condiciones de participación del Reino Unido en las actividades de la ENISA 

contempladas en el apartado 1, incluida una contribución financiera adecuada, se establecerán en 

los mecanismos de trabajo adoptados por el Consejo de Administración de la ENISA previa 

aprobación de la Comisión y acordados con el Reino Unido. 

 

3. El intercambio de información, experiencias y mejores prácticas entre la ENISA y el Reino 

Unido será voluntario y, si procede, recíproco. 
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QUINTA PARTE 

 

PARTICIPACIÓN EN PROGRAMAS DE LA UNIÓN, BUENA GESTIÓN FINANCIERA 

Y DISPOSICIONES FINANCIERAS 

 

 

ARTÍCULO 708 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. La presente parte se aplicará a la participación del Reino Unido en los programas, actividades 

y servicios de la Unión en los que las Partes hayan acordado la participación del Reino Unido. 

 

2. La presente parte no se aplicará a la participación del Reino Unido en programas de cohesión 

enmarcados en el objetivo de cooperación territorial europea, ni en programas similares que tengan 

ese mismo objetivo, cuando dicha participación tenga lugar en virtud de actos de base de una o más 

instituciones de la Unión aplicables a dichos programas. 

 

Las condiciones aplicables a la participación en los programas a los que se hace referencia en el 

párrafo primero se especificarán en el acto de base aplicable y en el acuerdo de financiación que se 

celebre en virtud de ese acto. Las Partes acordarán disposiciones que tengan efectos análogos al 

capítulo 2 en relación con la participación del Reino Unido en los programas mencionados. 
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ARTÍCULO 709 

 

Definiciones 

 

A efectos de la presente parte, se entenderá por: 

 

a) «acto de base»: 

 

i) un acto de una o más instituciones de la Unión por el que se instituya un programa o 

actividad y que establezca una base jurídica para una acción y para la ejecución de los 

gastos correspondientes consignados en el presupuesto de la Unión, o de la garantía 

presupuestaria con cargo a dicho presupuesto, incluidos cualquier modificación del acto 

y cualquier acto pertinente de una institución de la Unión que lo complemente o ejecute, 

con excepción de los referentes a la adopción de programas de trabajo, o 

 

ii) un acto de una o más instituciones de la Unión por el que se instituya una actividad 

distinta de los programas que esté financiada con cargo al presupuesto de la Unión; 

 

b) «acuerdo de financiación»: acuerdos relacionados con programas y actividades de la Unión en 

virtud del Protocolo I sobre programas y actividades en los que participa el Reino Unido, por 

los que se ejecutan fondos de la Unión, como convenios de subvención, convenios de 

contribución, acuerdos marco de colaboración financiera, convenios de financiación o 

acuerdos de garantía; 

 



 

EU/UK/TCA/QUINTA PARTE/es 3 

c) «otras normas referentes a la ejecución del programa o actividad de la Unión»: normas 

establecidas en el Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del 

Consejo1 (Reglamento Financiero) que se apliquen al presupuesto general de la Unión y en el 

programa de trabajo o en las convocatorias de propuestas u otros procedimientos de concesión 

o adjudicación de la Unión; 

 

d) «Unión»: la Unión Europea, la Comunidad Europea de la Energía Atómica, o ambas, según 

requiera el contexto; 

 

e) «procedimiento de concesión o adjudicación de la Unión»: un procedimiento para la 

concesión de financiación de la Unión iniciado por esta o por personas o entidades que tienen 

encomendada la ejecución de fondos de la Unión; 

 

f) «entidad del Reino Unido»: cualquier tipo de entidad (persona física o jurídica o entidad de 

otra índole) que pueda participar en actividades de un programa o actividad de la Unión de 

conformidad con el acto de base y que tenga su lugar de establecimiento o residencia en el 

Reino Unido. 

 

 

                                                 

1 Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de julio 

de 2018, sobre las normas financieras aplicables al presupuesto general de la Unión, por el 

que se modifican los Reglamentos (UE) n.º 1296/2013, (UE) n.º 1301/2013, (UE) 

n.º 1303/2013, (UE) n.º 1304/2013, (UE) n.º 1309/2013, (UE) n.º 1316/2013, (UE) 

n.º 223/2014 y (UE) n.º 283/2014 y la Decisión n.º 541/2014/UE y por el que se deroga el 

Reglamento (UE, Euratom) n.º 966/2012 (DOUE L 193 de 30.7.2018, p. 1). 
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CAPÍTULO 1 

 

PARTICIPACIÓN DEL REINO UNIDO EN PROGRAMAS Y ACTIVIDADES 

DE LA UNIÓN 

 

 

SECCIÓN 1 

 

CONDICIONES GENERALES DE PARTICIPACIÓN EN PROGRAMAS Y ACTIVIDADES 

DE LA UNIÓN 

 

 

ARTÍCULO 710 

 

Fundamento de la participación 

 

1. El Reino Unido participará en los programas, las actividades o, en casos excepcionales, la 

parte de los programas o actividades de la Unión que estén abiertos a su participación y que 

figurarán en un Protocolo sobre programas y actividades en los que participa el Reino Unido 

(Protocolo I), y contribuirá a ellos. 

 

2. El Protocolo I será objeto de acuerdo entre las Partes. Será adoptado y podrá ser modificado 

por el Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión. 
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3. El Protocolo I: 

 

a) determinará los programas, actividades o, en casos excepcionales, la parte de los programas y 

actividades de la Unión en los que participará el Reino Unido; 

 

b) establecerá la duración de dicha participación, que remitirá al período durante el cual el Reino 

Unido o entidades del Reino Unido podrán solicitar fondos de la Unión o podrán tener 

encomendada la ejecución de fondos de la Unión Europea; 

 

c) establecerá condiciones específicas para la participación del Reino Unido y de entidades del 

Reino Unido, en particular mecanismos específicos para la aplicación de las condiciones 

financieras previstas en el artículo 714, los mecanismos específicos del mecanismo de 

corrección previsto en el artículo 716 y las condiciones de participación en estructuras creadas 

con la finalidad de ejecutar dichos programas o actividades de la Unión; estas condiciones 

deberán cumplir lo dispuesto en el presente Acuerdo y en los actos de base y los actos de una 

o más instituciones de la Unión por los que se creen tales estructuras; 

 

d) cuando proceda, fijará la cuantía de la contribución del Reino Unido a un programa de la 

Unión que se ejecute mediante un instrumento financiero o una garantía presupuestaria y, si 

procede, los mecanismos específicos contemplados en el artículo 717. 
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ARTÍCULO 711 

 

Cumplimiento de las normas del programa 

 

1. El Reino Unido participará en los programas, actividades o partes de programas o actividades 

de la Unión que figuran en el Protocolo I en los términos y condiciones establecidos en el presente 

Acuerdo, en los actos de base y en otras normas aplicables a la ejecución de programas y 

actividades de la Unión. 

 

2. Los términos y condiciones contemplados en el apartado 1 incluirán: 

 

a) la admisibilidad de las entidades del Reino Unido y cualesquiera otras condiciones de 

admisibilidad referentes al Reino Unido, en particular al origen, lugar de actividad o 

nacionalidad; 

 

b) los términos y condiciones aplicables a la presentación, evaluación y selección de solicitudes 

y a la realización de actuaciones por parte de entidades admisibles del Reino Unido. 

 

3. Los términos y condiciones a los que se refiere la letra b) del apartado 2 deberán ser 

equivalentes a los que se aplican a las entidades admisibles de los Estados miembros, sin perjuicio 

de casos excepcionales debidamente justificados previstos en los términos y condiciones 

contemplados en el apartado 1. Cualquiera de las Partes podrá poner en conocimiento del Comité 

Especializado en Participación en Programas de la Unión la necesidad de someter a debate los casos 

excepcionales debidamente justificados 
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ARTÍCULO 712 

 

Condiciones de participación 

 

1. La participación del Reino Unido en un programa, actividad o parte de programa o actividad 

de la Unión contemplado en el artículo 708 estará condicionada a que el Reino Unido: 

 

a) haga todo lo posible, en el marco de la legislación del Reino Unido, para facilitar la entrada y 

residencia de las personas que participen en la ejecución de estos programas, actividades o 

partes de programas o actividades, incluidos alumnos, investigadores, becarios o voluntarios; 

 

b) garantice, en la medida en que esté bajo el control de las autoridades del Reino Unido, que las 

condiciones para que las personas contempladas en la letra a) tengan acceso en el Reino 

Unido a servicios directamente relacionados con la ejecución de los programas o actividades 

sean las mismas que para los nacionales del Reino Unido, incluidas las tasas; 

 

c) por lo que se refiere a la participación que implique el intercambio de información clasificada 

o sensible no clasificada o el acceso a ella, disponga de los acuerdos adecuados de 

conformidad con el artículo 777. 
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2. En relación con la participación del Reino Unido en un programa, actividad o parte de 

programa o actividad de la Unión contemplado en el artículo 708, la Unión y los Estados miembros 

deberán: 

 

a) hacer todo lo posible, en el marco de la legislación de la Unión o de los Estados miembros, 

para facilitar la entrada y residencia de los nacionales del Reino Unido que participen en la 

ejecución de estos programas, actividades o partes de programas o actividades, incluidos los 

alumnos, investigadores, becarios o voluntarios; 

 

b) garantizar, en la medida en que esté bajo el control de las autoridades de la Unión o de los 

Estados miembros, que las condiciones para que los nacionales del Reino Unido 

contemplados en la letra a) tengan acceso en la Unión a servicios directamente relacionados 

con la ejecución de los programas o actividades sean las mismas que para los ciudadanos de la 

Unión, incluidas las tasas. 

 

3. El Protocolo I podrá establecer otras condiciones específicas referidas a este artículo que sean 

necesarias para la participación del Reino Unido en un programa o actividad de la Unión, o en 

partes de ellos. 

 

4. El presente artículo se entenderá sin perjuicio del artículo 711. 

 

5. El presente artículo y el artículo 718 se entenderán asimismo sin perjuicio de cualquier 

acuerdo celebrado entre el Reino Unido e Irlanda en relación con la Zona de Viaje Común. 
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ARTÍCULO 713 

 

Participación del Reino Unido en la gestión de programas o actividades 

 

1. Salvo cuando se trate de asuntos reservados únicamente a los Estados miembros o relativos a 

un programa o una actividad en que no participe el Reino Unido, se autorizará a representantes o 

expertos del Reino Unido, o expertos designados por este país, a tomar parte como observadores en 

los comités, las reuniones de grupos de expertos u otras reuniones similares en las que tomen parte 

representantes o expertos de los Estados miembros o expertos designados por los Estados 

miembros, y que asistan a la Comisión Europea en la ejecución y gestión de los programas, las 

actividades o las partes de programas o actividades en que participe el Reino Unido de conformidad 

con el artículo 708, o que hayan sido instituidos por la Comisión Europea a efectos de la aplicación 

de la legislación de la Unión relativa a dichos programas, actividades o partes de programas o 

actividades. Los representantes o especialistas del Reino Unido, así como los especialistas 

designados por este país, no estarán presentes en el momento de una votación. Se informará al 

Reino Unido del resultado de la votación. 

 

2. Cuando los especialistas o evaluadores no hayan sido nombrados en función de su 

nacionalidad, esta no será motivo para excluir a los nacionales del Reino Unido. 
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3. Con sujeción a las condiciones establecidas en el apartado 1, la participación de 

representantes del Reino Unido en las reuniones contempladas en dicho apartado, o en otras 

reuniones relativas a la ejecución de programas o actividades, se regirá por las mismas normas y 

procedimientos que se aplican a los representantes de los Estados miembros, en particular sobre el 

uso de la palabra, la recepción de información y documentación ―salvo que se refiera a asuntos 

reservados únicamente a los Estados miembros o relativos a un programa o una actividad en que no 

participe el Reino Unido― y el reembolso de los gastos de viaje y estancia. 

 

4. En el Protocolo I podrán establecerse otras disposiciones sobre la participación de expertos, 

así como sobre la participación del Reino Unido en comités directivos y estructuras instituidos a 

efectos de la ejecución de programas o actividades de la Unión determinados en dicho Protocolo. 

 

 

SECCIÓN 2 

 

NORMAS SOBRE FINANCIACIÓN DE LA PARTICIPACIÓN 

EN PROGRAMAS Y ACTIVIDADES DE LA UNIÓN 

 

 

ARTÍCULO 714 

 

Condiciones financieras 

 

1. La participación del Reino Unido o de entidades del Reino Unido en programas, actividades o 

partes de programas o actividades de la Unión estará supeditada a que el Reino Unido contribuya 

financieramente a los fondos correspondientes del presupuesto de la Unión Europea. 

 



 

EU/UK/TCA/QUINTA PARTE/es 11 

2. Dicha contribución financiera consistirá en la suma de: 

 

a) una tasa de participación; y 

 

b) una contribución operativa. 

 

3. La contribución financiera se concretará en un pago anual que podrá realizarse en uno o 

varios plazos. 

 

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 733, la tasa de participación será del 4 % de la 

contribución operativa anual y no estará sujeta a ajustes retroactivos, excepto en relación con la 

suspensión en virtud de la letra b) del artículo 718, apartado 7, y la anulación en virtud de la letra c) 

del artículo 720, apartado 6. A partir de 2028, el Comité Especializado en Participación en 

Programas de la Unión podrá adaptar el nivel de la tasa de participación. 

 

5. La contribución operativa cubrirá los gastos de funcionamiento y de apoyo y se añadirá, en 

créditos tanto de compromiso como de pago, a las cuantías consignadas en el presupuesto de la 

Unión adoptado con carácter definitivo para los programas o actividades y, con carácter 

excepcional, para partes de programas o actividades, incrementadas, si procede, con ingresos 

afectados externos que no procedan de contribuciones financieras de otros donantes a programas y 

actividades de la Unión, determinados en el Protocolo I. 
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6. La contribución operativa estará basada en una clave de contribución definida como el 

cociente entre el producto interior bruto (PIB) a precios de mercado del Reino Unido y el PIB a 

precios de mercado de la Unión. Se utilizarán a tal efecto los datos sobre el PIB a precios de 

mercado más recientes de que se disponga a 1 de enero del año en que se efectúe el pago anual, 

facilitados por Eurostat, tan pronto como se aplique el acuerdo contemplado en el artículo 730 y con 

arreglo a las normas de este acuerdo. Hasta que se aplique este acuerdo, el PIB del Reino Unido 

será el establecido sobre la base de los datos facilitados por la Organización para la Cooperación y 

el Desarrollo Económico (OCDE). 

 

7. La contribución operativa se calculará aplicando la clave de contribución a los créditos de 

compromiso iniciales, incrementados según lo descrito en el apartado 5, consignados en el 

presupuesto de la Unión Europea adoptado con carácter definitivo para el año pertinente para 

financiar los programas y actividades de la Unión y, con carácter excepcional, partes de programas 

o actividades, en los que participe el Reino Unido. 

 

8. La contribución operativa de un programa, actividad o parte de programa o actividad en un 

año N podrá adaptarse, al alza o a la baja, con carácter retroactivo en uno o varios años posteriores 

sobre la base de los compromisos presupuestarios contraídos con cargo a los créditos de 

compromiso de ese ejercicio, su ejecución mediante compromisos jurídicos y su liberación. 
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La primera adaptación deberá hacerse el año N + 1, cuando la contribución inicial se adapte al alza 

o a la baja en función de la diferencia entre la contribución inicial y una contribución adaptada 

calculada aplicando la clave de contribución del año N a la suma de los siguientes elementos: 

 

a) el importe de los compromisos presupuestarios contraídos sobre los créditos de compromiso 

autorizados en el ejercicio N en el marco del presupuesto adoptado por la Unión Europea y 

sobre los créditos de compromiso correspondientes a liberaciones de créditos reconstituidos; y 

 

b) cualquier crédito de ingresos afectados externos que no proceda de las contribuciones 

financieras de otros donantes, tal como se definen en el Protocolo I, a los programas y 

actividades de la Unión y que estuvieran disponibles al final del ejercicio N. 

 

Cada uno de los años siguientes, hasta que se hayan pagado o liberado todos los compromisos 

presupuestarios financiados con cargo a créditos de compromiso procedentes del ejercicio N y, a 

más tardar, tres años después del final del programa o después del final del marco financiero 

plurianual correspondiente al ejercicio N, si esta última fecha es anterior, la Unión calculará un 

ajuste de la contribución del ejercicio N reduciendo la contribución del Reino Unido por el importe 

resultante de aplicar la clave de contribución del año N a las liberaciones realizadas cada año sobre 

los compromisos del ejercicio N financiados con cargo al presupuesto de la Unión o a partir de las 

liberaciones disponibles de nuevo. 

 

En caso de anulación de los créditos de ingresos afectados externos que no procedan de las 

contribuciones financieras de otros donantes a los programas y actividades de la Unión, tal como se 

definen en el Protocolo I, la contribución del Reino Unido se reducirá por el importe resultante de 

aplicar la clave de contribución del año N al importe anulado. 
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En el año N + 2 o en los años siguientes, tras haber efectuado los ajustes a que se refieren los 

párrafos segundo, tercero y cuarto, la contribución del Reino Unido para el año N se reducirá 

también por el importe resultante de multiplicar la contribución del Reino Unido para el año N por 

el cociente de: 

 

a) los compromisos jurídicos del año N, financiados con cargo a cualquier crédito de 

compromiso disponible en el año N y resultantes de procedimientos competitivos de 

concesión o adjudicación, 

 

i) de los que hayan sido excluidos el Reino Unido y las entidades del Reino Unido, o 

 

ii) respecto de los cuales el Comité Especializado en Participación en Programas de la 

Unión haya decidido, de conformidad con el procedimiento establecido en el 

artículo 715, que se ha producido una cuasi exclusión del Reino Unido o de entidades 

del Reino Unido, o 

 

iii) para los cuales el plazo de presentación de solicitudes haya expirado durante la 

suspensión a que se refiere el artículo 718 o tras la anulación a que se refiere el 

artículo 720, o 

 

iv) en los que la participación del Reino Unido y de las entidades del Reino Unido haya 

sido limitada de conformidad con el artículo 722, apartado 3; y 

 

b) el importe total de los compromisos jurídicos financiados con cargo a los créditos de 

compromiso del año N. 
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El importe de estos compromisos jurídicos se calculará tomando todos los compromisos 

presupuestarios contraídos en el año N y deduciendo las liberaciones de créditos que se hayan 

efectuado en relación con dichos compromisos en el año N + 1. 

 

9. A petición del Reino Unido, la Unión le facilitará la información sobre su participación 

financiera que esté incluida en la información presupuestaria, contable, de rendimiento y de 

evaluación facilitada a las autoridades presupuestarias y de aprobación de la gestión de la Unión en 

relación con los programas y actividades de la Unión en los que participe el Reino Unido. Dicha 

información se facilitará teniendo debidamente en cuenta la normativa sobre confidencialidad y 

protección de datos de la Unión y del Reino Unido, y se entenderá sin perjuicio de la información 

que el Reino Unido tiene derecho a recibir en virtud del capítulo 2. 

 

10. Todas las contribuciones del Reino Unido o pagos de la Unión, así como el cálculo de los 

importes adeudados y devengados, se realizarán en euros. 

 

11. Con sujeción a lo dispuesto en el apartado 5 y en el apartado 8, párrafo segundo, del presente 

artículo, las normas de desarrollo del presente artículo figuran en el anexo 47. El anexo 47 podrá ser 

modificado por el Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión. 
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ARTÍCULO 715 

 

Cuasi exclusión de un procedimiento competitivo de concesión o adjudicación de subvenciones 

 

1. Cuando el Reino Unido considere que determinadas condiciones establecidas en un 

procedimiento competitivo de concesión o adjudicación de subvenciones equivalen a una cuasi 

exclusión de las entidades del Reino Unido, lo notificará al Comité Especializado en Participación 

en Programas de la Unión antes de que finalice el plazo de presentación de solicitudes del 

procedimiento de que se trate, aportando una justificación de su alegación. 

 

2. En el plazo de tres meses a partir de la fecha límite para la presentación de solicitudes en el 

procedimiento de concesión o adjudicación de que se trate, el Comité Especializado en 

Participación en Programas de la Unión examinará la notificación a que se refiere el apartado 1, a 

condición de que la tasa de participación de entidades del Reino Unido en el procedimiento de 

adjudicación de que se trate sea inferior en al menos un 25 % a: 

 

a) la tasa media de participación de las entidades del Reino Unido en procedimientos 

competitivos de concesión o adjudicación similares que no contengan ese tipo de condiciones 

y que se hayan puesto en marcha en los tres años anteriores a la notificación; o bien 

 

b) a falta de procedimientos competitivos de concesión o adjudicación similares, la tasa media 

de participación de las entidades del Reino Unido en todos los procedimientos competitivos 

de concesión o adjudicación iniciados en el marco del programa, o del programa anterior, 

según proceda, en los tres años anteriores a la notificación. 
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3. El Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión decidirá, antes de que 

finalice el período mencionado en el apartado 2, si se ha producido una cuasi exclusión de las 

entidades del Reino Unido del procedimiento de concesión o adjudicación de que se trate a la luz de 

la justificación presentada por el Reino Unido con arreglo al apartado 1 y de la tasa de participación 

efectiva en el procedimiento de concesión o adjudicación de que se trate. 

 

4. A efectos de los apartados 2 y 3, la tasa de participación será el cociente entre el número de 

solicitudes presentadas por entidades del Reino Unido y el número total de solicitudes presentadas 

en el mismo procedimiento de concesión o adjudicación. 

 

 

ARTÍCULO 716 

 

Programas a los que se aplica un mecanismo de corrección automática 

 

1. Se aplicará un mecanismo de corrección automática en relación con los programas, 

actividades o partes de programas o actividades de la Unión para los que el Protocolo I así lo 

disponga. La aplicación de ese mecanismo de corrección automática podrá limitarse a las partes del 

programa o actividad especificadas en el Protocolo I que se ejecuten mediante subvenciones para 

las cuales se organicen convocatorias competitivas. En el Protocolo I podrán establecerse normas 

pormenorizadas sobre la determinación de las partes del programa o la actividad a las que se aplique 

o no el mecanismo de corrección automática. 
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2. El importe de la corrección automática para un programa, actividad o parte de programa o 

actividad será igual a la diferencia entre los importes iniciales de los compromisos jurídicos 

efectivamente contraídos con el Reino Unido o con entidades del Reino Unido financiados 

mediante créditos de compromiso del año en cuestión y la contribución operativa correspondiente 

abonada por el Reino Unido, ajustada de conformidad con el artículo 714, apartado 8, excluidos los 

gastos de apoyo, para el mismo período, cuando este importe sea positivo. 

 

3. Siempre que el importe contemplado en el apartado 2 exceda cada año durante dos años 

consecutivos del 8 % de la correspondiente contribución del Reino Unido al programa, ajustada de 

conformidad con el artículo 714, apartado 8, el Reino Unido lo adeudará como contribución 

adicional con arreglo al mecanismo de corrección automática para cada uno de esos dos años. 

 

4. En el Protocolo I podrán establecerse normas pormenorizadas sobre el establecimiento de los 

importes pertinentes de los compromisos jurídicos a que se refiere el apartado 2 del presente 

artículo, también en el caso de consorcios, y sobre el cálculo de la corrección automática. 
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ARTÍCULO 717 

 

Financiación en relación con programas ejecutados 

a través de instrumentos financieros o garantías presupuestarias 

 

1. Cuando el Reino Unido participe en un programa, actividad o parte de programa o actividad 

que se ejecute a través de un instrumento financiero o de una garantía presupuestaria, la 

contribución del Reino Unido a los programas ejecutados a través de instrumentos financieros o 

garantías presupuestarias con cargo al presupuesto de la Unión en virtud del título X del 

Reglamento Financiero aplicable al presupuesto general de la Unión se efectuará en efectivo. El 

importe de la contribución en efectivo incrementará la garantía presupuestaria de la Unión o la 

dotación financiera del instrumento financiero. 
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2. Cuando el Reino Unido participe en uno de los programas contemplados en el apartado 1 del 

presente artículo ejecutado por el Grupo del Banco Europeo de Inversiones, en caso de que este 

deba cubrir pérdidas que no estén cubiertas por la garantía proporcionada por el presupuesto de la 

Unión, el Reino Unido abonará al Grupo del Banco Europeo de Inversiones un porcentaje de dichas 

pérdidas igual al cociente entre el PIB a precios de mercado del Reino Unido y la suma del PIB a 

precios de mercado de los Estados miembros, del Reino Unido y de cualquier otro tercer país que 

participe en el programa. Se utilizarán a tal efecto los datos sobre el PIB a precios de mercado más 

recientes de que se disponga a 1 de enero del año en que deba efectuarse el pago, facilitados por 

Eurostat, tan pronto como se aplique el acuerdo contemplado en el artículo 730 y con arreglo a las 

normas de dicho acuerdo. Hasta que se aplique este acuerdo, el PIB del Reino Unido será el 

establecido sobre la base de los datos facilitados por la OCDE. 

 

3. Cuando proceda, las modalidades de aplicación del presente artículo, en particular la garantía 

de que el Reino Unido recibe su porcentaje de las contribuciones no utilizadas a garantías 

presupuestarias e instrumentos financieros, se especificarán con más detalle en el Protocolo I. 
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SECCIÓN 3 

 

SUSPENSIÓN Y CESE DE LA PARTICIPACIÓN EN PROGRAMAS DE LA UNIÓN 

 

 

ARTÍCULO 718 

 

Suspensión, por la Unión, de la participación del Reino Unido en un programa de la Unión 

 

1. La Unión Europea podrá suspender unilateralmente la aplicación del Protocolo I, en relación 

con uno o varios programas o actividades o, excepcionalmente, partes de programas o actividades 

de la Unión de conformidad con el presente artículo, si el Reino Unido no abona su contribución 

financiera de conformidad con la sección 2 del presente capítulo o si el Reino Unido introduce 

cambios significativos en alguna de las condiciones mencionadas a continuación que existían 

cuando se acordó e incluyó en el Protocolo I la participación del Reino Unido en un programa, una 

actividad o, excepcionalmente, una parte de un programa o actividad, y si tales cambios tienen un 

impacto significativo en la ejecución de estos: 

 

a) se modifican las condiciones de entrada y residencia en el Reino Unido de las personas 

participantes en la ejecución de estos programas y actividades, o partes de programas o 

actividades, incluidos los estudiantes, investigadores, becarios o voluntarios; se considerará 

que se han modificado estas condiciones, en particular, si el Reino Unido introduce en su 

legislación nacional sobre las condiciones de entrada y residencia de estas personas en el 

Reino Unido un cambio que establezca una discriminación entre Estados miembros; 
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b) se produce un cambio en las cargas financieras, incluidas las tasas, aplicables a las personas a 

que se refiere la letra a) por la realización de las actividades que deben llevar a cabo para 

ejecutar el programa; 

 

c) se modifican las condiciones mencionadas en el artículo 712, apartado 3. 

 

2. La Unión Europea notificará al Comité Especializado en Participación en Programas de la 

Unión su intención de suspender la participación del Reino Unido en el programa o actividad de que 

se trate. La Unión determinará el alcance de la suspensión y proporcionará la debida justificación. A 

menos que la Unión retire su notificación, la suspensión surtirá efecto cuarenta y cinco días después 

de la fecha de notificación por parte de la Unión. La fecha en que surta efecto la suspensión 

constituirá la fecha de referencia de la suspensión a efectos del presente artículo. 

 

Antes de la notificación y la suspensión, y durante el período de suspensión, el Comité 

Especializado en Participación en Programas de la Unión podrá debatir medidas adecuadas para 

evitar o revocar la suspensión. En caso de que el Comité Especializado en Participación en 

Programas de la Unión llegue a un acuerdo para evitar la suspensión en el plazo mencionado en el 

párrafo primero, la suspensión no surtirá efecto. 

 

En cualquier caso, el Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión se reunirá en 

un plazo de cuarenta y cinco días para debatir el asunto. 
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3. A partir de la fecha de referencia de la suspensión, el Reino Unido no será tratado como país 

participante en el programa, actividad, o parte del programa o actividad de la Unión al que afecte la 

suspensión y, en particular, el Reino Unido o las entidades del Reino Unido dejarán de ser 

admisibles en las condiciones establecidas en el artículo 711 y en el Protocolo I, por lo que respecta 

a los procedimientos de concesión o adjudicación de la Unión que aún no hayan concluido en esa 

fecha. Se considerará que un procedimiento de concesión o adjudicación ha concluido cuando se 

hayan contraído compromisos jurídicos como resultado de dicho procedimiento. 

 

4. La suspensión no afectará a los compromisos jurídicos contraídos antes de la fecha de 

referencia de la suspensión. El presente Acuerdo seguirá aplicándose a tales compromisos jurídicos. 

 

5. El Reino Unido informará a la Unión tan pronto como considere que se ha restablecido el 

cumplimiento de las condiciones de participación, y facilitará a la Unión todas las pruebas 

pertinentes a tal efecto. 

 

En el plazo de treinta días a partir de dicha notificación, la Unión evaluará el asunto y, a tal fin, 

podrá solicitar al Reino Unido que presente pruebas adicionales. El tiempo necesario para presentar 

dichas pruebas adicionales no se tendrá en cuenta para el cómputo del plazo total de evaluación. 

 

Si la Unión llega a la conclusión de que se ha restablecido el cumplimiento de las condiciones de 

participación, comunicará al Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión que 

se revoca la suspensión. La revocación surtirá efecto el día siguiente a la fecha de notificación. 

 

Si la Unión llega a la conclusión de que no se ha restablecido el cumplimiento de las condiciones de 

participación, la suspensión seguirá en vigor. 
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6. El Reino Unido volverá a ser tratado como país participante en el programa o actividad de la 

Unión de que se trate y, en particular, el Reino Unido y las entidades del Reino Unido volverán a 

ser admisibles con arreglo a las condiciones establecidas en el artículo 711 y en el Protocolo I, por 

lo que respecta a los procedimientos de concesión o adjudicación de la Unión en el marco de dicho 

programa o actividad que se inicien después de la fecha en que surta efecto la revocación de la 

suspensión, o que se hubieran iniciado antes de esa fecha, si no ha expirado el plazo para la 

presentación de solicitudes. 

 

7. En caso de que se suspenda la participación del Reino Unido en un programa, actividad o 

parte de un programa o actividad, la contribución financiera del Reino Unido adeudada durante el 

período de suspensión se establecerá como sigue: 

 

a) la Unión recalculará la contribución operativa mediante el procedimiento descrito en el 

artículo 714, apartado 8, párrafo quinto, letra a), inciso iii); 

 

b) la tasa de participación se ajustará en función del ajuste de la contribución operativa. 
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ARTÍCULO 719 

 

Cese, por la Unión, de la participación del Reino Unido en un programa de la Unión 

 

1. Si no ha revocado la suspensión con arreglo al artículo 718 en el plazo de un año a partir de la 

fecha de referencia contemplada en el artículo 718, apartado 2, la Unión: 

 

a) volverá a evaluar las condiciones en las que puede ofrecer al Reino Unido seguir participando 

en los programas, actividades o partes de programas o actividades de la Unión de que se trate 

y propondrá dichas condiciones al Comité Especializado en Participación en Programas de la 

Unión en un plazo de cuarenta y cinco días a partir de la fecha de expiración del período de 

suspensión de un año con vistas a modificar el Protocolo I; si el Comité Especializado no 

alcanza un acuerdo sobre esas medidas en un plazo de otros cuarenta y cinco días, el cese 

surtirá efecto según se contempla en la letra b) del presente apartado; o 

 

b) pondrá fin unilateralmente a la aplicación del Protocolo I, en relación con los programas, 

actividades o partes de programas o actividades de la Unión afectados, de conformidad con el 

presente artículo, teniendo en cuenta el impacto del cambio mencionado en el artículo 718 en 

la ejecución del programa, la actividad o, excepcionalmente, la parte de programa o actividad, 

o el importe de la contribución no pagada. 
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2. La Unión notificará al Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión su 

intención de poner fin a la participación del Reino Unido en uno o en varios programas o 

actividades de la Unión con arreglo a la letra b) del apartado 1. La Unión determinará el alcance del 

cese y proporcionará la debida justificación. A menos que la Unión retire su notificación, el cese 

surtirá efecto cuarenta y cinco días después de la fecha de notificación por parte de la Unión. La 

fecha en que surta efecto el cese constituirá la fecha de referencia del cese a efectos del presente 

artículo. 

 

3. A partir de la fecha de referencia del cese, el Reino Unido no será tratado como país 

participante en el programa o actividad de la Unión al que afecte el cese y, en particular, el Reino 

Unido o las entidades del Reino Unido dejarán de ser admisibles en las condiciones establecidas en 

el artículo 711 y en el Protocolo I, por lo que respecta a los procedimientos de concesión o 

adjudicación de la Unión que aún no hayan concluido en esa fecha. Se considerará que un 

procedimiento de concesión o adjudicación ha concluido cuando se hayan contraído compromisos 

jurídicos como resultado de dicho procedimiento. 

 

4. El cese no afectará a los compromisos jurídicos contraídos antes de la fecha de referencia de 

la suspensión contemplada en el artículo 718, apartado 2. El presente Acuerdo seguirá aplicándose a 

tales compromisos jurídicos. 
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5. Cuando se ponga fin a la aplicación del Protocolo I, o de una parte de él, con respecto a los 

programas o actividades o, excepcionalmente, partes de programas o actividades afectados: 

 

a) la contribución operativa que cubra los gastos de apoyo relacionados con compromisos 

jurídicos ya contraídos seguirá adeudándose hasta la finalización de dichos compromisos 

jurídicos o hasta el final del marco financiero plurianual en virtud del cual se haya financiado 

el compromiso jurídico; 

 

b) no se efectuará ninguna contribución en los años siguientes, excepto la contemplada en la 

letra a). 

 

 

ARTÍCULO 720 

 

Cese de la participación en un programa o actividad 

en caso de modificación sustancial de programas de la Unión 

 

1. El Reino Unido podrá poner fin unilateralmente a su participación en un programa o actividad 

o en una parte un programa o actividad de la Unión contemplado en el Protocolo I cuando: 

 

a) el acto de base de ese programa o actividad de la Unión se modifique hasta un punto tal que se 

alteren de forma sustancial las condiciones de participación del Reino Unido o de las 

entidades del Reino Unido en dicho programa o actividad de la Unión como consecuencia, en 

particular, de un cambio de los objetivos del programa o actividad y de las acciones 

correspondientes; o 
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b) el importe total de los créditos de compromiso a que se refiere el artículo 714 se incremente 

en más de un 15 % con respecto a la dotación financiera inicial del programa o actividad, o 

parte de programa o actividad, en que participe el Reino Unido, y bien se haya incrementado 

el correspondiente límite máximo del marco financiero plurianual, o bien se haya 

incrementado el importe de los ingresos externos a que se refiere el artículo 714, apartado 5, 

para todo el período de participación; o 

 

c) el Reino Unido o las entidades del Reino Unido queden excluidos de la participación en parte 

de un programa o actividad por motivos debidamente justificados, y dicha exclusión se refiera 

a créditos de compromiso que excedan del 10 % de los créditos de compromiso consignados 

en el presupuesto de la Unión aprobado definitivamente para un año N respecto de dicho 

programa o actividad. 

 

2. A tal efecto, el Reino Unido notificará al Comité Especializado en Participación en Programas 

de la Unión su intención de poner fin a la aplicación del Protocolo I en relación con el programa o 

actividad de la Unión de que se trate a más tardar sesenta días después de la publicación de la 

modificación o del presupuesto anual aprobado, o de una modificación de este, en el Diario Oficial 

de la Unión Europea. El Reino Unido explicará los motivos por los que considera que la 

modificación altera sustancialmente las condiciones de participación. El Comité Especializado en 

Participación en Programas de la Unión se reunirá en un plazo de cuarenta y cinco días para debatir 

el asunto. 

 

3. A menos que el Reino Unido retire su notificación, el cese surtirá efecto cuarenta y cinco días 

después de la fecha de notificación por parte del Reino Unido. La fecha en que surta efecto el cese 

constituirá la fecha de referencia a efectos del presente artículo. 
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4. A partir de la fecha de referencia del cese, el Reino Unido no será tratado como país 

participante en el programa o actividad de la Unión al que afecte el cese y, en particular, el Reino 

Unido o las entidades del Reino Unido dejarán de ser admisibles en las condiciones establecidas en 

el artículo 711 y en el Protocolo I, por lo que respecta a los procedimientos de concesión o 

adjudicación de la Unión que aún no hayan concluido en esa fecha. Se considerará que un 

procedimiento de concesión o adjudicación ha concluido cuando se hayan contraído compromisos 

jurídicos como resultado de dicho procedimiento. 

 

5. El cese no afectará a los compromisos jurídicos contraídos antes de la fecha de referencia. El 

presente Acuerdo seguirá aplicándose a tales compromisos jurídicos. 

 

6. En caso de cese con arreglo al presente artículo en relación con los programas o actividades 

de que se trate: 

 

a) la contribución operativa que cubra los gastos de apoyo relacionados con compromisos 

jurídicos ya contraídos seguirá adeudándose hasta la finalización de dichos compromisos 

jurídicos o hasta el final del marco financiero plurianual en virtud del cual se haya financiado 

el compromiso jurídico; 

 

b) la Unión recalculará la contribución operativa del año en el que se produce el cese mediante el 

procedimiento descrito en el artículo 714, apartado 8, párrafo quinto, letra a), inciso iii). No se 

efectuará ninguna contribución en los años siguientes, excepto la contemplada en la letra a) 

del presente artículo; 

 

c) la tasa de participación se ajustará en función del ajuste de la contribución operativa. 
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SECCIÓN 4 

 

EVALUACIÓN DEL RENDIMIENTO Y DE LOS INCREMENTOS FINANCIEROS 

 

 

ARTÍCULO 721 

 

Evaluación del rendimiento 

 

1. Se aplicará un procedimiento de evaluación del rendimiento de conformidad con las 

condiciones establecidas en el presente artículo en relación con las partes del programa o actividad 

a las que se aplique el mecanismo de corrección contemplado en el artículo 716. 

 

2. El Reino Unido podrá solicitar al Comité Especializado en Participación en Programas de la 

Unión que inicie el procedimiento de evaluación del rendimiento cuando el importe calculado de 

conformidad con el método establecido en el artículo 716, apartado 2, sea negativo y cuando dicho 

importe sea superior al 12 % de las correspondientes contribuciones del Reino Unido al programa o 

a la actividad, ajustadas de conformidad con el artículo 714, apartado 8. 

 

3. El Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión analizará, en un plazo de 

tres meses a partir de la fecha de la solicitud contemplada en el apartado 2, los datos pertinentes 

relacionados con el rendimiento y adoptará un informe en el que proponga medidas adecuadas para 

subsanar los problemas relacionados con el rendimiento. 
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Las medidas contempladas en el párrafo primero se aplicarán durante un período de doce meses a 

partir de la adopción del informe. Tras la aplicación de las medidas, los datos de rendimiento 

durante el período en cuestión se utilizarán para calcular la diferencia entre los importes iniciales 

debidos en virtud de los compromisos jurídicos contraídos realmente con el Reino Unido o con 

entidades del Reino Unido durante ese año natural y la contribución operativa correspondiente 

abonada por el Reino Unido para el mismo año. 

 

Si la diferencia contemplada en el párrafo segundo es negativa y supera el 16 % de la contribución 

operativa correspondiente, el Reino Unido podrá: 

 

a) notificar su intención de anular su participación en el programa o en la parte del programa de 

la Unión de que se trate notificándolo cuarenta y cinco días antes de la fecha prevista de 

anulación, y anular su participación de conformidad con el artículo 720, apartados 3 a 6; o 

 

b) solicitar al Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión que adopte 

medidas adicionales para abordar el problema del rendimiento insuficiente, en particular 

adaptando la participación del Reino Unido en el programa de que se trate y adaptando las 

futuras contribuciones financieras del Reino Unido en relación con dicho programa. 
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ARTÍCULO 722 

 

Evaluación de los incrementos financieros 

 

1. El Reino Unido podrá notificar al Comité Especializado en Participación en Programas de la 

Unión su desacuerdo con respecto al importe de su contribución a un programa de la Unión en caso 

de que el importe de los créditos de compromiso a que se refiere el artículo 714 se incremente en 

más de un 5 % en comparación con la dotación financiera inicial del programa o actividad de la 

Unión y bien se haya incrementado el límite máximo correspondiente, o bien se haya incrementado 

el importe de los ingresos externos a que se refiere el artículo 714, apartado 5, para todo el período 

de participación. 

 

2. La notificación contemplada en el apartado 1 del presente artículo se efectuará en un plazo de 

sesenta días a partir de la fecha de publicación del presupuesto anual aprobado, o de una 

modificación de este, en el Diario Oficial de la Unión Europea. La notificación se entenderá sin 

perjuicio de la obligación del Reino Unido de abonar su contribución y de la aplicación del 

mecanismo de ajuste contemplado en el artículo 714, apartado 8. 
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3. El Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión elaborará un informe, 

propondrá las medidas adecuadas y tomará una decisión sobre su adopción en un plazo de tres 

meses a partir de la fecha de la notificación a que se refiere el apartado 2 del presente artículo. Entre 

estas medidas podrá figurar la limitación de la participación del Reino Unido y de las entidades del 

Reino Unido a determinados tipos de acciones o procedimientos de concesión o adjudicación o, si 

ha lugar, una modificación del Protocolo I. La limitación de la participación del Reino Unido se 

considerará una exclusión a efectos del mecanismo de ajuste contemplado en el artículo 714, 

apartado 8. 

 

4. Cuando se cumplan las condiciones contempladas en el artículo 720, apartado 1, letra b), el 

Reino Unido podrá anular su participación en uno de los programas de la Unión contemplados en el 

Protocolo I de conformidad con el artículo 720, apartados 2 a 6. 

 

 

CAPÍTULO 2 

 

BUENA GESTIÓN FINANCIERA 

 

 

ARTÍCULO 723 

 

Ámbito de aplicación 

 

El presente capítulo se aplicará en relación con los programas, actividades y servicios de la Unión 

en el marco de los programas de la Unión contemplados en el Protocolo I y el Protocolo II sobre el 

acceso del Reino Unido a servicios establecidos en el marco de determinados programas y 

actividades de la Unión en los que el Reino Unido no participa (Protocolo II). 
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SECCIÓN 1 

 

PROTECCIÓN DE LOS INTERESES FINANCIEROS Y RECUPERACIÓN 

 

 

ARTÍCULO 724 

 

Ejercicio de actividades destinadas a garantizar una buena gestión financiera 

 

A efectos de la aplicación del presente capítulo, las autoridades del Reino Unido y de la Unión a 

que se refiere el presente capítulo cooperarán estrechamente de conformidad con sus respectivas 

disposiciones legales y reglamentarias. 

 

En el ejercicio de sus funciones en el territorio del Reino Unido, los agentes y organismos de 

investigación de la Unión actuarán de conformidad con el Derecho del Reino Unido. 
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ARTÍCULO 725 

 

Revisiones y auditorías 

 

1. La Unión tendrá derecho a efectuar, con arreglo a lo dispuesto en los acuerdos de financiación 

o contratos pertinentes y de conformidad con la normativa aplicable de una o varias instituciones de 

la Unión, revisiones y auditorías técnicas, científicas, financieras o de otra índole en los locales de 

cualquier persona física residente en el Reino Unido, o de cualquier entidad jurídica establecida en 

el Reino Unido, que reciba fondos de la Unión, así como de cualquier tercero que participe en la 

ejecución de fondos de la Unión que resida o esté establecido en el Reino Unido. Podrán llevar a 

cabo dichas revisiones y auditorías agentes de las instituciones y órganos de la Unión, en particular 

de la Comisión Europea y del Tribunal de Cuentas Europeo, o bien otras personas facultadas por la 

Comisión Europea de conformidad con el Derecho de la Unión. 

 

2. Los agentes de las instituciones y órganos de la Unión, en particular los agentes de la 

Comisión Europea y del Tribunal de Cuentas Europeo, así como otras personas facultadas por la 

Comisión Europea, tendrán acceso adecuado a los locales, trabajos y documentos (en versión 

electrónica o en versión papel, o en ambas) y a toda la información necesaria para llevar a cabo las 

revisiones y auditorías a que se refiere el apartado 1. Tal acceso incluirá el derecho a obtener copias 

físicas o electrónicas y extractos de cualquier documento o contenido de cualquier soporte de datos 

que obre en poder de personas físicas o jurídicas auditadas o del tercero auditado. 

 

3. El Reino Unido no impedirá ni pondrá ningún obstáculo al derecho de los agentes y otras 

personas a que se refiere el apartado 2 a entrar en el Reino Unido y a acceder a los locales de las 

personas auditadas, en el ejercicio de sus funciones mencionadas en el presente artículo. 
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4. No obstante la suspensión o anulación de la participación del Reino Unido en un programa o 

actividad, la suspensión de parte o de la totalidad de las disposiciones de la presente parte o del 

Protocolo I o la anulación del presente Acuerdo, las revisiones y auditorías podrán llevarse a cabo 

también después de la fecha en que surta efecto la suspensión o anulación de que se trate, en los 

términos establecidos en la normativa aplicable de una o varias instituciones de la Unión y 

conforme a lo dispuesto en los correspondientes acuerdos de financiación o contratos en relación 

con cualquier compromiso jurídico por el que se ejecute el presupuesto de la Unión adquirido por la 

Unión antes de la fecha de entrada en vigor de la suspensión o anulación. 

 

 

ARTÍCULO 726 

 

Lucha contra las irregularidades y contra el fraude 

y otras infracciones penales que afecten a los intereses financieros de la Unión 

 

1. La Comisión Europea y la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF) estará 

autorizada a llevar a cabo investigaciones administrativas, en particular controles y verificaciones 

sobre el terreno, en el territorio del Reino Unido. La Comisión Europea y la OLAF actuarán de 

conformidad con la normativa de la Unión que rige tales controles, verificaciones e investigaciones. 

 

2. Las autoridades competentes del Reino Unido informarán a la Comisión Europea o a 

la OLAF, en un plazo razonable, de cualquier hecho o sospecha de que hayan tenido conocimiento 

y que permita suponer la existencia de irregularidades, fraudes u otras actividades ilegales que 

afecten a los intereses financieros de la Unión. 
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3. Los controles y verificaciones sobre el terreno podrán realizarse en los locales de cualquier 

persona física residente en el Reino Unido, o de cualquier entidad jurídica establecida en el Reino 

Unido, que reciba fondos de la Unión en virtud de un acuerdo de financiación o de un contrato, así 

como en los locales de cualquier tercero que participe en la ejecución de tales fondos de la Unión, 

que resida o esté establecido en el Reino Unido. La Comisión Europea o la OLAF prepararán y 

llevarán a cabo dichos controles y verificaciones en estrecha colaboración con la autoridad 

competente del Reino Unido designada por el Reino Unido. Previamente se informará a la autoridad 

designada con un plazo razonable del objeto, la finalidad y la base jurídica de los controles y 

verificaciones, para que pueda prestar asistencia. Con este fin, los funcionarios de las autoridades 

competentes del Reino Unido podrán participar en los controles y verificaciones sobre el terreno. 

 

4. Los agentes de la Comisión Europea y de la OLAF tendrán acceso a toda la información y la 

documentación, incluidos los datos informáticos (en versión electrónica o en versión papel, o en 

ambas) de las operaciones contempladas en el apartado 3, necesarios para llevar a cabo 

correctamente los controles y verificaciones sobre el terreno. En particular, los agentes de la 

Comisión Europea y de la OLAF podrán copiar los documentos pertinentes. 

 

5. La Comisión Europea o la OLAF y las autoridades competentes del Reino Unido decidirán en 

cada caso si realizan o no conjuntamente los controles y verificaciones sobre el terreno, también en 

caso de que ambas partes sean competentes para llevar a cabo las investigaciones. 
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6. Cuando la persona, entidad u otro tercero que esté sujeto a control o verificación sobre el 

terreno se oponga a un control o a una verificación sobre el terreno, las autoridades del Reino Unido 

prestarán asistencia a la Comisión Europea o a la OLAF, de conformidad con las normas y 

reglamentaciones nacionales, para que puedan cumplir con su cometido en la realización del control 

o la verificación sobre el terreno. Dicha asistencia incluirá la adopción de medidas preventivas 

previstas en el Derecho nacional, en particular medidas destinadas a preservar las pruebas. 

 

7. La Comisión Europea o la OLAF informarán a las autoridades competentes del Reino Unido 

del resultado de tales controles y verificaciones. En particular, la Comisión Europea o la OLAF 

comunicarán lo antes posible a la autoridad británica competente cualquier hecho o sospecha 

referente a una irregularidad de que hayan tenido conocimiento durante la realización del control o 

la verificación sobre el terreno. 

 

8. Sin perjuicio de la aplicación del Derecho del Reino Unido, la Comisión Europea podrá 

imponer medidas y sanciones administrativas a las personas físicas y jurídicas que participen en la 

ejecución de un programa o actividad de conformidad con la legislación de la Unión. 

 

9. A efectos de una correcta aplicación del presente artículo, la Comisión Europea o la OLAF y 

las autoridades competentes del Reino Unido intercambiarán información periódicamente y, a 

petición de una de las Partes en el presente Acuerdo, se consultarán mutuamente, salvo que la 

legislación de la Unión o el Derecho del Reino Unido lo prohíban. 

 

10. Con objeto de facilitar una cooperación y un intercambio de información eficaces con 

la OLAF, el Reino Unido designará un punto de contacto. 
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11. El intercambio de información entre la Comisión Europea o la OLAF y las autoridades 

competentes del Reino Unido cumplirá los requisitos de confidencialidad aplicables. Los datos 

personales incluidos en el intercambio de información se protegerán de conformidad con las normas 

aplicables. 

 

12. Sin perjuicio de la aplicabilidad del artículo 634, si un nacional del Reino Unido, personas 

físicas residentes en el Reino Unido, o entidades jurídicas establecidas en el Reino Unido reciben 

fondos de la Unión en el marco de los programas y actividades de la Unión enumerados en el 

Protocolo I, directa o indirectamente, incluso en relación con cualquier tercero que participe en la 

ejecución de dichos fondos de la Unión, las autoridades del Reino Unido cooperarán con las 

autoridades de la Unión o con las autoridades de los Estados miembros de la Unión responsables de 

investigar, procesar y enjuiciar a los autores y cómplices de las infracciones penales que afecten a 

los intereses financieros de la Unión Europea en relación con tales fondos, de conformidad con la 

legislación y los instrumentos internacionales aplicables, para permitirles cumplir con su cometido. 

 

 

ARTÍCULO 727 

 

Modificaciones de los artículos 708, 723, 725 y 726 

 

El Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión podrá modificar los 

artículos 725 y 726, en particular para tener en cuenta los cambios en la normativa de una o varias 

instituciones de la Unión 
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El Comité Especializado en Participación en Programas de la Unión podrá modificar los 

artículos 708 y 723 para ampliar la aplicación del presente capítulo a otros programas, actividades y 

servicios de la Unión. 

 

 

ARTÍCULO 728 

 

Recuperación y ejecución 

 

1. Las decisiones adoptadas por la Comisión Europea que comporten alguna obligación 

pecuniaria respecto a personas físicas o jurídicas distintas de los Estados en relación con cualquier 

derecho emanado de los programas, actividades, acciones o proyectos de la Unión tendrán fuerza 

ejecutiva en el Reino Unido. La orden de ejecución se adjuntará a la decisión, sin más formalidad 

que la comprobación de la autenticidad de la decisión por la autoridad nacional designada a tal 

efecto por el Reino Unido. El Reino Unido dará a conocer su autoridad nacional designada a la 

Comisión y al Tribunal de Justicia de la Unión Europea. De conformidad con el artículo 729, la 

Comisión Europea estará facultada para notificar tales decisiones con fuerza ejecutiva directamente 

a las personas residentes y a las entidades dotadas de personalidad jurídica establecidas en el Reino 

Unido. La ejecución de dichas resoluciones se llevará a cabo de conformidad con el Derecho del 

Reino Unido. 

 

2. Las sentencias y autos del Tribunal de Justicia de la Unión Europea dictados en virtud de una 

cláusula compromisoria incluida en un contrato o acuerdo relativa a los programas, actividades, o 

partes de programas o actividades de la Unión contemplados en el Protocolo I, tendrán fuerza 

ejecutiva en el Reino Unido del mismo modo que las decisiones de la Comisión Europea a que se 

refiere el apartado 1 del presente artículo. 
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3. El Tribunal de Justicia de la Unión Europea será competente para controlar la legalidad de las 

decisiones de la Comisión a que se refiere el apartado 1 y suspender, si procede, la ejecución de 

dichas decisiones. No obstante, el control de la conformidad a Derecho de la ejecución será 

competencia de los tribunales del Reino Unido. 

 

 

SECCIÓN 2 

 

OTRAS NORMAS PARA LA EJECUCIÓN DE LOS PROGRAMAS DE LA UNIÓN 

 

 

ARTÍCULO 729 

 

Comunicación e intercambio de información 

 

Las instituciones y órganos de la Unión que participen en la ejecución o en el control de los 

programas o actividades de la Unión estarán facultados para comunicarse directamente ―también 

mediante sistemas de intercambio electrónico― con cualquier persona física residente en el Reino 

Unido, o con cualquier entidad jurídica establecida en el Reino Unido, que reciba fondos de la 

Unión, así como con cualquier tercero que participe en la ejecución de fondos de la Unión que 

resida o esté establecido en el Reino Unido. Dichas personas, entidades o terceros podrán presentar 

directamente a las instituciones y órganos de la Unión toda la información y documentación 

pertinente que se les solicite con arreglo a la legislación de la Unión aplicable al programa o 

actividad de la Unión o a los contratos o acuerdos de financiación celebrados para la ejecución del 

programa o actividad. 
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ARTÍCULO 730 

 

Cooperación estadística 

 

Eurostat y la Autoridad Estadística del Reino Unido podrán establecer un acuerdo que permita la 

cooperación en asuntos estadísticos pertinentes y prevea que Eurostat, con el acuerdo de la 

Autoridad Estadística del Reino Unido, facilite datos estadísticos sobre el Reino Unido a efectos de 

la presente parte, incluidos, en particular, los datos sobre el PIB del Reino Unido. 

 

 

CAPÍTULO 3 

 

ACCESO DEL REINO UNIDO A SERVICIOS 

EN EL MARCO DE PROGRAMAS DE LA UNIÓN 

 

 

ARTÍCULO 731 

 

Normas sobre el acceso a los servicios 

 

1. Cuando el Reino Unido no participe en un programa o actividad de la Unión con arreglo al 

capítulo 1, podrá no obstante tener acceso a servicios prestados en el marco de los programas y 

actividades de la Unión con arreglo a los términos y condiciones establecidos en el presente 

Acuerdo, en los actos de base y en cualquier otra norma relativa a la ejecución de los programas y 

actividades de la Unión. 
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2. En su caso, el Protocolo II: 

 

a) determinará los servicios en el marco de los programas y actividades de la Unión a los que 

tendrán acceso el Reino Unido y las entidades del Reino Unido; 

 

b) establecerá condiciones específicas para el acceso del Reino Unido y de las entidades del 

Reino Unido; tales condiciones serán conformes con las condiciones establecidas en el 

presente Acuerdo y en los actos de base; 

 

c) cuando proceda, especificará la contribución financiera o en especie del Reino Unido a un 

servicio prestado en el marco de programas y actividades de la Unión. 

 

3. El Protocolo II será adoptado y podrá ser modificado por el Comité Especializado en 

Participación en Programas de la Unión. 

 

4. El Reino Unido y los propietarios y operadores de vehículos espaciales públicos y privados 

que operen en o desde el Reino Unido tendrán acceso a los servicios prestados en virtud del 

artículo 5, apartado 1, de la Decisión n.º 541/2014/UE del Parlamento y del Consejo1 de 

conformidad con el artículo 5, apartado 2, de dicha Decisión hasta que se incluyan en el 

Protocolo II disposiciones sobre acceso similar o hasta el 31 de diciembre de 2021. 

 

 

                                                 

1 Decisión n.º 541/2014/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de abril de 2014, por 

la que se establece un marco de apoyo a la vigilancia y el seguimiento espacial (DOUE L 158 

de 27.5.2014, p. 227). 
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CAPÍTULO 4 

 

REVISIONES 

 

 

ARTÍCULO 732 

 

Cláusula de revisión 

 

Pasados cuatro años desde la entrada en vigor de los Protocolos I y II, el Comité Especializado en 

Participación en Programas de la Unión revisará su ejecución basándose en los datos relativos a la 

participación de entidades del Reino Unido en acciones indirectas y directas del programa, partes 

del programa, actividades y servicios cubiertos por los Protocolos I y II. 

 

A petición de cualquiera de las Partes, el Comité Especializado en Participación en Programas de la 

Unión debatirá los cambios o las propuestas de cambios que afecten a los términos de la 

participación del Reino Unido en cualquiera de los programas o partes de programas, actividades y 

servicios enumerados en los Protocolos I y II, y, en caso necesario, podrá proponer medidas 

apropiadas comprendidas en el ámbito de aplicación del presente Acuerdo. 
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CAPÍTULO 5 

 

TASA DE PARTICIPACIÓN EN LOS AÑOS 2021 A 2026 

 

 

ARTÍCULO 733 

 

Tasa de participación en los años 2021 a 2026 

 

La tasa de participación mencionada en el artículo 714, apartado 4, tendrá el siguiente valor en los 

años 2021 a 2026: 

 

– en 2021: 0,5 %; 

 

– en 2022: 1 %; 

 

– en 2023: 1,5 %; 

 

– en 2024: 2 %; 

 

– en 2025: 2,5 %; 

 

– en 2026: 3 %; 
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SEXTA PARTE 

 

SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS Y DISPOSICIONES HORIZONTALES 

 

 

TÍTULO I 

 

SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 

 

 

CAPÍTULO 1 

 

DISPOSICIONES GENERALES 

 

 

ARTÍCULO 734 

 

Objetivo 

 

El presente título tiene como objetivo establecer un mecanismo eficaz y eficiente para evitar y 

resolver cualquier diferencia entre las Partes sobre la interpretación y la aplicación del presente 

Acuerdo y los acuerdos complementarios para llegar, en la medida de lo posible, a una solución 

mutuamente acordada. 
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ARTÍCULO 735 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. El presente título se aplicará, sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 2, 3, 4 y 5, a las 

diferencias entre las Partes relativas a la interpretación y aplicación de las disposiciones del presente 

Acuerdo o de cualquier acuerdo complementario («disposiciones contempladas»). 

 

2. Las disposiciones contempladas incluirán todas las disposiciones del presente Acuerdo y 

cualquier acuerdo complementario, con excepción de las siguientes: 

 

a) el artículo 32, apartados 1 a 6, y el artículo 36; 

 

b) el anexo 12; 

 

c) el título VII del epígrafe primero de la segunda parte; 

 

d) el título X del epígrafe primero de la segunda parte; 

 

e) el artículo 355, apartados 1, 2 y 4, el artículo 356, apartados 1 y 3, el capítulo 2 del título XI 

del epígrafe primero de la segunda parte, los artículos 371 y 372, el capítulo 5 del título XI del 

epígrafe primero de la segunda parte y el artículo 411, apartados 4 a 9; 
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f) la tercera parte, también cuando se aplique en relación con situaciones reguladas por otras 

disposiciones del presente Acuerdo; 

 

g) la cuarta parte; 

 

h) el título II de la sexta parte; 

 

i) el artículo 782; y 

 

j) el Acuerdo sobre procedimientos de seguridad para el intercambio y la protección de 

información clasificada. 

 

3. Cualquiera de las Partes podrá acudir al Consejo de Asociación para resolver una diferencia 

sobre las obligaciones derivadas de las disposiciones mencionadas en el apartado 2. 

 

4. El artículo 736 se aplicará a las disposiciones mencionadas en el apartado 2 del presente 

artículo. 

 

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, el presente título no se aplicará respecto de 

las diferencias relacionadas con la interpretación y aplicación de las disposiciones del Protocolo 

relativo a la coordinación de la seguridad social o de sus anexos en casos particulares. 
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ARTÍCULO 736 

 

Exclusividad 

 

Las Partes se comprometen a no someter una diferencia entre ellas sobre la interpretación o 

aplicación de las disposiciones del presente Acuerdo o de cualquier acuerdo complementario a un 

mecanismo de solución de diferencias distinto de los previstos en el presente Acuerdo. 

 

 

ARTÍCULO 737 

 

Elección de foro en caso de obligación sustancialmente equivalente 

en virtud de otro acuerdo internacional 

 

1. Si surge una diferencia en relación con una medida supuestamente contraria a una obligación 

derivada del presente Acuerdo o de cualquier acuerdo complementario y una obligación 

sustancialmente equivalente en virtud de otro acuerdo internacional suscrito por ambas Partes, 

incluido el acuerdo de la OMC, la Parte que solicite reparación elegirá el foro en el que deba 

resolverse la diferencia. 

 

2. La Parte que haya elegido foro e iniciado procedimientos de solución de diferencias en virtud 

del presente título o en virtud de otro acuerdo internacional se abstendrá de iniciar procedimientos 

de solución de diferencias en virtud del otro acuerdo internacional con respecto a la medida 

concreta a que se refiere el apartado 1, a menos que el foro elegido en primer lugar no se pronuncie 

por razones procesales o jurisdiccionales. 
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3. A efectos del presente artículo: 

 

a) los procedimientos de solución de diferencias conforme al presente título se considerarán 

incoados cuando una Parte solicite la constitución de un tribunal de arbitraje en virtud del 

artículo 739; 

 

b) los procedimientos de solución de diferencias en el marco del Acuerdo de la OMC se 

considerarán incoados cuando una Parte solicite la constitución de un grupo especial de 

conformidad con el artículo 6 del Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por 

los que se rige la solución de diferencias de la OMC; y 

 

c) los procedimientos de solución de diferencias en el marco de cualquier otro acuerdo se 

considerarán incoados si se inician de conformidad con las disposiciones pertinentes de ese 

acuerdo. 

 

4. Sin perjuicio del apartado 2, nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo o en cualquier 

acuerdo complementario podrá impedir que una Parte suspenda obligaciones con la autorización del 

Órgano de Solución de Diferencias de la OMC o con la autorización obtenida en virtud de los 

procedimientos de solución de diferencias de otro acuerdo internacional en el que sean parte las 

Partes. No se invocará el Acuerdo de la OMC ni ningún otro acuerdo internacional entre las Partes 

para impedir que una Parte suspenda obligaciones al amparo del presente título. 
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CAPÍTULO 2 

 

PROCEDIMIENTO 

 

 

ARTÍCULO 738 

 

Consultas 

 

1. Si una Parte (Parte demandante) considera que la otra Parte (Parte demandada) ha incumplido 

una obligación en virtud del presente Acuerdo o de cualquier acuerdo complementario, las Partes 

procurarán resolver el asunto mediante consultas de buena fe para llegar a una solución de mutuo 

acuerdo. 

 

2. La Parte demandante podrá solicitar la celebración de consultas mediante una solicitud 

presentada por escrito a la Parte demandada. La Parte demandante especificará en su solicitud por 

escrito los motivos de la solicitud, especificando las medidas de que se trata, el fundamento jurídico 

de la solicitud y las disposiciones contempladas que considere aplicables. 

 

3. La Parte demandada responderá a la solicitud sin demora y, en cualquier caso, a más tardar 

diez días después de la fecha de su recepción. Las consultas se celebrarán de manera presencial o 

por cualquier otro medio de comunicación acordado por las Partes, en un plazo de treinta días a 

partir de la fecha de recepción de la solicitud. Si se celebran presencialmente, las consultas tendrán 

lugar en el territorio de la Parte demandada, a menos que las Partes acuerden lo contrario. 
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4. Las consultas se considerarán concluidas treinta días después de la fecha de recepción de la 

solicitud, salvo que las Partes acepten continuarlas. 

 

5. Las consultas sobre cuestiones de urgencia, incluidas las relacionadas con mercancías 

perecederas o mercancías o servicios estacionales, se celebrarán en un plazo de veinte días a partir 

de la fecha de recepción de la solicitud. Las consultas se considerarán concluidas en ese plazo de 

veinte días, salvo que las Partes acepten continuarlas. 

 

6. Cada una de las Partes facilitará información factual suficiente para permitir un examen 

completo de la medida en cuestión, que incluya un examen del modo en que podría afectar al 

funcionamiento y la aplicación del presente Acuerdo o de cualquier acuerdo complementario. Cada 

una de las Partes procurará garantizar la participación de miembros del personal de sus autoridades 

competentes que tenga experiencia en la materia objeto de las consultas. 

 

7. Respecto de toda diferencia en relación con un ámbito distinto a los previstos en los títulos I 

a VII, el capítulo 4 del título VIII, los títulos IX a XII del epígrafe primero o el epígrafe sexto de la 

segunda parte, a petición de la Parte demandante, las consultas a que se refiere el apartado 3 del 

presente artículo se celebrarán en el marco de uno de los comités especializados o del Consejo de 

Asociación. El comité especializado podrá decidir en cualquier momento remitir el asunto al 

Consejo de Asociación. El Consejo de Asociación podrá también decidir ocuparse del asunto por 

iniciativa propia. El comité especializado o, en su caso, el Consejo de Asociación, podrá resolver la 

diferencia mediante una decisión. Se aplicarán los plazos indicados en el apartado 3 del presente 

artículo. El lugar de celebración de las reuniones se regirá por el reglamento interno del comité 

especializado o, en su caso, del Consejo de Asociación. 
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8. Las consultas, en especial cualquier información declarada confidencial y las posiciones 

adoptadas por las Partes durante las consultas, serán confidenciales y se entenderán sin perjuicio de 

los derechos de cualquiera de las Partes en otros procedimientos. 

 

 

ARTÍCULO 739 

 

Procedimiento arbitral 

 

1. La Parte demandante podrá solicitar la constitución de un tribunal de arbitraje si: 

 

a) la Parte demandada no responde a la solicitud de consultas en el plazo de diez días a partir de 

la fecha de su recepción; 

 

b) las consultas no se celebran dentro de los plazos indicados en el artículo 738, apartados 3, 4 

o 5; 

 

c) las Partes acuerdan no celebrar consultas; o 

 

d) las consultas han concluido sin que se haya llegado a una solución de mutuo acuerdo. 

 

2. La solicitud de constitución del tribunal de arbitraje se dirigirá por escrito a la Parte 

demandada. En su solicitud, la Parte demandante indicará de forma explícita la medida en cuestión 

y explicará en qué sentido constituye un incumplimiento de las disposiciones contempladas de una 

manera que exponga con suficiente claridad el fundamento jurídico de la reclamación. 
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ARTÍCULO 740 

 

Constitución de un tribunal de arbitraje 

 

1. El tribunal de arbitraje estará compuesto por tres árbitros. 

 

2. A más tardar diez días después de la fecha de recepción de la solicitud de constitución de un 

tribunal de arbitraje, las Partes se consultarán para acordar la composición del tribunal de arbitraje. 

 

3. Si las Partes no llegan a un acuerdo sobre la composición del tribunal de arbitraje en el plazo 

establecido en el apartado 2 del presente artículo, cada una de las Partes designará a un árbitro de la 

sublista correspondiente a dicha Parte con arreglo al artículo 752 a más tardar cinco días después 

del vencimiento del plazo establecido en el apartado 2 del presente artículo. Si una Parte no designa 

a un árbitro de su sublista en dicho plazo, el copresidente del Consejo de Asociación de la Parte 

demandante elegirá por sorteo, a más tardar cinco días después del vencimiento del plazo, a un 

árbitro de la sublista de la Parte que no haya designado a un árbitro. El copresidente del Consejo de 

Asociación de la Parte demandante podrá delegar la elección por sorteo del árbitro. 

 

4. Si las Partes no llegan a un acuerdo sobre el presidente del tribunal de arbitraje en el plazo 

establecido en el apartado 2 del presente artículo, el copresidente del Consejo de Asociación de la 

Parte demandante, a más tardar cinco días después del vencimiento del plazo, elegirá por sorteo al 

presidente del tribunal de arbitraje de entre los miembros de la sublista de presidentes elaborada de 

conformidad con el artículo 752. El copresidente del Consejo de Asociación de la Parte demandante 

podrá delegar la elección por sorteo del presidente del tribunal de arbitraje. 
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5. Si alguna de las listas contempladas en el artículo 752 no se hubiera establecido o no 

contuviera suficientes nombres en el momento de la selección con arreglo a los apartados 3 o 4 del 

presente artículo, los árbitros serán seleccionados por sorteo de entre las personas propuestas 

formalmente por una o ambas Partes de conformidad con el anexo 48. 

 

6. La fecha de constitución del tribunal de arbitraje será la fecha en la que el último de los tres 

árbitros haya notificado a las Partes la aceptación de su nombramiento de conformidad con el 

anexo 48. 

 

 

ARTÍCULO 741 

 

Requisitos aplicables a los árbitros 

 

1. Todos los árbitros deberán: 

 

a) tener conocimientos especializados demostrados en derecho y comercio internacional, 

incluidas las cuestiones específicas comprendidas en los títulos I a VII, el capítulo 4 del 

título VIII, los títulos IX a XII del epígrafe primero de la segunda parte o el epígrafe sexto de 

la segunda parte, o en derecho y cualquier otra cuestión contemplada en el presente Acuerdo o 

en cualquier acuerdo complementario y, en el caso de los presidentes, tener también 

experiencia en procedimientos de solución de diferencias; 

 

b) no estar vinculados a ninguna de las Partes ni aceptar instrucciones de ninguna de ellas; 
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c) actuar a título personal y no aceptar instrucciones de ninguna organización o gobierno con 

respecto a los asuntos relacionados con la diferencia; y 

 

d) cumplir las disposiciones del anexo 49. 

 

2. Todos los árbitros serán personas cuya independencia esté fuera de toda duda, que posean las 

cualificaciones necesarias para el ejercicio de altas funciones jurisdiccionales en sus respectivos 

países o que sean jurisconsultos de reconocida competencia. 

 

3. Habida cuenta del objeto de una diferencia concreta, las Partes podrán acordar excepciones a 

los requisitos enumerados en el apartado 1, letra a). 

 

 

ARTÍCULO 742 

 

Funciones del tribunal de arbitraje 

 

El tribunal de arbitraje: 

 

a) hará una evaluación objetiva del asunto planteado, que incluirá una evaluación objetiva de los 

hechos del caso y de la aplicabilidad de las medidas en cuestión y de su conformidad con las 

disposiciones contempladas; 
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b) expondrá, en sus decisiones y laudos, las apreciaciones de hecho y de Derecho y la 

fundamentación de sus constataciones; y 

 

c) debería consultar periódicamente a las Partes y procurar contribuir a que se alcance una 

solución de mutuo acuerdo. 

 

 

ARTÍCULO 743 

 

Mandato 

 

1. Salvo que las Partes acuerden otra cosa en un plazo máximo de cinco días a partir de la fecha 

de constitución del tribunal de arbitraje, el mandato de este será: 

 

«examinar, a la luz de las disposiciones pertinentes contempladas en el presente Acuerdo o en un 

acuerdo complementario, la cuestión remitida en la solicitud de constitución del tribunal de 

arbitraje, decidir sobre la conformidad de la medida en cuestión con las disposiciones mencionadas 

en el artículo 735 y dictar un laudo de conformidad con el artículo 745». 

 

2. Si las Partes acuerdan un mandato distinto del mencionado en el apartado 1, deberán notificar 

el mandato acordado al tribunal de arbitraje dentro del plazo previsto en dicho apartado. 
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ARTÍCULO 744 

 

Procedimiento de urgencia 

 

1. Si una Parte lo solicita, el tribunal de arbitraje decidirá, a más tardar diez días después de la 

fecha de su constitución, si el caso tiene carácter de urgencia. 

 

2. En casos de urgencia, los plazos aplicables establecidos en el artículo 745 se reducirán a la 

mitad. 

 

 

ARTÍCULO 745 

 

Laudo del tribunal de arbitraje 

 

1. El tribunal de arbitraje presentará a las Partes un informe provisional en un plazo de cien días 

a partir de la fecha de su constitución. Si el tribunal de arbitraje considera que este plazo no puede 

cumplirse, el presidente del tribunal de arbitraje deberá notificarlo por escrito a las Partes, indicando 

las razones del retraso y la fecha en la que el tribunal de arbitraje prevé presentar su informe 

provisional. En cualquier circunstancia, el tribunal de arbitraje deberá presentar su informe 

provisional dentro de un plazo máximo de ciento treinta días a partir de la fecha de su constitución. 
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2. Cada una de las Partes podrá solicitar por escrito al tribunal de arbitraje que reconsidere 

aspectos concretos del informe provisional dentro de los catorce días siguientes a su recepción. 

Cada Parte podrá formular observaciones sobre la solicitud de la otra Parte en un plazo de seis días 

a partir de la fecha de recepción de la solicitud. 

 

3. Si no se presenta por escrito ninguna solicitud de reconsideración de aspectos concretos del 

informe provisional dentro del plazo mencionado en el apartado 2, el informe provisional se 

convertirá en el laudo del tribunal de arbitraje. 

 

4. El tribunal de arbitraje dictará su laudo para las Partes a más tardar ciento treinta días después 

de la fecha de su constitución. Si el tribunal de arbitraje considera que este plazo no puede 

cumplirse, su presidente deberá notificarlo por escrito a las Partes, indicando las razones del retraso 

y la fecha en la que el tribunal de arbitraje prevé dictar su laudo. En cualquier circunstancia, el 

tribunal de arbitraje deberá dictar su laudo dentro de un plazo máximo de ciento sesenta días a partir 

de la fecha de su constitución. 

 

5. El laudo incluirá un examen de cualquier solicitud por escrito de las Partes sobre el informe 

provisional y abordará claramente las observaciones de las Partes. 

 

6. Para mayor certeza, se entenderá que el término «laudo» o «laudos» que figura en los 

artículos 742, 743 y 753 y en el artículo 754, apartados 1, 3, 4 y 6, se refiere también al informe 

provisional del tribunal de arbitraje. 
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CAPÍTULO 3 

 

CUMPLIMIENTO 

 

 

ARTÍCULO 746 

 

Medidas de cumplimiento 

 

1. Si, en el laudo a que se refiere el artículo 745, apartado 4, el tribunal de arbitraje determina 

que la Parte demandada ha incumplido una obligación prevista en el presente Acuerdo o en 

cualquier acuerdo complementario, dicha Parte adoptará las medidas necesarias para dar 

cumplimiento de inmediato al laudo del tribunal de arbitraje a fin de ajustarse a las disposiciones 

contempladas. 

 

2. La Parte demandada, a más tardar treinta días después que se haya dictado el laudo, notificará 

a la Parte demandante las medidas que haya adoptado o tenga previsto adoptar para dar 

cumplimiento al laudo. 
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ARTÍCULO 747 

 

Plazo prudencial 

 

1. Si no fuera posible el cumplimiento inmediato, la Parte demandada, a más tardar treinta días 

después de que se haya dictado el laudo contemplado en el artículo 745, apartado 4, enviará una 

notificación a la Parte demandante sobre la duración del plazo prudencial que necesita para el 

cumplimiento del laudo contemplado en el artículo 745, apartado 4. Las Partes procurarán llegar a 

un acuerdo sobre la duración del plazo prudencial para el cumplimiento. 

 

2. Si las Partes no alcanzan un acuerdo sobre la duración del plazo prudencial, la Parte 

demandante podrá, como muy pronto veinte días después de la recepción de la notificación prevista 

en el apartado 1, solicitar por escrito que el tribunal de arbitraje original fije la duración del plazo 

prudencial. El tribunal de arbitraje comunicará su decisión a las Partes a más tardar veinte días 

después de la fecha de recepción de la solicitud. 

 

3. La Parte demandada presentará una notificación por escrito sobre los progresos realizados en 

el cumplimiento del laudo mencionado en el artículo 745, apartado 4, a la Parte demandante al 

menos un mes antes del vencimiento del plazo prudencial. 

 

4. Las Partes, de común acuerdo, podrán ampliar el plazo prudencial. 
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ARTÍCULO 748 

 

Examen del cumplimiento 

 

1. La Parte demandada, a más tardar en la fecha de vencimiento del plazo prudencial, notificará 

a la Parte demandante las medidas que haya adoptado para dar cumplimiento al laudo mencionado 

en el artículo 745, apartado 4. 

 

2. Si las Partes discreparan en cuanto a la adopción o no de medidas para dar cumplimiento al 

laudo, o en cuanto a la compatibilidad de tales medidas con las disposiciones contempladas, la Parte 

demandante podrá dirigir al tribunal de arbitraje original una solicitud por escrito para que resuelva 

sobre el asunto. La solicitud indicará la medida en cuestión y explicará en qué sentido constituye un 

incumplimiento de las disposiciones contempladas de una manera que exponga con suficiente 

claridad el fundamento jurídico de la reclamación. El tribunal de arbitraje comunicará su decisión a 

las Partes a más tardar cuarenta y cinco días después de la fecha de recepción de la solicitud. 
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ARTÍCULO 749 

 

Medidas correctoras temporales 

 

1. La Parte demandada, a petición de la Parte demandante y previa consulta con ella, presentará 

una oferta de reparación temporal si: 

 

a) la Parte demandada notifica a la Parte demandante que no puede cumplir con el laudo a que se 

refiere el artículo 745, apartado 4; o 

 

b) la Parte demandada no notifica ninguna medida adoptada para el cumplimiento del laudo 

dentro del plazo mencionado en el artículo 746 o antes de la fecha de vencimiento del plazo 

prudencial; o 

 

c) el tribunal de arbitraje considera que no se ha adoptado ninguna medida para el cumplimiento 

del laudo o la medida adoptada para dicho cumplimiento es incompatible con las 

disposiciones contempladas. 

 

2. En cualquiera de las condiciones mencionadas en el apartado 1, letras a), b) y c), la Parte 

demandante podrá notificar por escrito a la Parte demandada que tiene la intención de suspender la 

aplicación de obligaciones en virtud de las disposiciones contempladas si: 

 

a) la Parte demandante decide no presentar una solicitud en virtud del apartado 1; o 
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b) las Partes no alcanzan un acuerdo sobre la reparación temporal en un plazo de veinte días a 

partir del vencimiento del plazo prudencial o a partir de la fecha de en que el tribunal de 

arbitraje tome su decisión en virtud del artículo 748 si se presenta una solicitud en virtud del 

apartado 1 del presente artículo. 

 

La notificación especificará el nivel de la suspensión de obligaciones prevista. 

 

3. La suspensión de obligaciones estará sujeta a las siguientes condiciones: 

 

a) las obligaciones en virtud del epígrafe cuarto de la segunda parte, el Protocolo relativo a la 

coordinación de la seguridad social o sus anexos o la quinta parte no podrán suspenderse en 

virtud del presente artículo; 

 

b) no obstante lo dispuesto en la letra a), las obligaciones en virtud de la quinta parte podrán 

suspenderse únicamente cuando el laudo al que se hace referencia en el artículo 745, 

apartado 4, tenga por objeto la interpretación y ejecución de la quinta parte; 

 

c) las obligaciones ajenas a la quinta parte no podrán suspenderse cuando el laudo al que se hace 

referencia en el artículo 745, apartado 4, tenga por objeto la interpretación y ejecución de la 

quinta parte; y 

 

d) las obligaciones en virtud del título II del epígrafe primero de la segunda parte con respecto a 

los servicios financieros no podrán suspenderse con arreglo al presente artículo, a menos que 

el laudo a que se refiere el artículo 745, apartado 4, tenga por objeto la interpretación y 

ejecución de las obligaciones en virtud del título II del epígrafe primero de la segunda parte 

con respecto a los servicios financieros. 
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4. Cuando una Parte persista en el incumplimiento de un laudo de un órgano de arbitraje 

establecido con arreglo a un acuerdo anterior celebrado entre las Partes, la otra Parte podrá 

suspender obligaciones en virtud de las disposiciones contempladas a que se refiere el artículo 735. 

Excepto por lo que se refiere a la norma de la letra a) del apartado 3 del presente artículo, todas las 

normas relativas a las medidas correctoras temporales en caso de incumplimiento y a la revisión de 

dichas medidas se regirán por el acuerdo anterior. 

 

5. La suspensión de obligaciones no excederá del nivel equivalente a la anulación o menoscabo 

causados por el incumplimiento. 

 

6. Si el tribunal de arbitraje ha constatado un incumplimiento del epígrafe primero o el epígrafe 

tercero de la segunda parte, la suspensión podrá aplicarse en otro título del mismo epígrafe que 

aquel en el que el tribunal haya constatado el incumplimiento, en particular si la Parte demandante 

considera que dicha suspensión es eficaz para inducir al cumplimiento. 

 

7. Si el tribunal de arbitraje ha constatado un incumplimiento del epígrafe segundo de la segunda 

parte: 

 

a) la Parte demandante debería intentar en primer lugar suspender obligaciones derivadas del 

mismo título que aquel en el que el tribunal de arbitraje haya constatado el incumplimiento; 

 

b) si la Parte demandante considera que no es factible o eficaz suspender obligaciones con 

respecto al mismo título que aquel en el que el tribunal de arbitraje haya constatado el 

incumplimiento, podrá tratar de suspender obligaciones del otro título del mismo epígrafe. 
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8. Si el tribunal de arbitraje ha constatado el incumplimiento en el epígrafe primero, el epígrafe 

segundo, el epígrafe tercero o el epígrafe quinto de la segunda parte, y si la Parte demandante 

considera que no es factible o eficaz suspender obligaciones del mismo epígrafe que aquel en el que 

el tribunal de arbitraje haya constatado el incumplimiento, y si las circunstancias son 

suficientemente graves, podrá intentar suspender obligaciones en virtud de otras disposiciones 

contempladas. 

 

9. En el caso del apartado 7, letra b), y el apartado 8, la Parte demandante expondrá los motivos 

de su decisión. 

 

10. La Parte demandante podrá suspender las obligaciones diez días después de la fecha de 

recepción de la notificación mencionada en el apartado 2, salvo si la Parte demandada ha presentado 

una solicitud en virtud del apartado 11. 

 

11. Si la Parte demandada considera que el nivel notificado de suspensión de obligaciones supera 

el nivel equivalente a la anulación o menoscabo causado por el incumplimiento, o que no se han 

seguido los principios y procedimientos establecidos el apartado 7, letra b), el apartado 8 o el 

apartado 9, podrá presentar una solicitud por escrito al tribunal de arbitraje original, antes del 

vencimiento del plazo de diez días establecido en el apartado 10, para que resuelva sobre el asunto. 

El tribunal de arbitraje comunicará a las Partes su decisión sobre el nivel de suspensión de las 

obligaciones en un plazo de treinta días a partir de la fecha de la solicitud. Las obligaciones no se 

suspenderán hasta que el tribunal de arbitraje haya comunicado su decisión. La suspensión de 

obligaciones se ajustará a esa decisión. 
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12. El tribunal de arbitraje, cuando actúe de conformidad con el apartado 11, no examinará la 

naturaleza de las obligaciones que deban suspenderse, sino que determinará si el nivel de dicha 

suspensión supera el nivel equivalente a la anulación o menoscabo causado por el incumplimiento. 

No obstante, si en el asunto remitido para arbitraje se alega que no se han seguido los principios y 

procedimientos establecidos en el apartado 7, letra b), el apartado 8 o el apartado 9, el tribunal de 

arbitraje examinará dicha alegación. En caso de que el tribunal de arbitraje determine que no se han 

seguido dichos principios y procedimientos, la Parte demandante los aplicará con arreglo al 

apartado 7, la letra b), el apartado 8 y el apartado 9. Las Partes aceptarán la decisión del tribunal de 

arbitraje como definitiva y no solicitarán un segundo procedimiento de arbitraje. El presente 

apartado no retrasará, en ningún caso, la fecha a partir de la cual la Parte demandante tiene derecho 

a suspender obligaciones en virtud del presente artículo. 

 

13. La suspensión de obligaciones o la reparación mencionadas en el presente artículo serán 

temporales y no se aplicarán una vez que: 

 

a) las Partes hayan llegado a una solución de mutuo acuerdo conforme a lo dispuesto en el 

artículo 756; 

 

b) las Partes convengan en que la medida adoptada para el cumplimiento del laudo hace que la 

Parte demandada se ajuste a las disposiciones contempladas; o 

 

c) se hayan retirado o modificado las medidas adoptada a efectos de cumplimiento que el 

tribunal de arbitraje considere incompatibles con las disposiciones contempladas, de modo 

que la Parte demandada cumpla esas disposiciones. 
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ARTÍCULO 750 

 

Revisión de las medidas adoptadas a efectos de cumplimiento 

después de la adopción de medidas correctoras temporales 

 

1. La Parte demandada notificará a la Parte demandante cualquier medida que haya adoptado a 

efectos de cumplimiento tras la suspensión de obligaciones o tras la aplicación de una reparación 

temporal, según sea el caso. Excepto en los casos previstos en el apartado 2, la Parte demandante 

pondrá fin a la suspensión de obligaciones en un plazo de treinta días a partir de la entrega de la 

notificación. En los casos en que se haya aplicado una reparación, con excepción de los casos 

previstos en el apartado 2, la Parte demandada podrá poner fin a la aplicación de dicha reparación 

en un plazo de treinta días a partir de la entrega de la notificación en la que comunica el 

cumplimiento. 

 

2. Si las Partes no llegan a un acuerdo acerca de si la medida notificada hace que la Parte 

demandada cumpla las disposiciones contempladas en un plazo de treinta días a partir de la fecha de 

recepción de la notificación, la Parte demandante solicitará por escrito al tribunal de arbitraje inicial 

que resuelva sobre el asunto. El tribunal de arbitraje comunicará su decisión a las Partes a más 

tardar cuarenta y seis días después de la fecha de recepción de la solicitud. Se pondrá fin a la 

suspensión de obligaciones o la reparación, según corresponda, si el tribunal de arbitraje determina 

que la medida adoptada a efectos de cumplimiento se ajusta a las disposiciones contempladas. 

Cuando proceda, el nivel de la suspensión de obligaciones o la reparación se ajustarán en función de 

la decisión del tribunal de arbitraje. 
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CAPÍTULO 4 

 

DISPOSICIONES DE PROCEDIMIENTO COMUNES 

 

 

ARTÍCULO 751 

 

Recepción de información 

 

1. A petición de una Parte, o por iniciativa propia, el tribunal de arbitraje podrá recabar de las 

Partes la información que considere necesaria y pertinente. Las Partes darán una respuesta pronta y 

completa a cualquier solicitud del tribunal de arbitraje en relación con dicha información. 

 

2. A petición de una Parte, o por iniciativa propia, el tribunal de arbitraje podrá recabar de 

cualquier fuente cualquier información que considere necesaria y pertinente. El tribunal de arbitraje 

también puede recabar la opinión de expertos si lo considera oportuno y con sujeción a los términos 

y condiciones acordados por las Partes, cuando proceda. 

 

3. El tribunal de arbitraje considerará las comunicaciones de amicus curiae que sean personas 

físicas de una Parte o de personas jurídicas establecidas en una Parte de conformidad con el 

anexo 48. 

 

4. Toda información obtenida por el tribunal de arbitraje con arreglo al presente artículo se 

pondrá a disposición de las Partes y estas podrán presentar al tribunal de arbitraje observaciones 

sobre dicha información. 
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ARTÍCULO 752 

 

Listas de árbitros 

 

1. El Consejo de Asociación, a más tardar ciento ochenta días después de la fecha de entrada en 

vigor del presente Acuerdo, establecerá una lista de personas con experiencia en sectores 

específicos cubiertos por el presente Acuerdo o sus acuerdos complementarios que estén dispuestas 

a ejercer como miembros de un tribunal de arbitraje y en condiciones de hacerlo. La lista incluirá al 

menos quince personas y estará compuesta por tres sublistas: 

 

a) una sublista de personas establecida a partir de propuestas de la Unión; 

 

b) una sublista de personas establecida a partir de propuestas del Reino Unido; y 

 

c) una sublista de personas que no sean nacionales de ninguna de las Partes, que actuarán como 

presidentes del tribunal de arbitraje. 

 

Cada sublista estará compuesta al menos por cinco personas. El Consejo de Asociación garantizará 

que en la lista figure siempre ese número mínimo de personas. 
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2. El Consejo de Asociación podrá establecer listas adicionales de personas con experiencia en 

sectores específicos cubiertos por el presente Acuerdo o por cualquier acuerdo complementario. 

Previo acuerdo de las Partes, dichas listas adicionales podrán utilizarse para constituir el tribunal de 

arbitraje de conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 740, apartados 3 y 5. Las 

listas adicionales constarán de dos sublistas: 

 

a) una sublista de personas establecida a partir de propuestas de la Unión; y 

 

b) una sublista de personas establecida a partir de propuestas del Reino Unido. 

 

3. Las listas mencionadas en los apartados 1 y 2 no estarán compuestas por personas que sean 

miembros, funcionarios u otros agentes de las instituciones de la Unión, del Gobierno de un Estado 

miembro o del Gobierno del Reino Unido. 

 

 

ARTÍCULO 753 

 

Sustitución de los árbitros 

 

Si, durante los procedimientos de solución de diferencias de conformidad con el presente título, un 

árbitro tiene un impedimento, renuncia o ha de ser sustituido por incumplir los requisitos del código 

de conducta, se aplicará el procedimiento establecido en el artículo 740. El plazo para dictar el 

laudo o la decisión se prorrogará por el tiempo necesario para el nombramiento del nuevo árbitro. 
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ARTÍCULO 754 

 

Decisiones y laudos del tribunal de arbitraje 

 

1. Las deliberaciones del tribunal de arbitraje tendrán carácter confidencial. El tribunal de 

arbitraje pondrá el máximo empeño en redactar sus laudos y tomar sus decisiones por consenso. Si 

esto no fuera posible, el tribunal de arbitraje dirimirá la cuestión por mayoría de votos. Los votos 

particulares de los árbitros no se harán públicos en ningún caso. 

 

2. Las decisiones y laudos del tribunal de arbitraje serán vinculantes para la Unión y el Reino 

Unido. No crearán derechos ni obligaciones respecto a personas físicas o jurídicas. 

 

3. Las decisiones y laudos del tribunal de arbitraje no pueden aumentar ni disminuir los derechos 

y obligaciones de las Partes en virtud del presente Acuerdo o de los acuerdos complementarios. 

 

4. Para mayor certeza, el tribunal de arbitraje no tendrá competencia para determinar la legalidad 

de una medida que supuestamente constituya una violación del presente Acuerdo o de cualquier 

acuerdo complementario, en virtud del Derecho interno de una Parte. Ninguna conclusión del 

tribunal de arbitraje incluida en su laudo sobre una diferencia entre las Partes obligará a los órganos 

jurisdiccionales nacionales o de cualquiera de las Partes en cuanto a la interpretación que debe 

hacerse del Derecho interno de esa Parte. 

 

5. Para mayor certeza, los tribunales de cada Parte no tendrán competencia para resolver las 

diferencias entre las Partes en virtud del presente Acuerdo. 
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6. Cada una de las Partes hará públicos los laudos y decisiones del tribunal de arbitraje, con 

sujeción a la protección de la información confidencial. 

 

7. La información presentada por las Partes al tribunal de arbitraje será tratada de conformidad 

con las normas de confidencialidad establecidas en el anexo 48. 

 

 

ARTÍCULO 755 

 

Suspensión y terminación de los procesos de arbitraje 

 

A petición conjunta de las Partes, el tribunal de arbitraje suspenderá sus actividades en cualquier 

momento por un período acordado por las Partes que no superará los doce meses consecutivos. El 

tribunal de arbitraje reanudará sus actividades antes de que finalice el período de suspensión a 

petición por escrito de ambas Partes, o al final del período de suspensión a petición por escrito de 

cualquiera de las Partes. La Parte que haga esa petición lo notificará a la otra Parte. Si ninguna Parte 

solicita la reanudación de las actividades del tribunal de arbitraje al final del período de suspensión, 

expirará la autoridad del tribunal de arbitraje y se pondrá fin al procedimiento de solución de 

diferencias. En caso de suspensión de las actividades del tribunal de arbitraje, los plazos pertinentes 

se prorrogarán por un período idéntico al de suspensión de dichas actividades. 
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ARTÍCULO 756 

 

Solución de mutuo acuerdo 

 

1. Las Partes podrán llegar en cualquier momento a una solución de mutuo acuerdo respecto de 

cualquier diferencia cubierta por el artículo 735. 

 

2. En caso de que se llegue a una solución de mutuo acuerdo durante el procedimiento de 

arbitraje, las Partes notificarán conjuntamente la solución acordada al presidente del tribunal de 

arbitraje. Con tal notificación, se dará por concluido el procedimiento de arbitraje. 

 

3. La solución podrá adoptarse por medio de una decisión del Consejo de Asociación. Las 

soluciones de mutuo acuerdo se harán públicas. La versión que se haga pública no contendrá 

ninguna información que cualquiera de las Partes haya clasificado como confidencial. 

 

4. Cada Parte adoptará las medidas necesarias para aplicar la solución de mutuo acuerdo en el 

plazo acordado. 

 

5. Como muy tarde en la fecha en que venza el plazo acordado, la Parte que deba aplicar la 

solución de mutuo acuerdo informará a la otra Parte, por escrito, de las medidas adoptadas a tal fin. 
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ARTÍCULO 757 

 

Plazos 

 

1. Todos los plazos establecidos en el presente título se computarán en días a partir del día 

siguiente al acto o hecho al que se refieran. 

 

2. Cualquier plazo contemplado en el presente título podrá ser modificado por mutuo acuerdo 

entre las Partes. 

 

3. El tribunal de arbitraje podrá proponer en cualquier momento a las Partes que modifiquen 

cualquiera de los plazos a que se hace referencia en el presente título, exponiendo los motivos de tal 

propuesta. 

 

 

ARTÍCULO 758 

 

Gastos 

 

1. Cada una de las Partes correrá con los gastos a que dé lugar su participación en el 

procedimiento de arbitraje. 

 

2. Las Partes sufragarán conjuntamente y a partes iguales los gastos derivados de los aspectos 

organizativos, incluidos la remuneración y los gastos de los miembros del tribunal de arbitraje. La 

remuneración de los árbitros se ajustará a lo dispuesto en el anexo 48. 
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ARTÍCULO 759 

 

Anexos 

 

1. Los procedimientos de solución de diferencias establecidos en el presente título se regirán por 

el reglamento de procedimiento establecido en el anexo 48 y se llevarán a cabo de conformidad con 

el anexo 49. 

 

2. El Consejo de Asociación podrá modificar los anexos 48 y 49. 

 

 

CAPÍTULO 5 

 

DISPOSICIONES ESPECÍFICAS APLICABLES A LAS MEDIDAS UNILATERALES 

 

 

ARTÍCULO 760 

 

Procedimientos especiales aplicables a las medidas correctoras y de reequilibrio 

 

1. A los efectos del artículo 374 y del artículo 411, apartados 2 y 3, el presente título se aplicará 

con las modificaciones establecidas en el presente artículo. 
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2. No obstante lo dispuesto en el artículo 740 y el anexo 48, si las Partes no llegan a un acuerdo 

sobre la composición del tribunal de arbitraje en un plazo de dos días, el copresidente del Consejo 

de Asociación de la Parte demandante elegirá por sorteo, a más tardar un día después del 

vencimiento del plazo de dos días, un árbitro de entre los que figuran en la sublista de cada Parte y 

al presidente del tribunal de arbitraje de la sublista de presidentes elaborada de conformidad con el 

artículo 752. El copresidente del Consejo de Asociación de la Parte demandante podrá delegar esta 

elección por sorteo del árbitro o el presidente. Cada persona confirmará su disponibilidad a ambas 

Partes en un plazo de dos días a partir de la fecha en que se le haya comunicado su designación. La 

reunión organizativa a que se refiere la regla 10 del anexo 48 tendrá lugar en un plazo de dos días a 

partir de la constitución tribunal de arbitraje. 

 

3. No obstante lo dispuesto en la regla 11 del anexo 48, la Parte demandante entregará su 

comunicación escrita a más tardar siete días después de la fecha de constitución del tribunal de 

arbitraje. La Parte demandada entregará su comunicación escrita a más tardar siete días después de 

la fecha de entrega de la comunicación escrita de la Parte demandante. En caso necesario, el 

tribunal de arbitraje ajustará cualquier otro plazo pertinente del procedimiento de solución de 

diferencias a fin de garantizar la entrega oportuna del informe. 

 

4. No se aplicará el artículo 745, y las referencias al laudo en el presente título se entenderán 

hechas al laudo mencionado en el artículo 374, apartado 10, o en el artículo 411, apartado 3, 

letra c). 

 

5. No obstante lo dispuesto en el artículo 748, apartado 2, el tribunal de arbitraje comunicará su 

decisión a las Partes a más tardar treinta días después de la fecha de recepción de la solicitud. 
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ARTÍCULO 761 

 

Suspensión de obligaciones a efectos del artículo 374, apartado 12, 

el artículo 501, apartado 5, y el artículo 506, apartado 7 

 

1. El nivel de la suspensión de obligaciones no excederá del nivel equivalente a la anulación o 

menoscabo de las ventajas derivadas del presente Acuerdo o de un acuerdo complementario 

directamente causados por las medidas correctoras o compensatorias desde la fecha de entrada en 

vigor de dichas medidas correctoras o compensatorias hasta la fecha en que se dicte el laudo. 

 

2. El nivel de la suspensión de obligaciones solicitado por la Parte demandante, así como la 

determinación por el tribunal de arbitraje del nivel de la suspensión de obligaciones, se basarán en 

hechos que demuestren que la anulación o menoscabo se deriva directamente de la aplicación de la 

medida correctora o compensatoria y afecta a bienes, proveedores de servicios, inversores u otros 

agentes económicos concretos, y no simplemente en alegaciones, conjeturas o posibilidades 

remotas. 

 

3. El nivel de la anulación o menoscabo de ventajas alegado por la Parte demandante o 

determinado por el tribunal de arbitraje: 

 

a) no incluirá indemnizaciones punitivas, intereses o pérdidas hipotéticas de ganancias o de 

oportunidades de negocio; 

 

b) se reducirá deduciendo de él cualquier reembolso previo de derechos, indemnización por 

daños y perjuicios u otras formas de compensación ya recibidas por los operadores afectados 

o por la Parte interesada; y 
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c) no incluirá la contribución a la anulación o menoscabo producida por acción u omisión 

intencionada o negligente de la Parte interesada o de cualquier persona o entidad en relación 

con la cual se soliciten medidas correctoras en virtud de la suspensión de obligaciones 

prevista. 

 

 

ARTÍCULO 762 

 

Condiciones aplicables a las medidas de reequilibrio, correctoras, compensatorias y de salvaguardia 

 

Cuando una Parte adopte una medida en virtud del artículo 374, el artículo 411, el artículo 469, el 

artículo 501, el artículo 506 o el artículo 773, dicha medida solo se aplicará en relación con las 

disposiciones contempladas en el sentido del artículo 735 y cumplirá, mutatis mutandis, las 

condiciones establecidas en el artículo 749, apartado 3. 
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TÍTULO II 

 

BASE DE LA COOPERACIÓN 

 

 

ARTÍCULO 763 

 

Democracia, Estado de Derecho y derechos humanos 

 

1. Las Partes continuarán defendiendo los valores y principios compartidos de democracia, 

Estado de Derecho y respeto de los derechos humanos, que fundamentan sus políticas nacionales e 

internacionales. A este respecto, las Partes reafirman su adhesión a la Declaración Universal de 

Derechos Humanos y los tratados internacionales sobre derechos humanos en los que son Parte. 

 

2. Las Partes fomentarán estos valores y principios compartidos en los foros internacionales. Las 

Partes cooperarán a fin de promover dichos valores y principios, en particular con o en terceros 

países. 
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ARTÍCULO 764 

 

Lucha contra el cambio climático 

 

1. Las Partes consideran que el cambio climático representa una amenaza existencial para la 

humanidad y reiteran su compromiso de fortalecer la respuesta mundial a esta amenaza. La lucha 

contra el cambio climático provocado por el ser humano según se expone en el proceso de la 

Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC) y, en particular, 

en el Acuerdo de París adoptado por la Conferencia de las Partes en la Convención Marco de las 

Naciones Unidas sobre el Cambio en su 21.er período de sesiones (en lo sucesivo, «Acuerdo de 

París») inspira las políticas internas y externas de la Unión y del Reino Unido. En consecuencia, 

cada una de las Partes respetará el Acuerdo de París y el proceso establecido por la CMNUCC y se 

abstendrá de realizar actos u omisiones que frustren materialmente el objeto y la finalidad del 

Acuerdo de París. 

 

2. Las Partes promoverán la lucha contra el cambio climático en los foros internacionales, en 

particular mediante la colaboración con otros países y regiones con el fin de aumentar su nivel de 

ambición respecto de la reducción de la emisión de gases de efecto invernadero. 

 

 



 

EU/UK/TCA/SEXTA PARTE/es 37 

ARTÍCULO 765 

 

Lucha contra la proliferación de armas de destrucción masiva 

 

1. Las Partes consideran que la proliferación de armas de destrucción masiva y de sus vectores, 

entre agentes tanto públicos como privados, representa una de las amenazas más graves para la 

estabilidad y la seguridad internacionales. Las Partes acuerdan, por tanto, cooperar y contribuir a la 

lucha contra la proliferación de armas de destrucción masiva y sus vectores, mediante el pleno 

cumplimiento y la aplicación nacional de las obligaciones que les incumben en virtud de los 

tratados y acuerdos internacionales de desarme y de no proliferación y otras obligaciones 

internacionales en la materia. 

 

2. Asimismo, las Partes acuerdan cooperar y contribuir a la lucha contra la proliferación de 

armas de destrucción masiva y sus vectores mediante lo siguiente: 

 

a) adoptando las medidas necesarias para firmar, ratificar o adherirse, según proceda, a todos los 

demás instrumentos internacionales pertinentes, y aplicándolos en su totalidad; y 

 

b) estableciendo un sistema eficaz de controles nacionales a la exportación, que controle las 

exportaciones y el tránsito de mercancías relacionadas con las armas de destrucción masiva, 

en particular un control del uso final en dichas armas de las tecnologías de doble uso que 

incluya sanciones eficaces para las infracciones a los controles a la exportación. 

 

3. Las Partes convienen en establecer un diálogo periódico sobre estas cuestiones. 
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ARTÍCULO 766 

 

Armas pequeñas y armas ligeras y otras armas convencionales 

 

1. Las Partes reconocen que la fabricación, transferencia y circulación ilícitas de armas pequeñas 

y armas ligeras (APAL), incluidas sus municiones, su acumulación excesiva, su gestión deficiente, 

la existencia de arsenales con condiciones de seguridad insuficientes y su diseminación incontrolada 

siguen constituyendo una grave amenaza para la paz y la seguridad internacionales. 

 

2. Las Partes convienen en observar y aplicar plenamente sus respectivas obligaciones de hacer 

frente al comercio ilícito de armas pequeñas y armas ligeras, incluidas sus municiones, con arreglo 

a los actuales acuerdos internacionales y a las resoluciones del Consejo de Seguridad de las 

Naciones Unidas, así como sus respectivos compromisos en el marco de otros instrumentos 

internacionales aplicables en este ámbito, tales como el Programa de Acción de las Naciones 

Unidas para Prevenir, Combatir y Eliminar el Tráfico Ilícito de Armas Pequeñas y Ligeras en Todos 

Sus Aspectos. 

 

3. Las Partes reconocen la importancia de los sistemas de control interno para la transferencia de 

armas convencionales en consonancia con las normas internacionales vigentes. Las Partes 

reconocen la importancia de aplicar esos controles de forma responsable, como contribución a la 

paz, la seguridad y la estabilidad internacionales y regionales, y a la reducción del sufrimiento 

humano, así como para la prevención del desvío de armas convencionales. 

 

4. A este respecto, las Partes se comprometen a aplicar en su totalidad el Tratado sobre el 

Comercio de Armas y a cooperar entre sí en el marco de dicho Tratado, en particular en el fomento 

de su universalización y plena aplicación por todos los Estados miembros de las Naciones Unidas. 
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5. Las Partes se comprometen, por tanto, a cooperar en sus esfuerzos por regular o mejorar la 

regulación del comercio internacional de armas convencionales, así como por prevenir, combatir y 

eliminar el tráfico ilícito de armas. 

 

6. Las Partes convienen en establecer un diálogo periódico sobre estas cuestiones. 

 

 

ARTÍCULO 767 

 

Los delitos más graves que preocupan a la comunidad internacional 

 

1. Las Partes reafirman que los delitos más graves que preocupan a la comunidad internacional 

en su conjunto no deben quedar impunes y que debe garantizarse su persecución efectiva, tomando 

medidas a nivel nacional y estrechando la cooperación internacional, en particular con la Corte 

Penal Internacional. Las Partes convienen en respaldar plenamente la universalidad e integridad del 

Estatuto de Roma de la Corte Penal Internacional y los instrumentos conexos. 

 

2. Las Partes convienen en establecer un diálogo periódico sobre estas cuestiones. 
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ARTÍCULO 768 

 

Lucha antiterrorista 

 

1. Las Partes cooperarán en los niveles bilateral, regional e internacional para prevenir los actos 

de terrorismo en todas sus formas y manifestaciones y luchar contra ellos, de conformidad con el 

Derecho internacional, incluidos, en su caso, los acuerdos internacionales relacionados con la lucha 

antiterrorista, el Derecho internacional humanitario y el Derecho internacional de los derechos 

humanos, así como de conformidad con los principios de la Carta de las Naciones Unidas. 

 

2. Las Partes reforzarán la cooperación en materia de lucha antiterrorista, en particular la 

prevención y la lucha contra el extremismo violento y la financiación del terrorismo, con el fin de 

promover sus intereses comunes en materia de seguridad, teniendo en cuenta la Estrategia Global de 

las Naciones Unidas contra el Terrorismo y las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad 

de las Naciones Unidas, sin perjuicio de la cooperación policial y judicial en materia penal y de los 

intercambios de información. 

 

3. Las Partes convienen en establecer un diálogo periódico sobre estas cuestiones. Este diálogo 

tendrá entre otros objetivos el de promover y facilitar lo siguiente: 

 

a) el intercambio de evaluaciones sobre la amenaza terrorista; 

 

b) el intercambio de mejores prácticas y conocimientos especializados en materia de lucha 

antiterrorista; 
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c) la cooperación operativa y el intercambio de información; y 

 

d) los intercambios sobre cooperación en el marco de las organizaciones multilaterales. 

 

 

ARTÍCULO 769 

 

Protección de datos personales 

 

1. Las Partes afirman su compromiso de garantizar un alto nivel de protección de los datos 

personales. Procurarán colaborar en la promoción de unas normas internacionales estrictas. 

 

2. Las Partes reconocen que los individuos tienen derecho a la protección de los datos personales 

y la privacidad y que unas normas estrictas a este respecto contribuyen a confiar en la economía 

digital y a desarrollar el comercio, y son un factor clave para una cooperación policial eficaz. Para 

ello, las Partes se comprometerán a respetar, cada una en el marco de sus respectivas disposiciones 

legales y reglamentarias, los compromisos que han contraído en el presente Acuerdo en relación 

con tales derechos. 

 

3. Las Partes cooperarán a nivel bilateral y multilateral, siempre respetando sus respectivas 

disposiciones legales y reglamentarias. Dicha cooperación podría incluir el diálogo, el intercambio 

de experiencias y la cooperación en materia de control del cumplimiento de la normativa, según 

proceda, con respecto a la protección de los datos personales. 
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4. Cuando el presente Acuerdo, o cualquier acuerdo complementario, disponga la transmisión de 

datos personales, dicha transmisión se llevará a cabo de conformidad con las normas sobre 

protección de los datos personales de la Parte que realiza la transmisión. Para mayor certeza, el 

presente apartado se entiende sin perjuicio de la aplicación de las disposiciones específicas del 

presente Acuerdo relativas a la transmisión de datos personales, en particular los artículos 202 

y 525, y sin perjuicio del título I de la sexta parte. En caso necesario, cada Parte pondrá el máximo 

empeño en establecer, respetando sus normas sobre transferencias internacionales de datos 

personales, las garantías necesarias para la transferencia de datos personales, teniendo en cuenta 

cualquier recomendación que pueda formular el Consejo de Asociación a tenor del artículo 7, 

apartado 4, letra h). 

 

 

ARTÍCULO 770 

 

Cooperación mundial en cuestiones de interés económico, medioambiental y social común 

 

1. Las Partes reconocen la importancia de la cooperación a escala mundial para abordar las 

cuestiones que presentan un interés económico, medioambiental y social común. Cuando sea de 

interés mutuo, promoverán soluciones multilaterales a problemas comunes. 
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2. Al tiempo que preservan su autonomía de decisión, y sin perjuicio de otras disposiciones del 

presente Acuerdo o de cualquier acuerdo complementario, las Partes procurarán cooperar en las 

cuestiones mundiales actuales y emergentes de interés común, como son la paz y la seguridad, el 

cambio climático, el desarrollo sostenible, la contaminación transfronteriza, la protección 

ambiental, la digitalización, la salud pública, la protección de los consumidores, la fiscalidad, la 

estabilidad financiera, el comercio libre y justo y la inversión. A tal fin, procurarán mantener un 

diálogo constante y efectivo y, en la medida de lo posible, coordinarán sus posiciones en las 

organizaciones y foros multilaterales en que participen las Partes, como las Naciones Unidas, el 

Grupo de los Siete (G-7), el Grupo de los Veinte (G-20), la Organización de Cooperación y 

Desarrollo Económicos, el Fondo Monetario Internacional, el Banco Mundial y la OMC. 

 

 

ARTÍCULO 771 

 

Elementos esenciales 

 

El artículo 763, apartado 1, el artículo 764, apartado 1, y el artículo 765, apartado 1, constituyen 

elementos esenciales de la asociación establecida mediante el presente Acuerdo y los acuerdos 

complementarios. 
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TÍTULO III 

 

CUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES Y MEDIDAS DE SALVAGUARDIA 

 

 

ARTÍCULO 772 

 

Cumplimiento de las obligaciones descritas como elementos esenciales 

 

1. Si alguna de las Partes considera que la otra ha incumplido de manera grave y sustancial 

cualquiera de las obligaciones que se describen como elementos esenciales en el artículo 771, podrá 

decidir dar por terminado el presente Acuerdo o cualquier acuerdo complementario, o suspender su 

aplicación, ya sea total o parcialmente. 

 

2. Antes de hacerlo, la Parte que se acoja al presente artículo deberá solicitar que el Consejo de 

Asociación se reúna inmediatamente con miras a buscar una solución oportuna y de mutuo acuerdo. 

Si no se encuentra una solución de mutuo acuerdo en un plazo de treinta días a partir de la fecha de 

la solicitud al Consejo de Asociación, la Parte podrá adoptar las medidas mencionadas en el 

apartado 1. 

 

3. Las medidas a las que se refiere el apartado 1 se adoptarán respetando plenamente el Derecho 

internacional y serán proporcionadas. Se dará prioridad a las medidas que menos perturben el 

funcionamiento del presente Acuerdo y de cualquier acuerdo complementario. 
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4. Las Partes consideran que, para que una situación constituya un incumplimiento grave y 

sustancial de cualquiera de las obligaciones consideradas elementos esenciales en el artículo 771, ha 

de ser excepcional en su gravedad y naturaleza, amenazar la paz y la seguridad o tener 

repercusiones internacionales. Para mayor certeza, una acción u omisión que frustre materialmente 

el objeto y propósito del Acuerdo de París siempre se considerará un incumplimiento grave y 

sustancial a los efectos del presente artículo. 

 

 

ARTÍCULO 773 

 

Medidas de salvaguardia 

 

1. Si surgen graves dificultades, que puedan persistir, económicas, sociales o ambientales de 

carácter sectorial o regional, también en relación con las actividades pesqueras y sus comunidades 

dependientes, la Parte interesada podrá adoptar unilateralmente las medidas de salvaguardia 

adecuadas. El alcance y la duración de estas medidas de salvaguardia serán los estrictamente 

necesarios para remediar la situación. Se concederá preferencia a las medidas que menos perturben 

la aplicación del presente Acuerdo. 

 

2. La Parte interesada notificará sin demora a la otra Parte a través del Consejo de Asociación 

las medidas adoptadas y aportará toda la información que corresponda. Las Partes celebrarán de 

inmediato consultas en el Consejo de Asociación a fin de hallar una solución mutuamente 

aceptable. 
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3. La Parte interesada no podrá adoptar medidas de salvaguardia hasta un mes después de la 

fecha de la notificación contemplada en el apartado 2, salvo que el procedimiento de consulta 

indicado en dicho apartado se haya celebrado de forma conjunta antes del vencimiento de dicho 

plazo. Cuando circunstancias excepcionales que exijan una intervención inmediata excluyan la 

posibilidad de un examen previo, la Parte interesada podrá aplicar de inmediato las medidas de 

salvaguardia estrictamente necesarias para remediar la situación. 

 

La Parte interesada notificará sin demora al Consejo de Asociación las medidas adoptadas y 

aportará toda la información que corresponda. 

 

4. Si una medida de salvaguardia adoptada por la Parte interesada crea un desequilibrio entre los 

derechos y las obligaciones derivados del presente Acuerdo o de cualquier acuerdo 

complementario, la otra Parte podrá tomar las medidas de reequilibrio proporcionadas que sean 

estrictamente necesarias para corregir el desequilibrio. Se otorgará preferencia a aquellas medidas 

que menos perturben el funcionamiento del presente Acuerdo. Los apartados 2 a 4 se aplicarán 

mutatis mutandis a dichas medidas de reequilibrio. 

 

5. Cualquiera de las Partes podrá, sin recurrir previamente a consultas, de conformidad con el 

artículo 738, iniciar el procedimiento de arbitraje mencionado en el artículo 739 para impugnar una 

medida adoptada por la otra Parte en aplicación de los apartados 1 a 5 del presente artículo. 

 

6. Las medidas de salvaguardia mencionadas en el apartado 1 y las medidas de reequilibrio 

mencionadas en el apartado 5 también podrán tomarse en relación con un acuerdo complementario, 

salvo que dicho acuerdo disponga lo contrario. 
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SÉPTIMA PARTE 

 

DISPOSICIONES FINALES 

 

 

ARTÍCULO 774 

 

Ámbito de aplicación territorial 

 

1. El presente Acuerdo se aplicará a: 

 

a) los territorios en los que son aplicables el TUE, el TFUE y el Tratado constitutivo de la 

Comunidad Europea de la Energía Atómica, y en las condiciones establecidas en dichos 

Tratados; y 

 

b) el territorio del Reino Unido. 

 

2. El presente Acuerdo se aplicará también a la Bailía de Guernesey, la Bailía de Jersey y la Isla 

de Man en la medida establecida en el epígrafe quinto de la segunda parte y en el artículo 520. 

 

3. El presente Acuerdo no se aplicará a Gibraltar ni tendrá efectos en dicho territorio. 
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4. El presente Acuerdo no se aplicará a los territorios de ultramar que mantienen relaciones 

especiales con el Reino Unido: Anguila; Bermudas; territorio antártico británico; territorios 

británicos del Océano Índico; Islas Vírgenes británicas; Islas Caimán; Islas Malvinas (Falkland); 

Montserrat; Pitcairn, Henderson, Ducie y las Islas Oeno; Santa Elena, Ascensión y Tristán da 

Cunha; Islas Georgias del Sur y Sandwich del Sur; e Islas Turcas y Caicos. 

 

 

ARTÍCULO 775 

 

Relación con otros acuerdos 

 

El presente Acuerdo y cualquier acuerdo complementario se aplicarán sin perjuicio de los acuerdos 

bilaterales anteriores entre el Reino Unido, por una parte, y la Unión y la Comunidad Europea de la 

Energía Atómica, por otra. Las Partes reafirman sus obligaciones de aplicar tales acuerdos. 

 

 

ARTÍCULO 776 

 

Revisión 

 

Las Partes revisarán conjuntamente la aplicación del presente Acuerdo y los acuerdos 

complementarios y cualquier asunto relacionado con ellos cinco años después de la entrada en vigor 

del presente Acuerdo y cada cinco años a partir de entonces. 
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ARTÍCULO 777 

 

Información clasificada e información sensible no clasificada 

 

Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo ni en ningún acuerdo complementario podrá 

interpretarse en el sentido de que obligue a una Parte a hacer pública información clasificada. 

 

La información o el material clasificado proporcionado por las Partes o intercambiado entre ellas en 

virtud del presente Acuerdo o de cualquier acuerdo complementario se tratará y protegerá de 

conformidad con el Acuerdo sobre procedimientos de seguridad para el intercambio y la protección 

de información clasificada y cualquier acuerdo de aplicación celebrado en virtud del mismo. 

 

Las Partes acordarán instrucciones de tratamiento para garantizar la protección de la información 

sensible no clasificada que intercambien. 

 

 

ARTÍCULO 778 

 

Partes integrantes del presente Acuerdo 

 

1. Los protocolos, anexos, apéndices y notas a pie de página del presente Acuerdo forman parte 

integrante del presente Acuerdo. 
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2. Cada uno de los anexos del presente Acuerdo, incluidos sus apéndices, forma parte integrante 

de la sección, el capítulo, el título, el epígrafe o el protocolo que haga referencia a dicho anexo o al 

que se haga referencia en dicho anexo. Para mayor certeza: 

 

a) el anexo 1 es parte integrante del título III de la primera parte; 

 

b) los anexos 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 y 9 son parte integrante del capítulo 2 del título I del epígrafe 

primero de la segunda parte; 

 

c) el anexo 10 es parte integrante del capítulo 3 del título I del epígrafe primero de la segunda 

parte; 

 

d) los anexos 11, 12, 13, 14, 15, 16 y 17 son parte integrante del capítulo 4 del título I del 

epígrafe primero de la segunda parte; 

 

e) el anexo 18 es parte integrante del capítulo 5 del título I del epígrafe primero de la segunda 

parte; 

 

f) los anexos 19, 20, 21, 22, 23 y 24 son parte integrante del título II del epígrafe primero de la 

segunda parte; 

 

g) el anexo 25 es parte integrante del título VI del epígrafe primero de la segunda parte; 

 

h) los anexos 26, 27, 28 y 29 son parte integrante del título VIII del epígrafe primero de la 

segunda parte; 
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i) el anexo 27 es parte integrante del título XI del epígrafe primero de la segunda parte; 

 

j) el anexo 30 y cualquier anexo que se adopte de conformidad con el artículo 454 son parte 

integrante del título II del epígrafe segundo de la segunda parte; 

 

k) el anexo 31 es parte integrante del título I del epígrafe tercero de la segunda parte; 

 

l) los anexos 32, 33 y 34 son parte integrante del título II del epígrafe tercero de la segunda 

parte; 

 

m) los anexos 35, 36, 37 y 38 son parte integrante del epígrafe quinto de la segunda parte; 

 

n) el anexo 39 es parte integrante del título II de la tercera parte; 

 

o) el anexo 40 es parte integrante del título III de la tercera parte; 

 

p) el anexo 41 es parte integrante del título V de la tercera parte; 

 

q) el anexo 42 es parte integrante del título VI de la tercera parte; 

 

r) el anexo 43 es parte integrante del título VII de la tercera parte; 

 

s) el anexo 44 es parte integrante del título IX de la tercera parte; 

 

t) el anexo 45 es parte integrante de los títulos III, VII y XI de la tercera parte; 
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u) el anexo 46 es parte integrante del título XI de la tercera parte; 

 

v) el anexo 47 es parte integrante de la sección 2 del capítulo 1 de la quinta parte; 

 

w) los anexos 48 y 49 son parte integrante del título I de la sexta parte; 

 

x) el anexo del Protocolo relativo a la cooperación administrativa y la lucha contra el fraude en 

el ámbito del impuesto sobre el valor añadido y a la asistencia mutua en materia de cobro de 

créditos correspondientes a determinados impuestos y derechos es parte integrante del 

Protocolo relativo a la cooperación administrativa y la lucha contra el fraude en el ámbito del 

impuesto sobre el valor añadido y a la asistencia mutua en materia de cobro de créditos 

correspondientes a determinados impuestos y derechos; 

 

y) los anexos SSC-1, SSC-2, SSC-3, SSC-4, SSC-5, SSC-6, SSC-7 y SSC-8 y sus apéndices son 

parte integrante del Protocolo relativo a la coordinación de la seguridad social. 

 

 

ARTÍCULO 779 

 

Terminación 

 

Cualquiera de las Partes podrá poner fin al presente Acuerdo mediante notificación escrita por vía 

diplomática. El presente Acuerdo y cualquier acuerdo complementario dejarán de estar en vigor el 

primer día del duodécimo mes siguiente a la fecha de notificación. 

 

 



 

EU/UK/TCA/SÉPTIMA PARTE/es 7 

ARTÍCULO 780 

 

Textos auténticos 

 

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en lenguas alemana, búlgara, checa, croata, 

danesa, eslovaca, eslovena, española, estonia, finlandesa, francesa, griega, húngara, inglesa, 

irlandesa, italiana, letona, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana y sueca. Todas 

las versiones lingüísticas del Acuerdo se someterán, a más tardar para el 30 de abril de 2021, a una 

revisión jurídico-lingüística final. No obstante lo dispuesto en la frase anterior, la revisión jurídico-

lingüística final de la versión inglesa del Acuerdo concluirá a más tardar el día mencionado en el 

artículo 783, apartado 1, si este día es anterior al 30 de abril de 2021. 

 

Las versiones lingüísticas resultantes de la revisión jurídico-lingüística final mencionada sustituirán 

ab initio a las versiones firmadas del Acuerdo y se declararán auténticas y definitivas mediante 

canje de notas diplomáticas entre las Partes. 
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ARTÍCULO 781 

 

Futuras adhesiones a la Unión 

 

1. La Unión notificará al Reino Unido cualquier nueva solicitud de adhesión de un tercer país a 

la Unión. 

 

2. Durante las negociaciones entre la Unión y el tercer país relativas a la adhesión de este último 

a la Unión1, la Unión procurará: 

 

a) previa solicitud del Reino Unido y, en la medida de lo posible, facilitar información sobre 

cualquier asunto contemplado en el presente Acuerdo y en cualquier acuerdo 

complementario; y 

 

b) tener en cuenta todas las preocupaciones expresadas por el Reino Unido. 

 

3. El Consejo de Asociación examinará los efectos de la adhesión de un tercer país a la Unión en 

el presente Acuerdo y en cualquier acuerdo complementario con suficiente antelación con respecto 

a dicha fecha de adhesión. 

 

4. En la medida en que sea necesario, el Reino Unido y la Unión, antes de la entrada en vigor del 

acuerdo sobre la adhesión de un tercer país a la Unión: 

 

a) modificarán el presente Acuerdo o cualquier acuerdo complementario; 

 

                                                 

1 Para mayor certeza, los apartados 2 a 9 se aplicarán con respecto a las negociaciones entre la 

Unión y un tercer país para la adhesión a la Unión que tengan lugar después de la entrada en 

vigor del presente Acuerdo, aunque la solicitud de adhesión se haya presentado antes de la 

entrada en vigor del presente Acuerdo. 
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b) adoptarán, mediante decisión del Consejo de Asociación, cualesquiera otros ajustes o 

disposiciones transitorias que sean necesarios en relación con el presente Acuerdo o cualquier 

acuerdo complementario; o 

 

c) decidirán, en el marco del Consejo de Asociación si: 

 

i) aplican o no el artículo 492 a los nacionales de ese tercer país; o 

 

ii) establecen o no disposiciones transitorias con respecto al artículo 492 en relación con 

este tercer país y sus nacionales una vez que este se adhiera a la Unión. 

 

5. En ausencia de una decisión en virtud del apartado 4, letra c), incisos i) o ii), cuando entre en 

vigor el acuerdo de adhesión del tercer país a la Unión, el artículo 492 no se aplicará a los 

nacionales de dicho tercer país. 

 

6. En el caso de que el Consejo de Asociación establezca disposiciones transitorias a que se 

refiere el apartado 4, letra c), inciso ii), especificará su duración. El Consejo de Asociación podrá 

prorrogar la duración de dichas disposiciones transitorias. 

 

7. Antes de la expiración de las disposiciones transitorias a las que se refiere el apartado 4, 

letra c), inciso ii), del presente artículo, el Consejo de Asociación decidirá si aplica el artículo 492 a 

los nacionales de ese tercer país a partir del final de las disposiciones transitorias. En ausencia de 

dicha decisión, el artículo 492 no se aplicará a los nacionales de dicho tercer país a partir del final 

de las disposiciones transitorias. 
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8. El apartado 4, letra c), y los apartados 5 y 7 se entienden sin perjuicio de las prerrogativas de 

la Unión con arreglo a su legislación interna. 

 

9. Para mayor certeza, y sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 4, letra c), y los apartados 5 

a 7, el presente Acuerdo se aplicará en relación con un nuevo Estado miembro de la Unión Europea 

a partir de la fecha de adhesión de dicho nuevo Estado miembro a la Unión Europea. 

 

 

ARTÍCULO 782 

 

Disposición provisional para la transmisión de datos personales al Reino Unido 

 

1. Durante el período especificado, la transmisión de datos personales de la Unión al Reino 

Unido no se considerará como una transferencia a un tercer país con arreglo al Derecho de la Unión, 

siempre que se aplique la legislación sobre protección de datos del Reino Unido vigente 

a 31 de diciembre de 2020, mantenida e incorporada al Derecho del Reino Unido mediante la Ley 

de 2018 sobre la Retirada de la Unión Europea y modificada por los Reglamentos de 2019 sobre 

Protección de Datos, Privacidad y Comunicaciones Electrónicas (modificaciones, etc.) (salida de 

la UE) (SI 2019/419)1 («régimen de protección de datos aplicable»), y siempre que el Reino Unido 

no ejerza las competencias designadas sin el acuerdo de la Unión en el marco del Consejo de 

Asociación. 

 

                                                 

1 Modificados por los Reglamentos de 2020 sobre Protección de Datos, Privacidad y 

Comunicaciones Electrónicas (modificaciones, etc.) (salida de la UE) (SI 2020/1586). 
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2. Con sujeción a lo dispuesto en los apartados 3 a 11, el apartado 1 también se aplicará en 

relación con la transmisión de datos personales procedentes de Islandia, el Principado de 

Liechtenstein y el Reino de Noruega al Reino Unido durante el período especificado que se efectúe 

con arreglo al Derecho de la Unión según se aplica en dichos Estados en virtud del Acuerdo sobre el 

Espacio Económico Europeo hecho en Oporto el 2 de mayo de 1992, mientras el apartado 1 se 

aplique a la transmisión de datos personales de la Unión al Reino Unido, siempre que los 

mencionados Estados notifiquen por escrito a ambas Partes su aceptación expresa de la aplicación 

de la presente disposición. 

 

3. A efectos del presente artículo, se entiende por «competencias designadas» las competencias 

para: 

 

a) adoptar reglamentos con arreglo a los artículos 17A, 17C y 74A de la Ley de Protección de 

Datos del Reino Unido de 2018; 

 

b) emitir un nuevo documento en el que se especifiquen las cláusulas estándar de protección de 

datos con arreglo al artículo 119A de la Ley de Protección de Datos del Reino Unido de 2018; 

 

c) aprobar un nuevo proyecto de código de conducta con arreglo al artículo 40, apartado 5, del 

Reglamento general de protección de datos del Reino Unido («RGPD del Reino Unido»), 

distinto de un código de conducta que no pueda invocarse para proporcionar garantías 

adecuadas para las transferencias de datos personales a un tercer país con arreglo al 

artículo 46, apartado 2, letra e), del RGPD del Reino Unido; 

 

d) aprobar nuevos mecanismos de certificación con arreglo al artículo 42, apartado 5, del RGPD 

del Reino Unido, distintos de los mecanismos de certificación que no puedan invocarse para 

proporcionar garantías adecuadas para las transferencias de datos personales a un tercer país 

con arreglo al artículo 46, apartado 2, letra f), del RGPD del Reino Unido; 
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e) aprobar nuevas normas corporativas vinculantes con arreglo al artículo 47 del RGPD del 

Reino Unido; 

 

f) autorizar las nuevas cláusulas contractuales a las que se hace referencia en el artículo 46, 

apartado 3, letra a), del RGPD del Reino Unido; o 

 

g) autorizar los nuevos acuerdos administrativos a los que se refiere el artículo 46, apartado 3, 

letra b), del RGPD del Reino Unido. 

 

4. El «período especificado» comenzará en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y, 

sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 5, finalizará en aquella de las siguientes fechas que sea 

anterior: 

 

a) la fecha en que la Comisión Europea adopte decisiones de adecuación en relación con el 

Reino Unido con arreglo al artículo 36, apartado 3, de la Directiva (UE) 2016/680 y al 

artículo 45, apartado 3, del Reglamento (UE) 2016/679, o 

 

b) la fecha correspondiente a cuatro meses después de la fecha del inicio del período 

especificado, plazo que se prorrogará en dos meses adicionales salvo objeción por una de las 

Partes. 

 

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 6 y 7, si, durante el período especificado, el 

Reino Unido modifica el régimen de protección de datos aplicable o ejerce las competencias 

designadas sin el acuerdo de la Unión en el marco del Consejo de Asociación, el período 

especificado finalizará en la fecha en que se ejerzan las competencias o entre en vigor la 

modificación. 

 

6. Las referencias al ejercicio de las competencias designadas en los apartados 1 a 5 no incluyen 

el ejercicio de dichas competencias cuando su efecto está limitado a la armonización con la 

legislación pertinente en materia de protección de datos de la Unión. 
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7. Todo cambio que, en otras condiciones, constituiría una modificación del régimen de 

protección de datos pero que: 

 

a) se haya hecho con el acuerdo de la Unión en el marco del Consejo de Asociación; o 

 

b) se limite a la adaptación a la legislación pertinente de la Unión en materia de protección de 

datos, 

 

no se considerará una modificación del régimen de protección de datos aplicable a efectos del 

apartado 5, sino que debería considerarse parte del régimen de protección de datos aplicable a 

efectos del apartado 1. 

 

8. A efectos de los apartados 1, 5 y 7, por «acuerdo de la Unión en el marco del Consejo de 

Asociación» se entenderá: 

 

a) una decisión el Consejo de Asociación a tenor del apartado 11; o 

 

b) una presunción de acuerdo a tenor del apartado 10. 

 

9. Si el Reino Unido notifica a la Unión que se propone ejercer las competencias designadas o se 

propone modificar el régimen de protección de datos aplicable, cualquiera de las dos Partes podrá 

solicitar, en un plazo de cinco días laborables, una reunión del Consejo de Asociación que deberá 

tener lugar en un plazo de dos semanas a partir de dicha solicitud. 
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10. Si no se solicita dicha reunión, se considerará que la Unión ha dado su acuerdo a tal ejercicio 

o modificación durante el período especificado. 

 

11. En caso de solicitarse dicha reunión el Consejo de Asociación examinará en ella el ejercicio o 

la modificación propuestos y podrá adoptar una decisión en la que declare su acuerdo con el 

ejercicio o la modificación durante el período especificado. 

 

12. En la medida en que sea razonablemente posible, el Reino Unido notificará a la Unión en qué 

momento, durante el período especificado, incorporará un nuevo instrumento que pueda invocarse 

para transferir datos personales a un tercer país con arreglo al artículo 46, apartado 2, letra a), 

del RGPD del Reino Unido o al artículo 75, apartado 1, letra a), de la Ley de Protección de Datos 

del Reino Unido de 2018 durante el período especificado. A raíz de una notificación del Reino 

Unido con arreglo al presente apartado, la Unión podrá solicitar una reunión del Consejo de 

Asociación para deliberar sobre el correspondiente instrumento. 

 

13. El título I de la sexta parte no se aplicará a las diferencias relativas a la interpretación y la 

aplicación del presente artículo. 
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ARTÍCULO 783 

 

Entrada en vigor y aplicación provisional 

 

1. El presente Acuerdo entrará en vigor el primer día del mes siguiente a aquel en que ambas 

Partes se hayan notificado mutuamente que han cumplido sus respectivos requisitos y 

procedimientos internos para establecer su consentimiento en obligarse. 

 

2. Las Partes acuerdan aplicar provisionalmente el presente Acuerdo a partir del 1 de enero 

de 2021, siempre que antes de esa fecha se hayan notificado mutuamente que se han cumplido sus 

respectivos requisitos y procedimientos internos para la aplicación provisional. La aplicación 

provisional finalizará en cualquiera de las fechas siguientes que sea la primera: 

 

a) el 28 de febrero de 2021 u otra fecha que decida el Consejo de Asociación; o 

 

b) el día mencionado en el apartado 1. 

 

3. A partir de la fecha de la aplicación provisional del presente Acuerdo, las Partes entenderán 

hechas a tal fecha las referencias hechas en el presente Acuerdo a la «fecha de entrada en vigor del 

presente Acuerdo» o a la «entrada en vigor del presente Acuerdo». 
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